
764.
Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim

U K A Z
O PROGLAŠENJU ZAKONA O STATUSU POTOMAKA DINASTIJE PETROVIĆ NJEGOŠ

Proglašavam Zakon o statusu potomaka dinastije Petrović Njegoš, koji je donijela Skupština Crne Gore 24. 
saziva, na desetoj sjednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2011. godini, dana 12. jula 2011. godine.

Broj: 01- 908/2
Podgorica, 20.07.2011. godine

Predsjednik Crne Gore
Filip Vujanović, s.r.

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 i člana 91 stav 2 Ustava Crne Gore, Skupština Crne Gore 24. saziva, na  
desetoj śednici  prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2011. godini, dana 12. jula 2011. godine, donijela je

Z A K O N
O STATUSU POTOMAKA DINASTIJE PETROVIĆ NJEGOŠ

Član 1
Radi  istorijske  i  moralne  rehabilitacije  dinastije  Petrović  Njegoš,  ovim zakonom se  uređuju  pitanja  od 

značaja za status potomaka dinastije Petrović Njegoš, koja je detronizovana protivno Ustavu za Knjaževinu Crnu 
Goru, aktom nasilne aneksije države iz 1918. godine.

Član 2
Tradiciju dinastije Petrović Njegoš nastavljaju potomci kralja Nikole I Petrovića Njegoša, po muškoj liniji i  

njihove supruge (u daljem tekstu: potomci dinastije).

Član 3
Potomci dinastije čuvaju i afirmišu tradiciju dinastije Petrović Njegoš vršenjem kulturnih, humanitarnih i  

drugih nepolitičkih poslova u cilju afirmacije crnogorskog identiteta, kulture i tradicije.

Član 4
Potomci dinastije dužni su da poštuju integritet i ustavni poredak Crne Gore. 

Član 5
Potomke dinastije u poslovima iz člana 3 ovog zakona predstavlja najstariji muški potomak (u daljem tekstu: 

predstavnik potomaka dinastije).
Pravo predstavljanja potomaka dinastije prenosi se na muškog nasljednika najstarijeg muškog potomka.

Član 6
Predstavnik potomaka dinastije može da upotrebljava heraldičke simbole dinastije Petrović Njegoš.

Član 7
Predsjednik Crne Gore,  predsjednik Skupštine Crne Gore i predsjednik Vlade Crne Gore mogu ovlastiti  

predstavnika potomaka dinastije da obavi pojedine protokolarne i nepolitičke poslove.

Član 8
Potomci dinastije mogu steći crnogorsko državljanstvo bez obaveze otpusta iz državljanstva druge države.
Ukoliko potomak dinastije stekne državljanstvo druge države ne gubi crnogorsko državljanstvo.

Član 9
U cilju afirmacije crnogorske kulture i učešća u humanitarnim i razvojnim aktivnostima od javnog interesa  

za Crnu Goru i njenu tradiciju, osniva se “Fondacija Petrović Njegoš” (u daljem tekstu: Fondacija).
Sjedište Fondacije je u Crnoj Gori.
Na Fondaciju se primjenjuju odredbe zakona kojim se uređuje rad nevladinih fondacija, ako ovim zakonom 

nije drukčije određeno.



Član 10
Predstavnik potomaka dinastije je predsjednik Upravnog odbora Fondacije.
U ostvarivanju interesa Fondacije, predsjednik Upravnog odbora Fondacije i članovi Fondacije ne mogu se 

baviti političkim aktivnostima.
Članovi Fondacije samostalno upravljaju imovinom Fondacije, osim sredstvima koja se, u smislu člana 11 

stav 2 ovog zakona, izdvajaju predstavniku dinastije.    

Član 11
Sredstva za rad Fondacije u prvih sedam godina od osnivanja Fondacije, u ukupnom iznosu od 4.300.000 

eura,  obezbijediće se u budžetu Crne Gore.
Sredstva iz stava 1 ovog člana u ukupnom iznosu od 1.500.000 eura izdvojiće se predstavniku dinastije i to 

iznos od 1.000.000 eura u 2011.godini i iznos od 500.000 eura u 2012.godini, a preostali iznos u jednakim ratama u 
narednih  šest godina, počev od 2012.godine, kroz redovno finansiranje Fondacije.

Član 12
Potomcima dinastije  daje  se na trajno  korišćenje  kuća kralja  Nikole I  Petrovića  Njegoša  na Njegušima  

površine 236 m2,  sa  pripadajućim dvorištem površine 500 m2 i  zemljište-livada površine 1270 m2,  upisani  u list 
nepokretnosti broj 128 KO Njeguši.

Potomcima  dinastije  izgradiće  se  i  dati  u  svojinu  porodična  kuća  na  Cetinju,  površine  do  300 m2,  sa 
pripadajućim zemljištem površine do 5000 m2 i dati u svojinu stan u Podgorici površine do 130 m2.

Porodična kuća iz stava 2 ovog člana izgradiće se prema tehničkoj dokumentaciji koju, u skladu sa zakonom i 
planskim dokumentima, predloži predstavnik potomaka dinastije, u roku od dvije godine od dana revizije glavnog projek-
ta. 

Član 13
Radi vršenja poslova iz člana 7 ovog zakona predstavnik potomaka dinastije ima pravo da koristi reprezenta-

tivne objekte i druga sredstva u državnoj imovini, u skladu sa propisom Vlade Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada).
Za obavljanje poslova iz člana 3 ovog zakona i rad Fondacije potomci dinastije imaju pravo isključivog 

korišćenja prvog spratnog dijela dvorca »Kruševac« u Podgorici, a  za protokolarne potrebe prizemni dio sa pravom 
prioriteta u odnosu na druge korisnike.

Član 14
U slučaju prodaje porodične kuće sa pripadajućim zemljištem iz člana 12 stav 2 ovog zakona država Crna  

Gora ima pravo preče kupovine po cijeni koja je utvrđena na dan sticanja svojine na  tim nepokretnostima.  

Član 15
Administrativne i tehničke poslove za potrebe predstavnika potomaka dinastije u  Crnoj Gori vrši Državni  

protokol.                                               
Korišćenje, opremanje, čuvanje i održavanje nepokretnosti iz člana 12 stav 1 i člana 13  stav 2 ovog zakona 

vršiće se u skladu sa propisom Vlade.    
Član 16

Predstavnik potomaka dinastije ima pravo na mjesečna primanja u visini mjesečne bruto zarade Predsjednika 
Crne Gore.

Pravo iz stava 1 ovog člana predstavnik potomaka dinastije stiče nakon isplate posljednje rate za finansiranje 
Fondacije iz člana 11 stav 2 ovog zakona. 

Sredstva za namjene iz stava 1 ovog člana, člana 12 stav 2 i člana 15 ovog zakona obezbjeđuju se u budžetu  
Crne Gore.

Član 17
Propisi iz člana 13 stav 1 i člana 15 stav 2 ovog zakona donijeće se u roku od šest mjeseci od dana stupanja  

na snagu ovog zakona.
Član 18

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore".

Broj 35/11-1/15
EPA  569  XXIV
Podgorica, 12. jula 2011. godine

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predśednik

Ranko Krivokapić, s.r.



765.
Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim

U K A Z  
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZVRŠENJU I OBEZBJEĐENJU

Proglašavam  Zakon o izvršenju i obezbjeđenju,  koji  je donijela  Skupština Crne Gore 24. saziva, na 
desetoj sjednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2011. godini, dana 12. jula 2011. godine.

Broj: 01- 909/2
Podgorica, 20.07.2011. godine

Predsjednik Crne Gore
Filip Vujanović, s.r.

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 i člana 91 stav 2 Ustava Crne Gore, Skupština Crne  Gore 24. saziva, na  
desetoj śednici  prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2011. godini, dana 12. jula 2011. godine, donijela je

Z A K O N
O IZVRŠENJU I OBEZBJEĐENJU

Glava I
OSNOVNE ODREDBE

Sadržina zakona

Član 1
Postupak prinudnog ostvarivanja potraživanja na osnovu domaće ili strane izvršne ili vjerodostojne isprave 

(u daljem tekstu: postupak izvršenja) i obezbjeđenja potraživanja (u daljem tekstu: postupak obezbjeđenja) sprovodi  
se u skladu sa ovim zakonom, ako posebnim zakonom nije drukčije određeno.
    Оvaj  zakon primjenjuje se i  na prinudno izvršenje  odluke  donijete  u  upravnom postupku koja glasi  na  
ispunjavanje novčane obaveze, ako se izvršenje sprovodi na nekretninama, akcijama i udjelima članova u privrednom 
društvu.
        Ovaj zakon primjenjuje se i na prinudno izvršenje notarskih akata  i drugih isprava propisanih zakonom.
       Na izvršenje i obezbjeđenje na brodu i vazduhoplovu primjenjuje se ovaj zakon samo ako je to posebnim 
zakonom određeno. 

Pokretanje postupka

Član 2
Postupak  izvršenja  pokreće  se  predlogom  izvršnog  povjerioca,  a  postupak  obezbjeđenja  predlogom 

predlagača obezbjeđenja.
Postupci iz stava 1 ovog člana pokreću se po službenoj dužnosti kad je to zakonom određeno. 

Nadležnost javog izvršitelja

Član 3
Za odlučivanje u postupku izvršenja, sprovođenje izvršenja, kao i za sprovođenje obezbjeđenja nadležan je 

javni izvršitelj, osim u slučajevima za koje je zakonom propisana nadležnost suda.
Javni izvršitelj određuje i sprovodi izvršenje na osnovu izvršne isprave suda ili organa čije je sjedište na  

području za koje je javni izvršitelj imenovan.
Za određivanje i sprovođenje izvršenja na osnovu vjerodostojne isprave nadležan je javni izvršitelj na čijem 

se području nalazi prebivalište, odnosno sjedište izvršnog dužnika.



Za sprovođenje obezbjeđenja nadležan je javni izvršitelj imenovan za područje suda koji je donio rješenje o 
obezbjeđenju.

Kad javni izvršitelj preduzima radnje sprovođenja izvršenja i sprovođenja obezbjeđenja van područja za koje 
je imenovan, ove radnje može preduzimati lično ili preko javnog izvršitelja sa područja na kojem se sprovodi izvršenje.

Nadležnost suda

Član 4
Sud je nadležan da odlučuje u postupku izvršenja i sprovodi izvršenje sudskih odluka: 
- radi predaje i oduzimanja djeteta;
- radi vraćanja zaposlenog na rad;
- po kojima je izvršni dužnik dužan da učini određenu radnju koju umjesto njega, po zakonu ili pravnom 

poslu, ne može da učini drugo lice.
O predlogu za određivanje obezbjeđenja odlučuje sud.
Sud odlučuje i o:
- predlogu za protivizvršenje;
-    zahtjevu izvršnog povjerioca za plaćanje sudskih penala.

Sastav suda

Član 5
U pravnim stvarima za koje je predviđena nadležnost suda postupak izvršenja i postupak obezbjeđenja u 

prvom stepenu vodi i odluke donosi sudija pojedinac.
Odluke po prigovoru u drugom stepenu donosi vijeće od tri sudije prvostepenog suda.

Hitnost i redosljed postupanja

Član 6
Postupak  izvršenja i postupak obezbjeđenja su hitni.
Predmeti se  uzimaju u rad redom kako su primljeni, osim ako priroda potraživanja ili posebne okolnosti  

zahtijevaju da se postupi drukčije.

Odluke

Član 7
U  postupku izvršenja i postupku obezbjeđenja sud i javni izvršitelj donose rješenja i zaključke. 
Zaključkom se određuje sprovođenje pojedinih radnji i odlučuje o pitanjima upravljanja postupkom.

Prigovor

Član 8
Protiv rješenja u postupku izvršenja i postupku obezbjeđenja može se izjaviti prigovor u skladu sa ovim 

zakonom.
Protiv zaključka nije dozvoljen prigovor.

Zaštita stranaka, učesnika u postupku  izvršenja i njihovih porodica

Član 9
Prilikom sprovođenja izvršenja sud i javni izvršitelj dužni su da vode računa o dostojanstvu ličnosti stranke, 

učesnika u postupku i članova njihovih porodica. 

  Obim izvršenja i obezbjeđenja

Član 10
      Izvršenje radi ostvarivanja novčanog potraživanja i obezbjeđenja takvog potraživanja odrediće se i sprovesti 
u obimu koji je potreban za namirenje, odnosno obezbjeđenje tog potraživanja. 

Redosljed namirenja više izvršnih povjerilaca

Član 11
Više izvršnih povjerilaca  koji  ostvaruju svoja novčana potraživanja prema istom izvršnom dužniku i  na 

istom predmetu  izvršenja namiruju se onim redom kojim su stekli  pravo da se iz  tog predmeta namire,  osim u 
slučajevima u kojima je ovim zakonom drukčije određeno.



Izvršenje strane izvršne isprave

Član 12
Izvršenje strane izvršne isprave će se odrediti i  sprovesti u skladu sa ovim zakonom, ako strana izvršna 

isprava ispunjava zakonom ili međunarodnim ugovorom propisane uslove za priznanje i izvršenje.

Izvršenje na imovini druge države

Član 13
Na imovini druge  države u Crnoj Gori ili međunarodne organizacije koja se nalazi na teritoriji Crne Gore ne 

može se odrediti izvršenje ili obezbjeđenje bez prethodne pisane saglasnosti organa državne uprave nadležnog za 
vanjske poslove, osim ako je druga država ili međunarodna organizacija  pisanom saglasnošću izričito pristala na  
izvršenje, odnosno obezbjeđenje.

Shodna primjena odredaba Zakona o parničnom postupku

Član 14
U postupku izvršenja  i  postupku obezbjeđenja  shodno se primjenjuju odredbe zakona kojim se uređuje 

parnični postupak, ako ovim ili drugim zakonom nije drukčije propisano.

Upotreba rodno osjetljivog jezika

Član 15
Izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizička lica u muškom rodu podrazumijevaju iste izraze u ženskom 

rodu.

Značenje izraza

Član 16
Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom zakonu imaju sljedeća značenja:
1) potraživanje je pravo na naplatu novčanog iznosa ili na neko davanje, činjenje, nečinjenje ili trpljenje;
2) izvršni povjerilac je lice čije se potraživanje ostvaruje;
3) izvršni dužnik je lice prema kome se ostvaruje potraživanje;
4) predlagač obezbjeđenja je lice koje je pokrenulo postupak radi obezbjeđenja nekog potraživanja;
5) protivnik obezbjeđenja je lice prema kome se obezbjeđuje potraživanje;
6)  stranka je  izvršni  povjerilac,  odnosno  izvršni  dužnik,  kao  i  predlagač  obezbjeđenja  i  protivnik 

obezbjeđenja;
7)  učesnik u postupku je lice koje u postupku izvršenja ili  obezbjeđenja ostvaruje neko svoje pravo ili  

pravni interes, a nije stranka u postupku;
8)  javni izvršitelj  je fizičko lice imenovano za odlučivanja u postupku izvršenja,  sprovođenje izvršenja i 

sprovođenje obezbjeđenja,  u skladu sa zakonom;
9) treće lice je lice koje tvrdi  da u pogledu predmeta izvršenja ima pravo da spriječi  izvršenje,  sve do  

okončanja postupka izvršenja i  izjavi  prigovor  prvostepenom sudu kojim traži  da se izvršenje  na tom predmetu  
proglasi nedopuštenim;
             10)  predbilježba je vrsta upisa u javne knjige kojom se uslovno stiču, prenose ili  prestaju prava na  
nepokretnostima i drugim predmetima izvršenja.

Glava II
POSTUPAK IZVRŠENJA

I. OPŠTE ODREDBE

Osnov za  izvršenje

Član 17
Izvršenje se određuje na osnovu izvršne ili vjerodostojne isprave, ako zakonom nije drukčije propisano.



Izvršne isprave

Član 18
Izvršne isprave su:
1) izvršna sudska odluka i sudsko poravnanje;
2) odluka i poravnanje koji su kao izvršne isprave propisane posebnim zakonom;
3) ugovor o hipoteci, odnosno založna izjava sačinjena saglasno propisima kojima se uređuje hipoteka;
4) notarski akt koji predstavlja izvršnu ispravu u skladu sa zakonom i strani notarski akt ako sadrži sve 

elemente neophodne za izvršenje, u skladu sa zakonom i smatra se izvršnom ispravom u zemlji porijekla;
5) druga isprava koja je zakonom određena kao izvršna isprava.

Odluka i poravnanje

Član 19
Sudskom odlukom, u smislu ovog zakona, smatra se presuda, rješenje, rješenje o obezbjeđenju, platni i drugi  

nalog suda i odluke arbitraže, a sudskim poravnanjem smatra se poravnanje zaključeno pred sudom.
Odlukom u upravnom postupku, u smislu ovog zakona, smatra se rješenje i zaključak organa državne uprave 

i drugog državnog organa, kao i privrednog društva ili drugog pravnog lica donesenih u vršenju javnih ovlašćenja, a 
poravnanjem u upravnom postupku smatra se poravnanje zaključeno u smislu zakona kojim je uređen opšti upravni 
postupak.

Izvršnost odluke

Član 20
Sudska odluka je izvršna ako je postala pravosnažna i ako je protekao rok za dobrovoljno ispunjenje obaveze 

izvršnog dužnika. 
Odluka  donesena  u  upravnom  postupku  izvršna  je  ako  je  postala  konačna  i  ako  je  protekao  rok  za 

dobrovoljno ispunjenje obaveze.
Rok za dobrovoljno ispunjenje obaveze teče od dana dostavljanja odluke izvršnom dužniku.
Na osnovu odluke koja je u jednom dijelu postala izvršna, izvršenje se može odrediti samo u tom dijelu.
Izvršenje  će  se  odrediti  i  na  osnovu sudske  odluke  koja  nije  postala  pravosnažna  i  odluke  donesene  u  

upravnom postupku koja nije postala konačna, ako je zakonom propisano da žalba ne zadržava izvršenje odluke.

Izvršnost poravnanja

Član 21
Sudsko  poravnanje  i  poravnanje  zaključeno  u  upravnom  postupku  izvršno  je  ako  je  potraživanje  po 

poravnanju dospjelo.
Dospjelost potraživanja dokazuje se zapisnikom o poravnanju ili javnom ispravom ili u skladu sa zakonom 

ovjerenom ispravom.
Dospjelost koja se ne može dokazati na način iz stava 2 ovog člana dokazuje se pravosnažnom odlukom 

donesenom u parničnom postupku kojom se utvrđuje dospjelost.

Podobnost izvršne isprave za izvršenje

Član 22
Izvršna isprava je podobna za izvršenje ako su u njoj naznačeni izvršni povjerilac i izvršni dužnik, kao i  

predmet, vrsta, obim i rok ispunjenja obaveza.
Ako u izvršnoj ispravi nije određen rok za dobrovoljno ispunjenje obaveze, taj rok se određuje rješenjem o 

izvršenju.
Izvršnost notarskog akta

Član  23
Notarski akt je izvršan ako je postao izvršan u skladu sa zakonom kojim se uređuje izvršnost tog akta.

 Na osnovu notarskog akta koji je postao izvršan u jednom dijelu izvršenje će se sprovesti samo u tom dijelu.

Naplata zatezne kamate

Član 24
Ako je poslije nastanka izvršne isprave došlo do promjene u visini zatezne kamate, na predlog izvršnog 

povjerioca ili izvršnog dužnika, rješenjem će se odrediti naplata zatezne kamate po izmijenjenoj stopi.



Ako su u izvršnoj ispravi određeni i troškovi postupka, na predlog izvršnog povjerioca, rješenjem će se odre-
diti naplata zatezne kamate na iznos dosuđenih troškova po propisanoj stopi, od dana donošenja izvršne isprave do 
naplate.

Vjerodostojna isprava

Član 25
Izvršenje radi ostvarivanja novčanog potraživanja određuje se i na osnovu vjerodostojne isprave.

          Vjerodostojna isprava je: 
1) mjenica i ček sa protestom, ako je to potrebno za zasnivanje potraživanja, domaćeg ili stranog lica;
2) obveznica i druga hartija od vrijednosti  izdata u seriji,  koje imaocu daju pravo na isplatu nominalne 

vrijednosti;
3) faktura (račun) sa otpremnicom ili drugim pisanim dokazom da je izvršni dužnik obaviješten o nastaloj 

obavezi;
4) izvodi iz poslovnih knjiga za izvršene komunalne usluge, usluge električne energije, telefonske i druge  

slične usluge;
5) bankarska garancija;
6) akreditiv;
7) ovjerena izjava izvršnog dužnika kojom ovlašćuje banku da sa njegovog računa izvrši prenos novčanih 

sredstava na račun izvršnog povjerioca;
8) obračun kamata sa dokazima o osnovu dospjelosti i visini potraživanja;
9) ovjerena privremena ili okončana situacija u vezi sa izvršenim građevinskim radovima.
Vjerodostojna isprava je podobna za izvršenje ako su u njoj naznačeni izvršni povjerilac i izvršni dužnik,  

predmet, vrsta, obim i rok ispunjenja obaveze.
Kad  se  iz  vjerodostojne  isprave  ne  vidi  dospjelost  potraživanja,  izvršenje  se  određuje  ako  je  izvršni  

povjerilac podnio pisani dokaz da je izvršnog dužnika pozvao da ispuni dospjelu obavezu u ostavljenom roku.  

Sredstva i predmeti izvršenja

Član 26
Sredstva izvršenja su izvršne radnje kojima se po zakonu potraživanje prinudno ostvaruje.
Sredstva  izvršenja  radi  ostvarivanja  novčanog  potraživanja  su:  prodaja  pokretnih  stvari,  prodaja 

nepokretnosti,  prenos  novčanog  potraživanja,  prenos  potraživanja  za  predaju  pokretnih  stvari  ili  nepokretnosti,  
unovčavanje drugih imovinskih prava, prenos sredstava koja se vode na računu kod banke, prodaja akcija i prodaja  
udjela u privrednim društvima.

Predmeti  izvršenja su stvari  i  prava na kojima se po zakonu može sprovesti  izvršenje radi  ostvarivanja  
potraživanja.

Predmeti  izvršenja  ne  mogu  biti  stvari  van  prometa,  kao  ni  druge  stvari  koje  su  zakonom izuzete  od 
izvršenja.

Predmeti izvršenja ne mogu biti objekti, oružje i oprema namijenjeni odbrani i bezbjednosti države.
Prilikom ocjene da li neka stvar ili pravo može biti predmet izvršenja ili izvršenje na nekoj stvari ili pravu 

može biti ograničeno, uzimaju se u obzir okolnosti u vrijeme podnošenja predloga za izvršenje, ako ovim zakonom 
nije drukčije izričito određeno.

Obim izvršenja

Član 27
         Izvršenje se sprovodi sredstvima i na predmetima koji su navedeni u predlogu za izvršenje. Ako sredstva i 
predmeti  izvršenja  nijesu  navedeni  u  predlogu  za  izvršenje,  javni  izvršitelj  sprovodi  izvršenje  sredstvima  i  na 
predmetima za  koje  smatra  da  su  najcjelishodniji  i  da  će  se  time obezbijediti  najpovoljnije  namirenje  izvršnog 
povjerioca.
       Izvršni povjerilac može zahtijevati od javnog izvršitelja da bez ograničenja preduzima sve radnje u postupku 
izvršenja ili usloviti preduzimanje određenih radnji svojom prethodnom saglasnošću.  

Prenos potraživanja ili obaveze 

Član 28
Izvršenje se određuje i sprovodi i na predlog i u korist lica koje u izvršnoj ispravi nije označeno kao izvršni  

povjerilac ako to lice javnom ili, u skladu sa zakonom,  ovjerenom ispravom dokaže da je potraživanje na njega  



preneseno ili da je na njega na drugi način prešlo, a ako nije u mogućnosti da dokaže na taj način, prenos ili prelaz  
potraživanja dokazuje se pravosnažnom izvršnom ispravom.

Odredba stava 1 ovog člana shodno se primjenjuje i u slučaju izvršenja protiv lica koje u izvršnoj ispravi nije 
označeno kao izvršni dužnik.

Uslovna i uzajamna obaveza

Član 29
Izvršenje koje zavisi od prethodnog ispunjenja neke obaveze izvršnog povjerioca ili od nastupanja nekog 

uslova određuje se ako izvršni povjerilac javnom ili, u skladu sa zakonom, ovjerenom privatnom ispravom dokaže da 
je svoju obavezu ispunio ili da je njeno ispunjenje obezbijedio, odnosno da je uslov nastupio.

Ispunjenje obaveze, odnosno nastupanje uslova dokazuje se pravosnažnom odlukom donesenom u parnič-
nom ili upravnom postupku, ako izvršni povjerilac nije u mogućnosti da to dokaže na način iz stava 1 ovog člana.

Ako je izvršni dužnik po izvršnoj ispravi dužan da ispuni obavezu, uz uslov da se istovremeno ispuni obaveza 
prema njemu, odrediće se izvršenje ako izvršni povjerilac podnese dokaz da je obezbijedio ispunjenje svoje obaveze.

Smatra se da je izvršni povjerilac obezbijedio ispunjenje svoje obaveze, u smislu stava 3 ovog člana, ako je  
predmet obaveze položio kod javnog izvršitelja ili u istom cilju postupio na drugi pogodan način.

Izvršni povjerilac koji tvrdi da je svoju obavezu već ispunio treba to da dokaže na način iz  st. 1 i 2 ovog  
člana.

Alternativna obaveza po izboru izvršnog dužnika

Član 30
Ako izvršni  dužnik po izvršnoj ispravi  ima pravo da bira između više predmeta svoje obaveze,  izvršni  

povjerilac je dužan da u predlogu za izvršenje naznači predmet kojim obaveza treba da bude ispunjena.
Izvršni dužnik ima pravo izbora sve dok izvršni povjerilac ne primi potpuno ili djelimično predmet koji je u 

predlogu zahtijevao.

Alternativno ovlašćenje izvršnog dužnika

Član 31
Izvršni dužnik prema kome je izvršnom ispravom izrečena nenovčana obaveza, uz pravo da se od ispunjenja  

te obaveze može osloboditi plaćanjem  novčanog iznosa određenog u izvršnoj ispravi, može taj iznos da plati sve dok 
izvršni povjerilac nije ni djelimično primio ispunjenje obaveze.

Utvrđivanje dužnikove imovine

Član 32
Izvršni dužnik je obavezan da, na zahtjev suda ili javnog izvršitelja, dostavi sve podatke o svojoj imovini i  

prihodima koji su neophodni za sprovođenje izvršenja.
Podatke iz  stava 1 ovog člana  sud ili  javni izvršitelj  može zatražiti  i  od drugih fizičkih i  pravnih lica,  

odnosno državnih organa, organa državne uprave i organa lokalne uprave. 
Fizičkom licu ili odgovornom licu u pravnom licu koje ne dostavi ili dostavi netačne ili nepotpune podatke 

sud će, po službenoj dužnosti ili na predlog javnog izvršitelja, izreći novčanu kaznu u skladu sa članom 230 ovog 
zakona.

Jemstvo

Član 33
Jemstvo u skladu sa ovim zakonom polaže se u gotovini.
Izuzetno, sud, odnosno javni izvršitelj može odobriti, uz saglasnost izvršnog povjerioca, davanje jemstva u 

obliku bankarske garancije, hartija od vrijednosti, dragocjenosti ili pokretne stvari čiju je vrijednost lako utvrditi na 
tržištu, a koje se mogu brzo i jednostavno unovčiti.

Na položenom jemstvu protivna strana stiče zakonsko založno pravo. Dokaz o polaganju jemstva predstavlja 
osnov za upis založnog prava u odgovarajući registar, u skladu sa zakonom.

O zahtjevu za polaganje jemstva odlučuje sud, odnosno javni izvršitelj zaključkom.



Ako sud, odnosno javni izvršitelj u postupku izvršenja odluči o pravu protivne strane na naknadu štete ili  
troškova postupka u vezi sa radnjom za koju je jemstvo dato, na njen predlog će istim rješenjem odlučiti i o naplati  
utvrđenog potraživanja iz tog obezbjeđenja. 

Troškovi postupka izvršenja

Član 34
Troškove postupka u vezi sa određivanjem i sprovođenjem izvršenja snosi izvršni dužnik.
Izvršni  povjerilac je dužan da predujmi troškove postupka izvršenja u roku koji mu odredi sud, odnosno 

javni izvršitelj, a koji ne može biti duži od osam dana.
Sud, odnosno javni izvršitelj  može da obustavi izvršenje ako troškovi izvršenja ne budu predujmljeni  u 

ostavljenom roku, ukoliko nije oslobođen obaveze plaćanja troškova postupka.
        Ako je postupak izvršenja pokrenut po službenoj dužnosti, troškove prethodno snosi organ koji je izvršnu 
ispravu donio u prvom stepenu.

Izvršni dužnik je dužan da izvršnom povjeriocu, na njegov zahtjev, naknadi troškove koji su bili potrebni za  
izvršenje.

Izvršni povjerilac je dužan da izvršnom dužniku, na njegov zahtjev, naknadi troškove izvršenja koje mu je 
neosnovano prouzrokovao.

O troškovima postupka izvršenja odlučuje sud, odnosno javni izvršitelj i u tom postupku određuje izvršenje 
radi njihovog namirenja, u skladu sa zakonom i propisom koji uređuje troškove postupka.

Zahtjev za naknadu troškova može se podnijeti najkasnije u roku od 30 dana od dana okončanja postupka.

Povraćaj u pređašnje stanje

Član 35
Povraćaj u pređašnje stanje dozvoljen je samo zbog propuštanja roka za prigovor na rješenje o izvršenju.

Nedopustivost revizije i ponavljanja postupka

Član 36
Protiv pravnosnažnog rješenja u postupku izvršenja i obezbjeđenja nijesu dozvoljeni revizija ni ponavljanje 

postupka.

II. PREDLOG ZA IZVRŠENJE

Sadržina predloga

Član 37
U predlogu za izvršenje moraju biti naznačeni: izvršni povjerilac i izvršni dužnik, izvršna isprava, obaveza  

izvršnog dužnika, sredstvo i predmet izvršenja, kao i drugi podaci koji su potrebni za sprovođenje izvršenja.
Predlog za izvršenje na osnovu vjerodostojne isprave mora da sadrži i zahtjev da se obaveže izvršni dužnik 

da u roku od osam dana,  a  u  mjeničnim i  čekovnim sporovima u roku od tri  dana  po dostavi  rješenja,  namiri  
potraživanje zajedno sa odmjerenim troškovima.

Predlog za izvršenje koji se podnosi javnom izvršitelju, na osnovu izvršne ili vjerodostojne isprave, sadrži  
elemente iz stava 1 ovog člana, pri čemu ne moraju biti naznačeni sredstva i predmeti izvršenja. 

Pokretne stvari na kojima je predloženo izvršenje ne moraju biti bliže navedene u predlogu za izvršenje.

Potvrda o izvršnosti

Član 38
       Ako se predlog za izvršenje podnosi sudu koji o potraživanju nije odlučivao u prvom stepenu, uz predlog se  
podnosi izvršna isprava, u izvorniku ili ovjerenom prepisu, koja sadrži potvrdu o izvršnosti.
         Potvrdu o izvršnosti daje sud, odnosno organ koji je odlučivao o potraživanju u prvom stepenu.
         Neosnovanu potvrdu o izvršnosti ukinuće rješenjem sud, odnosno organ koji je dao potvrdu, na predlog  
stranke, odnosno učesnika ili trećeg lica ili po službenoj dužnosti.
        Ako se predlog za izvršenje podnosi javnom izvršitelju, uz predlog se podnosi izvršna isprava sa potvrdom o 
izvršnosti. 

Povlačenje predloga za izvršenje



Član 39
Izvršni  povjerilac  može  u  toku  postupka  izvršenja,  bez  saglasnosti  izvršnog  dužnika,  u  potpunosti  ili  

djelimično povući predlog za izvršenje. 
U slučaju iz stava 1 ovog člana izvršenje će se obustaviti.
Odlukom o obustavljanju izvršenja ukinuće se sve sprovedene izvršne radnje, ako se time ne dira u stečena  

prava trećih lica. 
Аko je u slučaju iz stava 1 ovog člana izvršenje započeto,  a povlačenje predloga za izvršenje od strane 

izvršnog povjerioca izazvalo štetu za izvršnog dužnika, izvršni povjerilac je dužan da naknadi štetu.
Izvršni povjerilac može, nakon povlačenja predloga, podnijeti novi predlog za izvršenje.

III. ODLUČIVANJE O PREDLOGU ZA IZVRŠENJE

Rok za postupanje

Član 40
O predlogu  za  izvršenje  sud,  odnosno javni  izvršitelj  dužan  je  da  odluči  u  roku od  pet  dana  od  dana 

podnošenja predloga.

Rješenje o izvršenju

Član 41
Rješenjem o izvršenju sud, odnosno javni izvršitelj usvaja u cjelini ili djelimično predlog za izvršenje.
U rješenju o izvršenju moraju biti navedeni sud, odnosno javni izvršitelj, izvršni povjerilac i izvršni dužnik, 

izvršna, odnosno vjerodostojna isprava, obaveza izvršnog dužnika, sredstvo i predmet izvršenja, ako su navedeni u 
predlogu i drugi podaci koji su potrebni za sprovođenje izvršenja.

Rješenjem  o izvršenju na osnovu vjerodostojne isprave javni izvršitelj će obavezati izvršnog dužnika da, u 
roku od osam dana, a na osnovu mjenice i čeka u roku od tri dana od dostavljanja rješenja,  namiri potraživanje  
zajedno sa utvrđenim troškovima i odrediti izvršenje radi prinudne naplate tih potraživanja.

U rješenje o izvršenju iz stava 1 ovog člana unosi se pouka o pravnom lijeku. 

Rješenje o odbacivanju ili odbijanju

Član 42
Rješenje kojim se predlog za izvršenje potpuno ili djelimično odbija ili odbacuje  (u daljem tekstu: rješenje o 

odbacivanju, odnosno odbijanju) mora biti obrazloženo.
U rješenje iz stava 1 ovog člana unosi se pouka o pravnom lijeku.

IV. DOSTAVLJANJE 

Načini dostavljanja

Član 43
Dostavljanje pismena koja proizilaze iz okvira rada javnog izvršitelja vrši se neposrednim predavanjem ili  

preko  pošte.  Potvrdu  o  izvršenom  dostavljanju  potpisuje  primalac  i  lice  koje  vrši  dostavljanje.  Primalac  će  na  
dostavnici slovima napisati dan prijema.

Ako  javni  izvršitelj  vrši  dostavljanje  sudskih  pismena,  u  tom  slučaju  dostavljanje  se  vrši  u  skladu  sa  
zakonom kojim se uređuje parnični postupak, ako ovim zakonom nije drukčije propisano.

Javni izvršitelj je dužan da svaki neuspio pokušaj dostavljanja konstatuje službenom zabilješkom.

Dostavljanje rješenja o izvršenju 

Član 44
Rješenje o izvršenju dostavlja se izvršnom povjeriocu i izvršnom dužniku, a rješenje o odbacivanju, odnosno 

odbijanju predloga za izvršenje dostavlja se samo izvršnom povjeriocu.
Uz rješenje o izvršenju izvršnom dužniku se dostavlja i predlog za izvršenje.



Rješenje  o  izvršenju  na  novčanom  potraživanju  dostavlja  se  i  dužniku  izvršnog  dužnika,  a  rješenje  o 
izvršenju na sredstvima na računu izvršnog dužnika dostavlja se i banci.

Rješenje o izvršenju na pokretnim stvarima dostavlja se izvršnom dužniku neposredno prije preduzimanja 
prve izvršne radnje, osim ako ovim zakonom nije drukčije određeno.

Ako  sud  koji  je  donio  rješenje  o  izvršenju  nije  nadležan  za  sprovođenje  izvršenja,  uputiće  rješenje  o  
izvršenju nadležnom sudu radi dostavljanja tog rješenja strankama i sprovođenja izvršenja.
          Rješenje o izvršenju doneseno na osnovu vjerodostojne isprave dostavlja se banci kad postane pravosnažno, 
osim ako je izvršenje određeno na osnovu mjenice.

Dostavljanje javnim objavljivanjem

Član 45
Ako javni izvršitelj ne može da izvrši uredno dostavljanje pismena iz okvira svog rada neposredno ili putem  

pošte  ili  mu  je  nepoznato  prebivalište  ili  boravište,  odnosno  sjedište  stranke,  dostavljanje  će  izvršiti  javnim 
objavljivanjem.

Javno objavljivanje se vrši preko dnevnog štampanog medija koji izlazi na cijeloj teritoriji Crne Gore, i to u  
dva uzastopna broja. 

Javno objavljivanje se vrši i u „Službenom listu Crne Gore".
Javno  objavljivanje  sadrži:  naziv  javnog  izvršitelja,  ime/naziv  stranke,  posljednju  poznatu  adresu,  broj 

predmeta, kratak osnov izvršenja i rok u kojem stranka  treba da se obrati javnom izvršitelju.
Javno  objavljivanje  sadrži  i  upozorenje  da  se  takav  način  dostavljanja  smatra  urednom dostavom i  da 

negativne posljedice koje mogu nastati snosi sama stranka.
Dostavljanje se smatra izvršenim danom posljednjeg objavljivanja.

Shodna primjena

Član 46
Na pitanja u vezi dostavljanja koja nijesu uređena ovim zakonom shodno se primjenjuju odredbe zakona 

kojim je uređen parnični postupak. 

V.  PRIGOVOR

1. Rokovi i nadležnost za odlučivanje u drugom stepenu
 

Rok za podnošenje prigovora

Član 47
Na rješenje o izvršenju, rješenje o odbacivanju, odnosno odbijanju predloga za izvršenje, može se izjaviti 

prigovor u roku od pet dana od dana dostavljanja rješenja.
Prigovor se podnosi sudu, odnosno javnom izvršitelju koji je odlučivao o predlogu za izvršenje.

 Javni izvršitelj je dužan da spise predmeta dostavi sudu, u roku od pet dana radi odlučivanja po prigovoru.

Nadležnost za odlučivanje o prigovoru u drugom stepenu

Član 48
O prigovoru na rješenje o izvršenju, rješenje o odbacivanju, odnosno odbijanju predloga koje je donio sud, u 

drugom stepenu odlučuje vijeće  istog suda. 
O prigovoru na rješenje o izvršenju, rješenje o odbacivanju, odnosno odbijanju predloga koje je donio javni 

izvršitelj odlučuje vijeće suda za čije je područje javni izvršitelj imenovan.   
O prigovoru iz st. 1 i 2 ovog člana, kao i o prigovoru iz člana 55 stav 3 i člana 56 stav 4 ovog zakona vijeće  

odlučuje u roku od 15 dana, osim u slučaju iz člana 60 ovog zakona.

2. Prigovor na rješenje na osnovu izvršne isprave

Podnošenje prigovora



Član 49
Na rješenje  o  izvršenju  na  osnovu izvršne  isprave  prigovor  mogu  da  podnesu  izvršni  dužnik  i  izvršni 

povjerilac.
Rješenje iz stava 1 ovog člana  izvršni povjerilac može pobijati samo u dijelu koji se odnosi na troškove 

izvršenja.
Prigovor ne odlaže izvršenje rješenja, osim ako je zakonom drukčije propisano.
Protiv  rješenja  o odbacivanju,  odnosno odbijanju predloga  za izvršenje prigovor  može podnijeti  izvršni 

povjerilac. 

 Razlozi za prigovor na rješenje o izvršenju

Član 50
Prigovor  na  rješenje  o izvršenju na osnovu izvršne  isprave može se izjaviti  iz  razloga  koji  sprječavaju 

izvršenje, i to ako:
  1) sud, odnosno javni izvršitelj koji je donio rješenje o izvršenju nije nadležan; 
  2) isprava na osnovu koje je određeno izvršenje nema svojstvo izvršne isprave;
  3) odluka na osnovu koje je određeno izvršenje nije izvršna;
  4) je odluka na osnovu koje je određeno izvršenje ukinuta, poništena ili preinačena;
  5) je poravnanje na osnovu kojeg je određeno izvršenje poništeno;
  6) nije protekao rok za namirenje potraživanja ili ako nije nastupio uslov koji je određen poravnanjem;
  7) je izvršenje određeno na stvarima, novčanom potraživanju i drugim pravima koji su izuzeti od izvršenja,  

odnosno na kojima je mogućnost izvršenja ograničena;
  8) je potraživanje prestalo na osnovu činjenice koja je nastupila poslije izvršnosti odluke ili prije toga, ali u  

vrijeme kad izvršni dužnik to nije mogao da istakne u postupku iz kojeg potiče izvršna isprava ili ako je potraživanje  
prestalo na osnovu činjenice koja je nastupila poslije zaključenog poravnanja;

  9) je izvršni povjerilac odložio ispunjenje obaveze za vrijeme koje još nije isteklo;
10) je protekao rok u kojem se, u skladu sa zakonom, može predložiti izvršenje;
11) potraživanje nije prešlo na izvršnog povjerioca, odnosno obaveza nije prešla na izvršnog dužnika. 

Iznošenje činjenica i predlaganje dokaza u prigovoru

Član 51
Izvršni dužnik je dužan da sve razloge pobijanja rješenja o izvršenju iznese u  prigovoru i sve dokaze na 

kojima se prigovor zasniva priloži uz prigovor.
Nakon proteka roka za prigovor nije dozvoljeno iznošenje novih činjenica i predlaganje novih dokaza.

  Prigovor po isteku roka

Član 52
Izuzetno, iz razloga predviđenih u članu 50 stav 1 tačka 8 ovog zakona, izvršni dužnik može izjaviti prigovor 

protiv rješenja o izvršenju i po isteku roka za prigovor, sve dok izvršenje ne bude sprovedeno.
Prigovor iz  stava 1 ovog člana  može se izjaviti  samo iz  razloga  koji  su nastali  nakon proteka  roka  za 

izjavljivanje prigovora protiv rešenja o izvršenju.
Sud će odbaciti prigovor iz stava 1 ovog člana koji se zasniva na razlozima koje je izvršni dužnik već isticao 

ili mogao isticati u ranije izjavljenom prigovoru.

   Odgovor na prigovor

Član 53
Prigovor protiv rješenja o izvršenju dostavlja se izvršnom povjeriocu.
Izvršni povjerilac može, u roku od tri dana od dana dostavljanja prigovora, da podnese odgovor na prigovor.

Odlučivanje o prigovoru u prvom stepenu na rješenje iz nadležnosti suda

Član 54
O prigovoru na rješenje o izvršenju, kao i o prigovoru na rješenje o odbacivanju, odnosno odbijanju predloga 

koje je donio sud na osnovu izvršne isprave, izuzetno može da odluči u prvom stepenu sudija pojedinac, u roku od pet 
dana. 

Ako ocijeni da prigovor nije osnovan, sudija će dostaviti spise vijeću istog suda.



     Razlozi za odbacivanje prigovora i ustupanje predmeta nadležnom sudu

Član 55
Sudija će rješenjem odbaciti neblagovremen, nepotpun ili nedozvoljen prigovor.
Sudija će po  prigovoru izjavljenom iz razloga nenadležnosti, ako ocijeni da je osnovan, staviti van snage 

svoje rješenje, ukinuti sprovedene radnje i ustupiti spise predmeta nadležnom sudu.
Protiv rješenja iz st. 1 i 2 ovog člana može se izjaviti prigovor vijeću istog suda, u roku od pet dana od dana  

dostavljanja rješenja. 
Odluke o prigovoru u prvom stepenu

Član 56
Kad ocijeni da je prigovor izvršnog dužnika osnovan, sudija koji je donio rješenje o izvršenju prigovor može 

usvojiti, ukinuti rješenje o izvršenju, obustaviti izvršenje u cjelini ili djelimično i ukinuti sprovedene radnje.
Kad ocijeni da je prigovor izvršnog povjerioca osnovan, sudija koji je odlučivao u prvom stepenu prigovor 

može usvojiti, ukinuti rješenje i ponovo odlučiti o predlogu, odnosno troškovima postupka. 
Na način iz stava 1 ovog člana sudija može da postupi i povodom prigovora iz člana  52 ovog zakona.
Na rješenje iz st. 1 i 2 ovog člana može se izjaviti  prigovor vijeću istog suda, u roku od pet dana od dana 

dostavljanja rješenja.

Odlučivanje vijeća suda po prigovoru u drugom stepenu 

Član 57
Vijeće suda će u drugom stepenu rješenjem odbaciti neblagovremen, nepotpun ili nedozvoljen prigovor.
Vijeće suda će po prigovoru izvršnog dužnika protiv rješenja o izvršenju, ako ocijeni da je prigovor osnovan, 

usvojiti prigovor, ukinuti rješenje, obustaviti izvršenje u cjelini ili djelimično i ukinuti sprovedene radnje. 
Vijeće suda će po prigovoru izvršnog povjerioca,  ako ocijeni  da je prigovor osnovan, usvojiti  prigovor,  

ukinuti rješenje i predmet vratiti na ponovno odlučivanje.
Ako vijeće suda nađe da ne postoje razlozi zbog kojih je prigovor izjavljen, prigovor će odbiti kao neosnovan. 

3. Prigovor na rješenje o izvršenju na osnovu vjerodostojne isprave

Razlozi za prigovor 

Član 58
Prigovor na rješenje o izvršenju na osnovu vjerodostojne isprave  može se izjaviti, ako:
1)     isprava na osnovu koje je određeno izvršenje nije vjerodostojna po zakonu;
2) potraživanje iz vjerodostojne isprave nije nastalo;
3) je u vjerodostojnu ispravu unijet neistinit sadržaj; 
4) obaveza iz vjerodostojne isprave nije dospjela;
5) je obaveza izvršena ili na drugi način prestala.
Izvršni  dužnik je dužan da u prigovoru  navede sve razloge pobijanja i priloži  sve dokaze na kojima se 

prigovor zasniva, a u slučaju da to ne učini gubi pravo da naknadno iznosi činjenice i predlaže dokaze.

Dokazi uz prigovor

Član 59
Izvršni dužnik je obavezan da uz prigovor dostavi pisane isprave kojima dokazuje navode iz prigovora, i to:
1)  pravosnažnu sudsku odluku kojom je utvrđena neistinitost  isprave  ili  izvod iz  Centralne  depozitarne 

agencije, ako tvrdi da je isprava neistinita;
2) nalog za plaćanje u pisanoj ili elektronskoj formi na osnovu kojeg je izvršen prenos sredstava, ako tvrdi 

da je obaveza izvršena;
3) druge pisane isprave kojima potkrepljuje navode iz prigovora.
U slučaju podnošenja prigovora zbog nedospjelog potraživanja iz člana 58 stav 1 tačka 4 ovog zakona, ako 

nedospjelost ne proizilazi iz same vjerodostojne isprave, izvršni dužnik je dužan da priloži pisanu ispravu iz koje to 
proizilazi.

Postupak po prigovoru



Član 60
Ako se rješenje o izvršenju pobija samo u dijelu kojim je određeno izvršenje, dalji postupak nastaviće se kao 

postupak po prigovoru protiv rješenja o izvršenju donesenog na osnovu izvršne isprave.
Ako izvršni dužnik ne priloži dokaze ili  priloženim dokazima ne učini vjerovatnim osnovanost njegovih 

navoda iz prigovora, vijeće suda će prigovor odbiti. 
Ako izvršni dužnik učini vjerovatnim navode iz prigovora kojim rješenje pobija u cjelini ili u dijelu  kojim je  

obavezan da namiri potraživanje, vijeće suda će staviti van snage rješenje o izvršenju u dijelu kojim je određeno 
izvršenje i odrediti da se postupak nastavi kao povodom prigovora protiv platnog naloga. Protiv rješenja o stavljanju  
van snage rješenja o izvršenju nije dozvoljen prigovor.

Ako ocijeni  da je prigovor izvršnog dužnika kojim rješenje pobija u dijelu kojim je određeno izvršenje 
osnovan, vijeće suda će postupiti na način iz člana 57 stav 2 ovog zakona. 

Vijeće suda je obavezno da rješenje o prigovoru donese u roku od osam dana od dana prijema spisa u sudu.
Prigovor odlaže izvršenje rješenja, osim kad je rješenje donijeto na osnovu mjenice.

VI. SPROVOĐENJE IZVRŠENJA
 

Izvršenje prije pravosnažnosti rješenja o izvršenju

Član 61
Izvršenje određeno na osnovu izvršne isprave sprovodi se prije pravosnažnosti rješenja o izvršenju, ako za 

pojedine izvršne radnje ovim zakonom nije drukčije određeno. 
Izvršenje određeno na osnovu vjerodostojne isprave ne može se sprovesti prije pravosnažnosti rješenja o  

izvršenju.
Vrijeme izvršenja

Član 62
Izvršenje se sprovodi svakog dana od 8 do 21 čas.

        Izvršenje se može sprovesti i van vremena iz stava 1 ovog člana, samo ako postoji očigledno izbjegavanje ili  
opasnost usljed odlaganja.

Postupanje  prilikom sprovođenja izvršenja

Član 63
Javni izvršitelj je dužan da prilikom pretraživanja stana izvršnog dužnika ili odjeće koju on nosi na sebi i pri-

likom preduzimanja drugih izvršnih radnji vodi računa o dostojanstvu ličnosti izvršnog dužnika i članova njegovog 
domaćinstva.

Izvršnim  radnjama  u  stanu  izvršnog  dužnika  kojima  ne  prisustvuje  izvršni  dužnik,  njegov  zakonski 
zastupnik, punomoćnik ili odrasli član njegovog domaćinstva moraju prisustvovati dva punoljetna građanina.

Izvršenje u poslovnoj ili drugoj prostoriji izvršnog dužnika sprovodi se u radno vrijeme u prisustvu lica koje 
odredi izvršni dužnik, a ako izvršni dužnik ne odredi to lice, izvršna radnja se sprovodi i bez njegovog prisustva.

Kad izvršnu radnju treba sprovesti u prostoriji koja je zaključana, a izvršni dužnik nije prisutan ili ne pristaje 
da otvori prostoriju, javni izvršitelj će otvoriti prostoriju u prisustvu dva punoljetna građanina.

Pomoć  policije

Član 64
Sud, odnosno javni izvršitelj je ovlašćen da udalji lice koje ometa sprovođenje izvršenja, a po potrebi i da  

zatraži pomoć od organa uprave nadležnog za poslove policije (u daljem tekstu: Uprava policije). 
U slučaju nepostupanja Uprave policije po zahtjevu suda, odnosno javnog izvršitelja za pružanje pomoći u  

sprovođenju izvršenja, sud, odnosno javni izvršitelj je dužan da odmah o tome obavijesti ministarstvo nadležno za 
poslove policije. 

Otklanjanje nepravilnosti prilikom sprovođenja izvršenja

Član 65
Stranka ili učesnik u postupku koji smatra da su prilikom sprovođenja izvršenja učinjene nepravilnosti može 

podnijeti zahtjev za otklanjanje tih nepravilnosti nadležnom sudu. 



Obrazloženi  zahtjev  sa  dokazima  podnosi  se  u  roku  od  tri  dana  od  dana  saznanja  za  nepravilnosti,  a 
najkasnije u roku od 15 dana od dana okončanja izvršenja. Podnošenje zahtjeva ne zadržava sprovođenje izvršenja.

Zahtjev za otklanjanje nepravilnosti dostavlja se strankama i učesnicima u postupku, kao i javnom izvršitelju 
na koga se zahtjev odnosi.

Sud može odlučiti da sasluša lica iz stava 3 ovog člana. 
Po zahtjevu iz stava 1 ovog člana odlučuje sudija pojedinac, u roku od tri dana od dana prijema zahtjeva.
Ako nađe da je zahtjev osnovan, sud će rješenjem utvrditi učinjene nepravilnosti, staviti van snage preduzete 

izvršne radnje i naložiti otklanjanje nepravilnosti nastalih odlukama i radnjama suda, odnosno javnog izvršitelja.
Protiv rješenja iz stava 6 ovog člana može se izjaviti prigovor vijeću istog suda.
Prigovor se dostavlja protivnoj stranci i učesniku u postupku koji mogu podnijeti odgovor na prigovor, u  

roku od tri dana od dana dostavljanja prigovora.
Prigovor ne zadržava sprovođenje izvršenja.
Sud će obavijestiti ministarstvo nadležno za poslove pravosuđa o nepravilnostima u radu javnog izvršitelja. 

VII. PRAVO IZVRŠNOG DUŽNIKA NA POKRETANJE  PARNIČNOG ILI DRUGOG POSTUPKA

Uslovi za pokretanje parničnog ili drugog postupka

Član 66
Izvršni dužnik ima pravo da, radi utvrđivanja neke činjenice koja se odnosi na samo potraživanje, a među 

strankama je sporna, sve do okončanja postupka izvršenja, pokrene parnični ili drugi postupak radi proglašenja da je 
izvršenje nedopušteno.

Pokretanje postupka iz stava 1 ovog člana ne sprječava dalje sprovođenje izvršenja.
Ako je pravosnažnom odlukom suda utvrđeno da je izvršenje nedopušteno, na predlog izvršnog dužnika 

obustaviće se izvršenje i ukinuti izvršne radnje.

VIII. PRAVO TREĆEG LICA NA PRIGOVOR I  POKRETANJE PARNIČNOG POSTUPKA

Uslovi za podnošenje prigovora i upućivanje trećeg lica na parnicu

Član 67
Lice koje tvrdi da u pogledu predmeta izvršenja ima pravo koje sprječava izvršenje može, sve do okončanja  

postupka izvršenja, izjaviti prigovor sudu kojim traži da se izvršenje na tom predmetu proglasi nedopuštenim. 
Sud će prigovor dostaviti izvršnom povjeriocu i izvršnom dužniku i pozvati ih da se, u roku od pet dana od 

dana dostavljanja, izjasne o prigovoru. Ako izvršenje sprovodi javni izvršitelj, sud prigovor dostavlja i njemu.
Sud će rješenjem odbaciti prigovor ako treće lice ne učini vjerovatnim da u pogledu predmeta izvršenja ima 

pravo koje sprječava izvršenje.
Sud može, tokom cijelog postupka, treće lice čije pravo ocijeni vjerovatnim, a koje je izvršni povjerilac  

osporio ili se o njemu nije izjasnio, rješenjem uputiti da, u roku od 15 dana od dana dostavljanja rješenja, protiv 
izvršnog povjerioca pokrene parnični postupak radi proglašenja da je izvršenje na tom predmetu nedopušteno.

Izvršni  dužnik koji  osporava pravo trećem licu mora biti  obuhvaćen tužbom iz stava 4 ovog člana radi  
utvrđenja tog prava.

Protiv rješenja iz stava 3 ovog člana ne može se izjaviti prigovor.
Podnošenje prigovora iz stava 1 ovog člana ne sprječava dalje sprovođenje izvršenja.
Sud će rješenje iz st. 3 i 4 ovog člana dostaviti i javnom izvršitelju ako javni izvršitelj sprovodi izvršenje.

Pokretanje parničnog postupka bez upućivanja suda

Član 68
Lice koje tvrdi da u pogledu predmeta izvršenja ima pravo koje sprječava izvršenje može, sve do okončanja  

postupka izvršenja,  i  bez  upućivanja  suda iz  člana 67 stav 4 ovog zakona,  protiv izvršnog povjerioca  pokrenuti  
parnični postupak radi proglašenja da je izvršenje na tom predmetu nedopušteno.

Tužbom u parničnom postupku iz stava 1 ovog člana mora biti obuhvaćen i izvršni dužnik  koji osporava 
pravo trećeg lica.  

Pokretanje postupka iz stava 1 ovog člana ne sprječava dalje sprovođenje izvršenja.

Pravo suvlasnika



Član 69
Izuzetno od člana 67 stav 4 i člana 68 stav 1 ovog zakona, treće lice čiji udio u susvojini na pokretnoj stvari  

koja je predmet izvršenja ne iznosi više od polovine vrijednosti te stvari ne može pokrenuti parnični postupak, niti biti 
upućeno od strane suda na pokretanje parničnog postupka sa zahtjevom da se izvršenje u pogledu njegovog udjela 
proglasi  nedopuštenim, ali  ima pravo da bude namireno iz  iznosa  dobijenog prodajom stvari  prije  svih izvršnih 
povjerilaca i prije naknade troškova postupka izvršenja, kao i da sve do ustupanja stvari najpovoljnijem ponuđaču 
zahtijeva  da  mu se  stvar  koja  je  predmet  izvršenja  ustupi  u  isključivu  svojinu,  ako  položi  iznos  koji  odgovara 
vrijednosti udjela izvršnog dužnika u svojini na stvari.

Lice iz stava 1 ovog člana kome je osporen udio u stvari koja je predmet izvršenja može, radi utvrđivanja  
svog udjela u stvari, pokrenuti parnični postupak kojim može biti obuhvaćen i izvršni dužnik, ako osporava njegov  
udio u stvari.

IX. ODLAGANJE I OBUSTAVA IZVRŠENJA

Odlaganje izvršenja na predlog izvršnog povjerioca

Član 70
           Na predlog izvršnog povjerioca sud, odnosno javni izvršitelj će, potpuno ili djelimično, odložiti izvršenje ako  
sprovođenje izvršenja nije otpočelo.
           Ako je sprovođenje izvršenja otpočelo, a izvršni dužnik se, u roku koji mu je određen, izjasnio protiv  
odlaganja, sud, odnosno javni izvršitelj će odbiti predlog za odlaganje.
           Ako je zakonom predviđeno da se izvršenje ima tražiti u određenom roku, izvršni povjerilac može podnijeti  
predlog za odlaganje u tom roku.

Odlaganje izvršenja na predlog izvršnog dužnika iz naročito opravdanih razloga

Član 71
Na predlog izvršnog dužnika sud može, ako izvršni dužnik učini vjerovatnim da bi sprovođenjem izvršenja  

pretrpio nenadoknadivu ili teško nadoknadivu štetu, u potpunosti ili djelimično odložiti izvršenje, ako je:
1)  po  zahtjevu  izvršnog  dužnika  za poništavanje  odluke  arbitražnog  suda  na  osnovu  koje  je  određeno 

izvršenje donesena prvostepena odluka kojom se zahtjev usvaja;
2) povodom zahtjeva izvršnog dužnika za ukidanje potvrde izvršnosti donesena prvostepena odluka kojom je 

zahtjev usvojen;
3) po zahtjevu izvršnog dužnika za stavljanje van snage izvršne isprave donesena prvostepena odluka kojom 

je zahtjev usvojen;
4) donesena prvostepena odluka kojom je utvrđeno da je izvršenje nedopušteno.
Sud može, na predlog izvršnog dužnika, u potpunosti ili  djelimično, odložiti izvršenje i u slučajevima u 

kojima za to postoje naročito opravdani razlozi, kao što su teži oblici zdravstvene i socijalne ugroženosti.
Odlaganje izvršenja iz stava 1 ovog člana usloviće se polaganjem jemstva. 

Odlaganje izvršenja na predlog trećeg lica

Član 72
Sud može, na predlog trećeg lica koje je pokrenulo parnični postupak u smislu člana 67 stav 4 ovog zakona,  

rješenjem odložiti izvršenje, ako ocijeni da bi to lice pretrpjelo znatniju štetu i odrediti  trećem licu da, u roku od 
osam dana od dana dostavljanja rješenja, položi jemstvo u visini potraživanja.

Ako sud odloži izvršenje nenovčanog potraživanja uz uslov polaganja jemstva, visinu jemstva će odrediti  
imajući u vidu sve okolnosti konkretnog slučaja.

Odlučivanje o predlogu izvršnog dužnika ili trećeg lica za odlaganje izvršenja

Član 73 
O predlogu izvršnog dužnika za odlaganje izvršenja sud će odlučiti u roku od pet dana od dana prijema 

predloga.
Rješenje  kojim  usvaja  predlog  izvršnog  dužnika  ili  trećeg  lica  za  odlaganje  izvršenja  sud  će  dostaviti 

izvršnom dužniku, izvršnom poveriocu, trećem licu i javnom izvršitelju, ako izvršenje sprovodi javni izvršitelj.
Podnošenje predloga izvršnog dužnika ili trećeg lica za odlaganje izvršenja ne sprječava dalje sprovođenje 

izvršenja.



Protiv rješenja kojim je odlučeno o predlogu za odlaganje izvršenja može se izjaviti prigovor vijeću istog suda.

Vrijeme za koje se izvršenje odlaže

Član 74
Ako je izvršenje odloženo na predlog izvršnog povjerioca, sud, odnosno javni izvršitelj će odložiti izvršenje  

za vrijeme koje je izvršni povjerilac predložio.
Ako je izvršni povjerilac podnio predlog za odlaganje izvršenja u slučaju u kojem je zakonom predviđeno da 

se izvršenje ima tražiti u određenom roku, izvršenje se ne može odložiti za vrijeme duže od tog roka.
Ako se izvršenje odlaže na predlog izvršnog dužnika iz člana 71 stav 1 ovog zakona, sud izvršenje može 

odložiti do pravosnažnog okončanja parničnog ili drugog postupka. 
Ako se izvršenje odlaže na predlog izvršnog dužnika iz člana 71 stav 2 ovog zakona, sud izvršenje može 

odložiti samo jednom za vrijeme koje ne može biti duže od 90 dana.

Namirenje u ratama

Član 75
          Stranke se mogu sporazumjeti da se potraživanje namiri u ratama.
           Sprovođenje izvršenja odlaže se do isteka roka određenog sporazumom o namirenju u ratama.

Nastavljanje odloženog izvršenja

Član 76
Odloženo izvršenje nastavlja se, po službenoj dužnosti, po isteku vremena za koje je odloženo.
Na predlog izvršnog povjerioca postupak izvršenja će se nastaviti i prije isteka vremena za koje je odloženo,  

pod uslovom da učini vjerovatnim da su prestali razlozi za odlaganje ili ako položi jemstvo.

Obustava izvršenja

Član 77
Pored drugih slučajeva propisanih ovim zakonom, izvršenje će se obustaviti, po službenoj dužnosti, i kad je 

izvršna  isprava  pravosnažno  ukinuta,  preinačena,  poništena  ili  stavljena  van  snage,  odnosno  ako  je  potvrda  o 
izvršnosti ukinuta.

Izvršenje će se obustaviti ako se u toku izvršnog postupka, sve dok izvršenje ne bude sprovedeno, pribave 
dokazi o okolnostima koje ukazuju da je potraživanje prestalo usljed propasti predmeta izvršenja, smrti fizičkog lica  
kao stranke ako nema nasljednika, odnosno prestankom pravnog lica kao stranke ako nema pravnog sljedbenika,  
prebijanja potraživanja i u drugim sličnim slučajevima.

Rješenjem o obustavi izvršenja ukinuće se sve sprovedene izvršne radnje, ako se time ne dira u stečena prava 
trećih lica.

X. PROTIVIZVRŠENJE

Razlozi za protivizvršenje

Član 78
Kad je  izvršenje  sprovedeno,  izvršni  dužnik  može  predlogom za  protivizvršenje  zahtijevati  od  suda  da 

obaveže izvršnog povjerioca da mu vrati ono što je izvršenjem dobio, ako je:
1) izvršna isprava pravosnažno ukinuta, preinačena, poništena ili stavljena van snage;
2) u toku izvršnog postupka dobrovoljno izmirio potraživanje izvršnog povjerioca;
3)  rješenje o izvršenju pravosnažno ukinuto ili preinačeno;
4) pravosnažnom sudskom odlukom izvršenje proglašeno za nedopušteno.

          Predlog za protivizvršenje može podnijeti i treće lice koje svoje pravo na predmetu izvršenja koje sprječava 
izvršenje dokaže pravosnažnom sudskom odlukom kojom je izvršenje proglašeno kao nedopušteno.

Predlog za protivizvršenje iz razloga iz stava 1 tač. 1, 3 i 4 ovog člana može se podnijeti u roku od 15 dana  
od dana dostavljanja odluke izvršnom dužniku, a iz razloga iz stava 1 tačka 2 ovog člana, u roku od 15 dana od dana  
okončanja postupka izvršenja.

Izvršni dužnik ne može prije isteka rokova iz stava 3 ovog člana svoje potraživanje ostvariti u parničnom 
postupku.



Postupak po predlogu za protivizvršenje

Član 79
Predlog za protivizvršenje sud će dostaviti izvršnom povjeriocu i naložiti mu da se, u roku od pet dana od  

dana prijema, izjasni o tom predlogu.
Rešenjem o protivizvršenju sud će naložiti  izvršnom povjeriocu da,  u roku od pet  dana,  vrati  izvršnom 

dužniku ono što je izvršenjem primio i istovremeno odrediti izvršenje radi  naplate tog potraživanja. Izvršenje po 
rješenju suda sprovodi javni izvršitelj.

Prigovor na rješenje iz stava 2 ovog člana odlaže izvršenje, samo ako izvršni povjerilac uz prigovor položi 
jemstvo najmanje u visini potraživanja.

Ako je  izvršenje  sprovedeno  radi  naplate  novčanog potraživanja,  sud  će,  na  predlog  izvršnog  dužnika,  
odrediti naplatu zatezne kamate po propisanoj stopi na iznos novčanih sredstava na kojima je izvršenje sprovedeno od 
dana podnošenja predloga za protivizvršenje do dana povraćaja sredstava.

Nemogućnost protivizvršenja

Član 80
           Predlog za protivizvršenje neće se usvojiti ako se traži povraćaj stvari u pogledu koje su nastupile takve 
materijalne ili pravne promjene da povraćaj više nije moguć.
             U slučaju iz stava 1 ovog člana izvršni dužnik može svoje pravo na naknadu štete ostvarivati u parničnom  
postupku i prije isteka roka za podnošenje predloga za protivizvršenje.

A. IZVRŠENJE RADI NAPLATE NOVČANOG POTRAŽIVANJA

XI. IZVRŠENJE NA POKRETNIM STVARIMA

1. Izuzimanje od izvršenja i izvršne radnje

Izuzimanje od izvršenja

Član 81
Predmet izvršenja ne mogu biti:
1) odjeća, obuća, rublje i drugi predmeti neophodni za ličnu upotrebu, posteljne stvari, posuđe, kućni aparati,  

namještaj koji je neophodan izvršnom dužniku i članovima njegovog domaćinstva;
2) hrana i ogrijev za potrebe izvršnog dužnika i članova njegovog domaćinstva za tri mjeseca;
3) gotov novac izvršnog dužnika koji ima stalna mjesečna primanja  do mjesečnog iznosa koji je po zakonu 

izuzet od izvršenja, srazmjerno vremenu do sljedećeg primanja;
4) ordenje, medalje, ratne spomenice i drugi znaci odlikovanja i priznanja, lična pisma, rukopisi i drugi lični 

spisi izvršnog dužnika, kao i porodične slike;
5) pomagala koja su licu sa invaliditetom neophodna za obavljanje njegovih životnih funkcija;
6) poštanska pošiljka ili poštanska novčana doznaka upućena izvršnom dužniku, prije nego što mu se uruči.

Izvršne radnje

Član 82
Izvršenje na pokretnim stvarima sprovodi se popisom i  procjenom stvari,  prodajom stvari  i  namirenjem 

izvršnog povjerioca iz iznosa dobijenog prodajom tih stvari.

2. Popis i procjena stvari

Obavještenje o popisu

Član 83
Javni izvršitelj će,  neposredno prije nego što pristupi popisu stvari,  predati  izvršnom dužniku rješenje o 

izvršenju i pozvati ga da plati iznos za koji je određeno izvršenje, zajedno sa kamatom i troškovima.



Ako izvršnom dužniku rješenje o izvršenju nije moglo da se preda prilikom popisa stvari, ostaviće se na 
mjestu gdje se popis vrši.

O vremenu i mjestu popisa obavijestiće se izvršni povjerilac, ako je to zahtijevao.
Odsustvo stranaka ne sprječava da se pristupi popisu.
O izvršenom popisu obavijestiće se stranka koja nije prisustvovala popisu.

Predmet popisa

Član 84
Predmet  popisa su stvari koje se nalaze u državini izvršnog dužnika, kao i njegove stvari koje se nalaze u 

državini izvršnog poverioca ili trećih lica.
Ako treće lice ne obavijesti javnog izvršitelja o svojim pravima na pokretnoj stvari  u državini izvršnog 

dužnika koja je predmet izvršenja, niti dokaže svoja prava na toj stvari, smatra se da takva prava trećeg lica ne postoje  
i da je izvršni dužnik vlasnik stvari koja se nalazi u njegovoj državini.

Obim popisa

Član 85
Predmet popisa može biti onoliko stvari koliko je potrebno za namirenje potraživanja izvršnog povjerioca i 

troškova izvršenja.
Prvenstveno  se  popisuju  stvari  za  koje  nije  stavljena  primjedba  o  postojanju  prava  koje  bi  sprječavalo 

izvršenje i stvari koje se najlakše mogu unovčiti.
Prilikom popisa uzimaju se u obzir izjave i dokazi stranaka i trećih lica o postojanju prava iz stava 2 ovog 

člana.
Naknadno se može sprovesti izvršenje na drugoj stvari, a ne na onoj koja je na predlog izvršnog povjerioca  

popisana, ako postoji znatna nesrazmjera između vrijednosti te stvari i iznosa potraživanja.

Čuvanje popisanih stvari

Član 86
Javni izvršitelj će odlučiti o načinu čuvanja ili skladištenja popisanih stvari. 

    Na popisanoj stvari izvršni povjerilac može tražiti upis stečenog prava zaloge u skladu sa zakonom.
Na popisanim stvarima koje su ostavljene izvršnom dužniku na čuvanje vidno će se naznačiti da su unesene 

u popis.
Rizik propasti ili oštećenja stvari predatih na čuvanje izvršnom povjeriocu snosi izvršni povjerilac, osim ako  

je propast ili oštećenje posljedica više sile.
Gotov novac, hartije od vrijednosti i dragocjenosti predaće se javnom izvršitelju. 
Javnom izvršitelju predaće se i druge stvari veće vrijednosti, ako su pogodne za takav način čuvanja.

Zabrana raspolaganja popisanim stvarima

Član 87
Zabranjeno je raspolaganje popisanim stvarima.
U rješenje  o sprovođenju izvršenja unosi  se zabrana  iz  stava  1 ovog člana,  kao  i  upozorenje  izvršnom 

dužniku na krivičnopravne posljedice postupanja protivno zabrani.

Dejstvo popisa

Član 88
Izvršni povjerilac stiče popisom založno pravo na popisanim stvarima. 
Kad je popis izvršen u korist više izvršnih povjerilaca, red prvenstva založnog prava stečenog popisom ili  

zabilješkom u zapisniku o popisu određuje se prema danu kad je predlog za izvršenje primljen, a ako su predlozi za  
izvršenje primljeni istog dana, njihova založna prava imaju isti red prvenstva.

Ako je predlog za izvršenje upućen preko pošte preporučenom pošiljkom, dan predaje pošti smatra se kao  
dan prijema kod javnog izvršitelja.

Bezuspješan popis



Član 89
Ako  se  prilikom  popisa  ne  nađu  stvari  koje  mogu  biti  predmet  izvršenja,  javni  izvršitelj  će  o  tome 

obavijestiti izvršnog povjerioca koji nije prisustvovao popisu.
Izvršni poverilac može, u roku od 30 dana od dana prijema obavještenja o bezuspješnom popisu, odnosno od 

dana bezuspješnog popisa kome je prisustvovao, predložiti da se ponovo sprovede popis. Javni izvršitelj može da 
ponovi popis i bez predloga izvršnog povjerioca.

Ako izvršni povjerilac u roku iz stava 2 ovog člana ne predloži da se popis ponovo sprovede ili ako se ni 
prilikom ponovnog popisa ne nađu stvari koje mogu biti predmet izvršenja, izvršenje će se obustaviti.

Procjena

Član 90
Istovremeno sa popisom stvari može se izvršiti i njihova procjena.
Procjenu  stvari  vrši  javni  izvršitelj  preko  stručnog  lica  koje  odredi,  a  može je  izvršiti  i  pribavljanjem  

izveštaja o cijeni od odgovarajućih organa i institucija.
Izvršni povjerilac i izvršni dužnik mogu sporazumno utvrditi vrijednost stvari.

Zapisnik o popisu i procjeni

Član 91
O popisu i procjeni stvari sastavlja se zapisnik.
U zapisniku se,  pored ostalog,  posebno navode pojedinačno popisane stvari  sa njihovom procijenjenom 

vrijednošću i unose izjave stranaka i učesnika u postupku, kao i izjave trećih lica o postojanju prava koja sprječavaju 
izvršenje.

Zabilješka umjesto popisa

Član 92
Ako se poslije popisa odredi izvršenje na popisanim stvarima za naplatu drugog potraživanja istog izvršnog 

povjerioca ili za naplatu potraživanja drugog izvršnog povjerioca, popis i procjena tih stvari neće se ponovo vršiti, a u 
nastavku zapisnika samo će se zabilježiti podaci iz kasnijeg rješenja o izvršenju.

3. Prodaja stvari

Vrijeme prodaje

Član 93 
Prodaja popisanih stvari sprovodi se nakon pravnosnažnosti rješenja o izvršenju, osim ako izvršni dužnik 

predloži ili  na predlog izvršnog povjerioca pristane da se prodaja izvrši ranije ili  ako su u pitanju stvari  koje su  
podložne brzom kvarenju ili postoji opasnost od znatnog smanjenja vrijednosti popisanih stvari.

Između dana popisa i dana prodaje stvari mora proteći najmanje 15 dana.

Način prodaje

Član 94
Prodaja stvari se vrši putem usmenog javnog nadmetanja ili neposrednom pogodbom.
Način prodaje stvari određuje javni izvršitelj, vodeći računa o tome da se postigne najpovoljnije unovčenje 

stvari.
Prodaja putem javnog nadmetanja odrediće se naročito kad su u pitanju stvari veće vrijednosti, a može se  

očekivati da će se stvari prodati po cijeni većoj od procijenjene vrijednosti.
Izvršni  povjerilac i izvršni dužnik se tokom cijelog postupka mogu sporazumjeti o prodaji neposrednom 

pogodbom i uslovima takve prodaje.
Ugovor o prodaji neposrednom pogodbom zaključuje se između kupca, s jedne strane i javnog izvršitelja ili 

lica koje obavlja komisione poslove, s druge strane.
Prodaja stvari objaviće se u medijima najkasnije 15 dana prije dana održavanja ročišta za javnu prodaju.
Izvršni povjerilac i izvršni dužnik obavijestiće se o mjestu, danu i času prodaje stvari.



Prodajna cijena

Član 95
Popisane stvari ne mogu se prodati ispod procijenjene vrijednosti na prvom nadmetanju, odnosno u roku koji  

je javni izvršitelj odredio za prodaju neposrednom pogodbom.
Stranke i založni povjerioci mogu se sporazumjeti, izjavom datom na zapisnik kod javnog izvršitelja pred 

kojim izvršni postupak teče, da se popisane stvari mogu prodati na prvom javnom nadmetanju i za cijenu nižu od 
procijenjene vrijednosti.

Ako na prvom javnom nadmetanju nije postignuta cijena u visini procijenjene vrijednosti, javni izvršitelj će  
odrediti drugo javno nadmetanje koje će se održati u roku koji ne može biti kraći od 15 dana niti duži od 30 dana, na  
kojem se stvari mogu prodati ispod procijenjene vrijednosti, ali ne ispod trećine te vrijednosti. 

Ako na drugom javnom nadmetanju nije postignuta cijena u visini procijenjene vrijednosti, javni izvršitelj će 
odrediti novo nadmetanje koje će se održati u roku koji ne može biti kraći od 15 dana niti duži od 30 dana, na kojem  
se stvari mogu prodati ispod procijenjene vrijednosti, bez ograničenja, uz prethodnu saglasnost izvršnog povjerioca. 

Ako na ponovljenom nadmetanju nije došlo do prodaje,  javni izvršitelj će pozvati izvršnog povjerioca da se  
odmah, a najkasnije u roku od pet dana, izjasni da li predlaže prodaju neposrednom pogodbom.

Ako se prodaji  neposrednom pogodbom pristupi  nakon tri  neuspjela  javna  nadmetanja,  prodajna  cijena 
postaje predmet dogovora između strana u ugovoru  o prodaji i za nju se ne traži saglasnost izvršnog dužnika.

Obaveze i prava kupca

Član 96
Kupac je dužan da cijenu plati i stvari preuzme odmah po zaključenju javnog nadmetanja, odnosno prodaje 

neposrednom pogodbom.
Javni izvršitelj može stvari predati kupcu i u slučaju kad nije platio cijenu, ako na to, na svoj rizik, pristane 

izvršni povjerilac u granicama iznosa koji bi mu pripao iz postignute cijene.
Preuzimanjem stvari kupac postaje njen vlasnik.

4. Namirenje

Namirenje izvršnog povjerioca kad je jedan izvršni povjerilac

Član 97
Ako se iz prodajne cijene namiruje samo jedan izvršni povjerilac, javni izvršitelj će, bez održavanja ročišta,  

zaključkom odrediti da se iz iznosa dobijenog prodajom stvari i oduzetog novca izmire redom: troškovi postupka 
izvršenja, troškovi određeni u izvršnoj ispravi, kamata do dana unovčenja stvari i glavno potraživanje.

Višak prodajne cijene koji ostane po namirenju iz stava 1 ovog člana predaće se izvršnom dužniku, ako za to 
nema smetnji.

Namirenje izvršnog povjerioca kad je više izvršnih povjerilaca

Član 98
Više izvršnih povjerilaca namiruju se onim redom kojim su stekli založno pravo, ako zakonom za određena 

potraživanja nije propisano prvenstveno pravo namirenja.
Izvršni  povjerioci  istog reda,  koji se ne mogu potpuno namiriti,  namiruju se srazmjerno iznosima svojih 

potraživanja.
Troškovi postupka izvršenja, troškovi po izvršnoj ispravi i kamata imaju isti  red namirenja kao i glavno  

potraživanje.
Prilikom donošenja zaključka o namirenju javni izvršitelj će uzeti u obzir samo ona potraživanja po kojima  

je rješenje o izvršenju postalo pravosnažno do dana prodaje popisanih stvari.
Višak prodajne cijene koji ostane po namirenju predaće se izvršnom dužniku, ako za to nema smetnji.

Prestanak i brisanje registrovane zaloge 

Član 99
Nakon izmirenja prodajne cijene, kupac iz člana 96 ovog zakona može zahtijevati brisanje založnog prava na 

osnovu zaključka kojim se utvrđuje da je prodajna cijena isplaćena.



Namirenje dodjelom stvari izvršnom povjeriocu 

Član 100
Ako se stvar nije mogla prodati na drugom ročištu za javno nadmetanje ili neposrednom pogodbom u roku 

koji je odredio javni izvršitelj, na predlog izvršnog povjerioca, javni izvršitelj će dodijeliti stvar izvršnom povjeriocu.
U slučaju iz stava 1 ovog člana smatra se da je izvršni povjerilac namiren u visini koja odgovara iznosu 

procijenjene vrijednosti stvari.

Primjena odredaba o izvršenju na nepokretnosti

Član 101
Na izvršenje na pokretnim stvarima radi namirenja novčanog potraživanja primjenjuju se odredbe čl. 177, 

190, 191 i 197 ovog zakona. 

XII. IZVRŠENJE NA NOVČANOM POTRAŽIVANJU  IZVRŠNOG DUŽNIKA

1. Izuzimanje od izvršenja i ograničenja izvršenja

Izuzimanje od izvršenja

Član 102
Od izvršenja na novčanom potraživanju izvršnog dužnika izuzimaju se:
1) primanja po osnovu zakonskog izdržavanja, naknade štete nastale usljed oštećenja zdravlja ili umanjenja,  

odnosno gubitka radne sposobnosti i zbog izgubljenog izdržavanja usljed smrti davaoca izdržavanja;
2) primanja po osnovu naknade zbog tjelesnog oštećenja u skladu sa propisima o invalidskom osiguranju;
3) primanja po osnovu socijalne pomoći;
4) primanja po osnovu privremene nezaposlenosti;
5) primanja po osnovu dodatka na djecu;
6) primanja po osnovu stipendije i pomoći učenicima i studentima;
7) naknada za rad osuđenom licu koje se nalazi na izdržavanju kazne zatvora osim za potraživanja po osnovu 

zakonskog izdržavanja, kao i za potraživanje naknade štete prouzrokovane krivičnim djelom osuđenog lica;
8) druga potraživanja čiji je prenos zabranjen zakonom.  

Ograničenje izvršenja

Član 103
Izvršenje na zaradi i penziji, kao i naknadi umjesto zarade može se odrediti i sprovesti do iznosa od jedne 

polovine tih primanja.
Na minimalnoj zaradi koju izvršni dužnik prima u skladu sa zakonom izvršenje se može sprovesti do iznosa 

od jedne trećine te zarade.
Izvršenje na primanju ratnih i mirnodopskih vojnih invalida po osnovu invalidnine, ortopedskog dodatka i 

invalidskog dodatka može se sprovesti samo za potraživanja po osnovu zakonskog izdržavanja, naknade štete nastale 
usljed oštećenja zdravlja ili  umanjenja,  odnosno gubitka radne sposobnosti i  zbog izgubljenog izdržavanja usljed 
smrti davaoca izdržavanja, i to do iznosa od jedne polovine tog primanja.

Izvršenje na primanju po osnovu novčane rente, doživotne rente, ugovora o doživotnom izdržavanju, kao i  
na primanju po osnovu ugovora o osiguranju života,  može se sprovesti  samo na dijelu koji  prelazi  najviši iznos  
primanja stalne socijalne pomoći. 

2. Izvršne radnje

Sprovođenje izvršenja

Član 104



Izvršenje na novčanom potraživanju sprovodi se zabranom i prenosom potraživanja, ako ovim zakonom za 
pojedine slučajeve nije drukčije određeno.

Predlogom za izvršenje može se zahtijevati da se odredi samo zabrana na novčanom potraživanju.
U slučaju iz stava 2 ovog člana izvršni povjerilac može, u roku od 15 dana od dana kad mu je dostavljeno rje-

šenje kojim se određuje zabrana na novčanom potraživanju (u daljem tekstu: rješenje o zabrani), odnosno od dana kad 
mu je dostavljeno obavještenje o izjašnjenju dužnika izvršnog dužnika, da podnese predlog za prenos potraživanja.

Ako izvršni povjerilac u roku iz stava 3 ovog člana ne podnese takav predlog, izvršenje će se obustaviti.

Obim izvršenja

Član 105
Zabrana i prenos novčanog potraživanja može se odrediti  i  sprovesti  samo u iznosu koji je potreban za 

izmirenje potraživanja izvršnog povjerioca, osim ako je u pitanju nedjeljivo potraživanje.
Ako  više  izvršnih  povjerilaca  traži  izvršenje  na  istom  potraživanju  koje  je  djeljivo,  zabrana  i  prenos  

potraživanja određuju se u odgovarajućim iznosima, posebno u korist svakog izvršnog povjerioca.

3. Zabrana potraživanja

Dejstvo

Član 106
Rješenjem o zabrani zabranjuje se dužniku izvršnog dužnika da potraživanje za koje je određena zabrana 

izmiri izvršnom dužniku, a izvršnom dužniku se zabranjuje da to potraživanje naplati ili da njime na drugi način 
raspolaže.

Zabrana na potraživanju obuhvata i raspolaganje zalogom ugovorenom za zabranjeno potraživanje.
Smatra  se da je zabrana na potraživanju sprovedena danom dostavljanja  rješenja  o zabrani  potraživanja 

dužniku izvršnog dužnika.
Izvršni povjerilac stiče zabranom na potraživanju založno pravo na potraživanju izvršnog dužnika, ako je 

ono po njegovom predlogu zabranjeno.
Dužnik izvršnog dužnika nema pravo prigovora na rješenje o zabrani.

Založno pravo na kamate

Član 107
Založno pravo stečeno na potraživanju po kome teče kamata odnosi se i na kamate koje dospijevaju poslije 

zabrane.

Red prvenstva založnih prava

Član 108
Red  prvenstva  založnih  prava  više  izvršnih  povjerilaca  određuje  se  prema  danu  prijema  predloga  za  

izvršenje.
Ako je predlog za izvršenje upućen preko pošte preporučenom pošiljkom, dan predaje pošti smatra se kao  

dan predaje javnom izvršitelju.
Ako su predlozi za izvršenje više izvršnih povjerilaca primljeni istog dana kod javnog izvršitelja, njihova  

založna prava imaju isti red prvenstva.
U slučaju iz stava 3 ovog člana potraživanja se namiruju srazmjerno, ako se ne mogu namiriti u cjelini.
Ako zbog sprovođenja izvršenja na novčanom potraživanju prestaju založna i druga prava koja su stečena 

prije pokretanja postupka, red prvenstva u namirenju tih prava određuje se u skladu sa propisima kojima se uređuje 
sticanje reda prvenstva van izvršnog postupka.

Izjašnjenje dužnika izvršnog dužnika

Član 109



Javni izvršitelj će, na predlog izvršnog povjerioca, naložiti dužniku izvršnog dužnika da se, u roku koji javni 
izvršitelj odredi, izjasni o tome da li i u kom iznosu priznaje zabranjeno potraživanje i da li je voljan da ga izmiri, kao 
i da li je njegova obaveza da izmiri to potraživanje uslovljena ispunjenjem neke druge obaveze. 

Predlog za izjašnjenje dužnika izvršnog dužnika izvršni povjerilac može spojiti sa predlogom za izvršenje ili  
ga dati posebnim podneskom poslije tog predloga, a najkasnije do izvršenog prenosa.

Izjašnjenje dužnika izvršnog dužnika dostaviće se izvršnom povjeriocu bez odlaganja.

Odgovornost dužnika izvršnog dužnika

Član 110
Dužnik izvršnog dužnika odgovara izvršnom povjeriocu za štetu koju mu je nanio time što se nije izjasnio ili  

što  se  neistinito  ili  nepotpuno  izjasnio.  Javni  izvršitelj  će  upozoriti  dužnika  izvršnog  dužnika  na  tu  njegovu  
odgovornost.

Zabrana potraživanja obezbijeđenog založnim pravom upisanim u registar

Član 111
Zabrana potraživanja obezbijeđenog založnim pravom upisanim u registru sprovodi se upisom zabrane u taj 

registar.
Upis se vrši po službenoj dužnosti, uz naznačenje da je zabrana na osnovu koje je na potraživanju stečeno  

založno pravo određena radi namirenja potraživanja izvršnog povjerioca.
Ako ima više izvršnih povjerilaca, red prvenstva njihovih potraživanja određuje se prema vremenu upisa.

4. Prenos potraživanja

Vrsta prenosa

Član 112
Potraživanje na kojem je određena zabrana prenosi se na izvršnog povjerioca po njegovom predlogu, radi 

naplate ili umjesto isplate.
Ako izvršni povjerilac ne odredi izričito vrstu prenosa potraživanja iz  stava 1 ovog člana, smatra se da 

predlaže prenos radi naplate.
        

Zaključak o  prenosu

Član 113
Na predlog izvršnog povjerioca javni izvršitelj  će donijeti  zaključak o prenosu potraživanja na izvršnog 

povjerioca.
Zaključkom o prenosu potraživanja pozvaće se dužnik izvršnog dužnika da iznos duga položi kod javnog 

izvršitelja uplatom na određeni račun i da o tome obavijesti javnog izvršitelja. 
Ako  je  izvršni  povjerilac  predložio  da  se  dužnik  izvršnog  dužnika  izjasni  o  potraživanju  na  kojem se 

predlaže izvršenje, javni izvršitelj će donijeti zaključak o predlogu za prenos po isteku roka od pet dana od dana kad 
je izvršnom povjeriocu dostavljeno obavještenje o izjašnjenju dužnika izvršnog dužnika.

Posebni uslovi za prenos potraživanja djelimično izuzetog od izvršenja

Član 114
Potraživanje koje je djelimično izuzeto od izvršenja ili koje je već zabranjeno u korist drugih lica prenosi se 

kad izvršni povjerilac položi jemstvo da će javnom izvršitelju predati dio koji je izuzet od izvršenja.

Posebni uslovi za prenos djeljivog potraživanja



Član 115
Prenos novčanog potraživanja može se odrediti  i  sprovesti samo u iznosu koji je potreban za namirenje 

potraživanja izvršnog povjerioca.
Ako više izvršnih povjerilaca istovremeno traži izvršenje na istom potraživanju koje je djeljivo, prenos se 

određuje u odgovarajućim iznosima i to u korist svakog izvršnog povjerioca posebno.

Obaveze izvršnog dužnika i izvršnog povjerioca

Član 116
Izvršni dužnik je dužan da, u roku koji odredi javni izvršitelj, a na zahtjev izvršnog povjerioca na koga je  

preneseno potraživanje, da objašnjenja koja su izvršnom povjeriocu potrebna radi ostvarivanja potraživanja i da mu 
preko javnog izvršitelja preda isprave koje se odnose na potraživanje. 

Izvršni povjerilac na koga je prenesen dio potraživanja dužan je, ako izvršni dužnik zahtijeva, da u roku koji  
odredi javni izvršitelj položi jemstvo da će, po ostvarenju potraživanja, vratiti isprave koje se odnose na potraživanje. 

Javni izvršitelj će, na predlog izvršnog povjerioca, sprovesti izvršenje protiv izvršnog dužnika radi predaje 
isprava, ako ih on sam ne preda.

Predaju isprava u posjedu trećeg lica koje odbija ili izbjegava da ih preda izvršni povjerilac može zahtijevati  
tužbom, ako bi to pravo imao izvršni dužnik.

Na  ispravi  koja  se  predaje  izvršnom  povjeriocu  javni  izvršitelj  će  zabilježiti  da  je  sproveden  prenos 
potraživanja za koje je određeno izvršenje.

Polaganje potraživanja

Član 117
Dužnik  izvršnog dužnika  kome je  dostavljeno  rješenje  o  izvršenju  ili  zaključak  o  prenosu  potraživanja  

ispunjava svoju obavezu polaganjem novca kod javnog izvršitelja koji sprovodi izvršenje.
Ako u pogledu prenesenog potraživanja, pored izvršnog povjerioca, i druga lica ističu neko pravo, dužnik 

izvršnog dužnika može u korist svih tih lica položiti javnom izvršitelju cio iznos tog potraživanja ili samo dospjeli  
iznos.

U slučaju iz stava 2 ovog člana izvršni povjerilac može preko javnog izvršitelja pozvati dužnika izvršnog 
dužnika da iznos prenesenog potraživanja položi kod tog javnog izvršitelja.

5. Prenos radi naplate

Ovlašćenja izvršnog povjerioca

Član 118
Prenosom potraživanja radi  naplate izvršni  povjerilac se ovlašćuje da traži od dužnika izvršnog dužnika 

isplatu iznosa naznačenog u zaključku o prenosu potraživanja, ako je taj iznos dospio, da vrši sve radnje koje su  
potrebne radi očuvanja i ostvarivanja prenesenog potraživanja i da koristi prava u vezi sa zalogom koja je data za 
obezbjeđjenje tog potraživanja.

Prenosom potraživanja radi naplate izvršni povjerilac nije ovlašćen da na teret izvršnog dužnika zaključi 
poravnanje, da dužniku izvršnog dužnika oprosti dug ili da prenesenim potraživanjem na drugi način raspolaže, kao ni 
da sa dužnikom izvršnog dužnika zaključi ugovor da odluku o potraživanju, ako je ono sporno, donese izabrani sud.

Izvršnom povjeriocu na koga je preneseno potraživanje radi naplate dužnik izvršnog dužnika može istaći 
prigovor koji bi mogao istaći prema izvršnom dužniku.

Ustupanje prenesenog potraživanja od strane izvršnog dužnika poslije prenosa  nema pravnog dejstva na 
prava koja je izvršni povjerilac stekao prenosom.

Kad  se  potraživanje  prenese  na  račun  javnog  izvršitelja,  javni  izvršitelj  je  dužan  da  po  dospelosti 
potraživanja sredstva prenese izvršnom povjeriocu bez odlaganja. 

Prenos radi naplate potraživanja upisanog u javnom registru

Član 119
Prenos  radi  naplate  potraživanja  upisanog  u  javnom  registru  i  drugoj  javnoj  evidenciji  upisaće  se  po 

službenoj dužnosti.

Uslovljenost obaveze dužnika izvršnog dužnika predajom stvari



Član 120
Ako obaveza dužnika izvršnog dužnika da isplati potraživanje zavisi od obaveze izvršnog dužnika da mu 

preda određenu stvar koja se nalazi u državini izvršnog dužnika, a ta je obaveza utvrđena pravosnažnom presudom,  
javni izvršitelj će, na predlog izvršnog povjerioca na koga je preneseno potraživanje radi naplate, odlučiti da izvršni  
dužnik preda tu stvar javnom izvršitelju radi predaje dužniku izvršnog dužnika.

Na  predlog  izvršnog  povjerioca,  javni  izvršitelj  će  prema  izvršnom  dužniku  koji  nije  predao  stvar  u 
određenom roku sprovesti izvršenje radi predaje stvari.

Obavještenje izvršnog dužnika o tužbi za naplatu prenesenog potraživanja

Član 121
Izvršni  povjerilac koji je podnio tužbu radi  naplate prenesenog potraživanja dužan je da,  bez odlaganja,  

obavijesti izvršnog dužnika o pokrenutoj parnici, a u protivnom odgovara izvršnom dužniku za štetu koja mu je tim 
propustom nanešena.

Docnja u naplati prenesenog potraživanja

Član 122
Izvršni povjerilac koji se ne stara sa dužnom pažnjom o naplati prenesenog potraživanja odgovara za štetu 

koja  je  time  nanesena  drugom  izvršnom  povjeriocu  radi  čijeg  je  potraživanja  potraživanje  izvršnog  dužnika 
zabranjeno ili odgovara za štetu izvršnom dužniku.

U slučaju  iz  stava  1  ovog  člana  javni  izvršitelj  može,  na  predlog  drugog  izvršnog  povjerioca,  ukinuti 
zaključak  o  prenosu  potraživanja  na  neurednog  izvršnog povjerioca  i  potraživanje  prenijeti  na  drugog  izvršnog 
povjerioca.

Namirenje izvršnog povjerioca

Član 123
Smatra se  da je izvršni povjerilac na koga je preneseno potraživanje radi naplate namiren u visini u kojoj je  

to potraživanje naplatio.

Naplata iznosa preko potraživanja izvršnog povjerioca

Član 124
Izvršni  povjerilac koji  je  od prenesenog potraživanja naplatio više nego što iznosi  njegovo potraživanje 

dužan je da taj više naplaćeni iznos položi kod javnog izvršitelja.
Javni  izvršitelj  će  više  naplaćeni  iznos  iz  stava  1  ovog  člana  predati  drugim  založnim povjeriocima  i 

izvršnom dužniku, ako na to imaju pravo.
Izvršnom povjeriocu koji je položio više naplaćeni iznos javni izvršitelj će vratiti položeno jemstvo.

Prenos umjesto isplate

Član 125
Zabranjeno potraživanje prelazi prenosom umjesto isplate na izvršnog povjerioca do prenesenog iznosa, sa 

dejstvom ustupanja potraživanja uz naknadu.
Ako je preneseno potraživanje obezbijeđeno založnim pravom upisanim u registar,  javni izvršitelj će,  po 

službenoj dužnosti, prenijeti prava izvršnog dužnika na izvršnog povjerioca i brisati založno pravo upisano u korist 
izvršnog dužnika. 

Izvršni povjerilac na koga je preneseno potraživanje umjesto isplate smatra se namirenim i samim prenosom 
u visini tog potraživanja.

Odredbom stava 3 ovog člana ne dira se u pravila o odgovornosti izvršnog dužnika za  istinitost i naplativost 
prenesenog potraživanja.



6. Posebne odredbe o izvršenju na zaradi i drugim stalnim novčanim primanjima

Rješenje o izvršenju na zaradi

Član 126
Rješenjem o izvršenju na zaradi određuje se zabrana na određenom dijelu zarade i  nalaže se državnom 

organu, pravnom licu ili drugom poslodavcu koji izvršnom dužniku isplaćuje zaradu (u daljem tekstu: poslodavac) da 
novčani iznos za koji je određeno to izvršenje isplati, odnosno isplaćuje izvršnom povjeriocu. 

Poslodavac je dužan da iznos za koji je određeno  izvršenje uplaćuje na račun  javnog  izvršitelja koji je 
dužan da u roku od jednog dana prenese ta sredstva na račun izvršnog povjerioca. 

Zaradu u smislu ovog zakona čine sva primanja zaposlenog po osnovu rada. 

Povećanje zarade

Član 127
Rješenje o izvršenju na zaradi odnosi se i na povećanje zarade koje nastane poslije dostavljanja rješenja o 

izvršenju.
Pravo na izdržavanje više lica

Član 128
Ako pravo na zakonsko izdržavanje, odnosno pravo na rentu za izgubljeno izdržavanje usljed smrti davaoca 

izdržavanja prema istom izvršnom dužniku ima više lica, a ukupni iznos njihovih potraživanja prelazi dio zarade koji 
može  biti  predmet  izvršenja,  izvršenje  se  određuje  i  sprovodi  u  korist  svakog  od  takvih  izvršnih  povjerilaca, 
srazmjerno visini njihovih potraživanja.

Ako poslije započetog sprovođenja izvršenja na zaradi, odnosno drugom stalnom novčanom primanju bude 
podnesen novi predlog za izvršenje za potraživanja iz stava 1 ovog člana, javni izvršitelj će ranije donijeto rješenje o 
izvršenju izmijeniti u smislu stava 1 ovog člana i odrediti iznos koji će se ubuduće isplaćivati pojedinim izvršnim 
povjeriocima.

U slučaju iz stava 2 ovog člana rješenje o izvršenju se dostavlja i ranijem izvršnom povjeriocu, koji protiv 
tog rješenja može izjaviti prigovor. 

Mjesto isplate

Član 129
Potraživanje za koje nije propisano bezgotovinsko plaćanje izvršni povjerilac, odnosno javni izvršitelj mogu 

da naplaćuju neposredno na blagajni na kojoj se izvršnom dužniku isplaćuje zarada.
Izvršni povjerilac ima pravo da zahtijeva da mu se obustavljeni iznos isplaćuje preko pošte, na adresu koju 

naznači, a po odbitku poštanskih troškova.

Promjena poslodavca

Član 130
Kad izvršnom dužniku prestane radni odnos, rješenje o izvršenju na zaradi ima dejstvo i prema drugom 

poslodavcu kod koga izvršni dužnik poslije toga zasnuje radni odnos, i to od dana kad je tom poslodavcu dostavljeno 
rješenje o izvršenju  na zaradi.

Poslodavac kod koga izvršni dužnik nije više u radnom odnosu dužan je da, bez odlaganja, preporučenom 
pošiljkom, dostavi rješenje o izvršenju na zaradi poslodavcu kod koga je izvršni dužnik zasnovao radni odnos i da o 
tome obavijesti javnog izvršitelja koji sprovodi rješenje o izvršenju.

Ukoliko poslodavcu kod koga izvršni dužnik nije više u radnom odnosu nije poznato kod koga je izvršni 
dužnik zasnovao radni odnos, o tome će, bez odlaganja, obavijestiti javnog izvršitelja, a javni izvršitelj će o tome  
obavijestiti izvršnog povjerioca. 

Odgovornost za propuštenu obustavu i isplatu dospjelih obroka

Član 131
Javni izvršitelj će, na predlog izvršnog povjerioca, rješenjem naložiti poslodavcu da izmiri sve obroke koje je 

propustio da obustavi i isplati prema rješenju o izvršenju na zaradi.



Predlog iz stava 1 ovog člana izvršni povjerilac može podnijeti do okončanja postupka izvršenja.
Poslodavac koji nije postupio po rješenju o izvršenju na zaradi ili je propustio da postupi u skladu sa članom 

130 ovog zakona odgovara i za štetu koju je izvršni povjerilac zbog toga pretrpio.

Zabrana po pristanku izvršnog dužnika

Član 132
Zabrana  stavljena  na  zaradu izvršnog dužnika  po njegovom pristanku (u  daljem tekstu:  administrativna 

zabrana) ima pravno dejstvo rješenja o izvršenju na zaradi samo ako je stavljena prije donošenja rješenja o izvršenju.
Izuzetno od stava 1 ovog člana, administrativna zabrana nema uticaja na sprovođenje izvršenja na zaradi radi 

namirenja potraživanja po osnovu zakonskog izdržavanja,  naknade štete  nastale  po osnovu oštećenja  zdravlja  ili  
umanjenja, odnosno gubitka radne sposobnosti ili zbog izgubljenog izdržavanja usljed smrti davaoca izdržavanja.

Izvršenje na drugim stalnim primanjima

Član 133
Na izvršenja na primanjima po osnovu socijalnog osiguranja i drugim stalnim novčanim primanjima shodno  

se primjenjuju odredbe čl. 126 do 132 ovog zakona.

Primjena odredaba

Član 134
Na izvršenje na zaradi, primanjima na osnovu socijalnog osiguranja i drugim stalnim novčanim  primanjima 

primjenjuju se odredbe čl. 102 do 125 ovog zakona,  ako  odredbama ovog potpoglavlja nije drukčije određeno.

7. Izvršenje radi naplate na štednom ulogu i tekućem računu

Izvršenje radi naplate potraživanja na štednom ulogu 

Član 135
Izvršenje radi naplate potraživanja na štednom ulogu vrši se zabranom i isplatom.
Izvršni  povjerilac koji predlaže izvršenje radi  naplate na štednom ulogu kod banke, odnosno finansijske 

organizacije  dužan je da navede podatke o štednom ulogu,  kao i broj  računa i naziv banke,  odnosno finansijske 
organizacije kod koje izvršni dužnik ima štedni ulog.

Ako izvršni povjerilac ne dostavi potrebne podatke iz stava 2 ovog člana,  javni izvršitelj može  zatražiti  
podatke od banke, odnosno finansijske organizacije kod koje se vodi štedni ulog, a koju je izvršni povjerilac dužan da 
naznači u svom predlogu.

Banka, odnosno finansijska organizacija iz stava 3 ovog člana, dužna je da javnom izvršitelju, bez odlaganja,  
pruži tražene podatke i ne smije da obavijesti izvršnog dužnika da su ti podaci traženi.  

Smatra se da je zabrana na štednom ulogu sprovedena danom i časom dostavljanja rješenja o zabrani banci,  
odnosno finansijskoj organizaciji kod koje se vodi štedni ulog.

Javni izvršitelj će rješenje o zabrani na štednom ulogu dostaviti izvršnom dužniku tek kad banka, odnosno 
finansijska organizacija kod koje se vodi njegov štedni ulog obavijesti javnog izvršitelja da je sprovedena zabrana.

Namirenje izvršnog povjerioca izvršiće se u skladu sa čl. 104 do 125  ovog zakona. 

Izvršenje na sredstvima na tekućem računu izvršnog dužnika

Član 136
Na izvršenje na sredstvima na tekućem ili drugom računu izvršnog dužnika shodno se primjenjuju odredbe  

člana 135 ovog zakona. 

8. Izvršenje na akcijama

Izvršne radnje

Član 137
Izvršenje na akcijama i  udjelima u privrednom društvu sprovodi se upisom i  sticanjem založnog prava, 

pljenidbom, procjenom, prodajom i namirenjem izvršnog povjerioca.



Izvršenje na akcijama 

Član 138
Donošenjem rješenja o izvršenju na akcijama vrši se pljenidba akcija koje su predmet izvršenja. 
Rješenje se dostavlja izvršnom povjeriocu, izvršnom dužniku i Centralnoj depozitarnoj agenciji.
Izvršni povjerilac upisom rješenja o izvršenju stiče založno pravo na zaplijenjenim akcijama.
Izvršni dužnik od trenutka zapljene ne može raspolagati zaplijenjenim akcijama.
Centralna depozitarna agencija će,  po prijemu rješenja o zapljeni  ili  na zahtjev izvršnog povjerioca,  bez  

odlaganja,  upisati  založno pravo na  akcijama.  Od trenutka  upisa  treća  lica  ne  mogu  biti  savjesna  u  odnosu  na 
postojanje založnog prava izvršnog povjerioca.

Prodaja i procjena akcija

Član 139
Vrijednost akcije utvrđuje javni izvršitelj.
Ako se akcija kotira na berzi, njena vrijednost se utvrđuje kao prosječna cijena akcija na berzi u posljednjih  

30 dana, na osnovu berzanskog izvještaja. 
Ako se akcija ne kotira na berzi ili se njena vrijednost ne može utvrditi na način iz stava 2 ovog člana, javni  

izvršitelj može da angažuje stručno lice radi procjene  vrijednosti. 
Ako su akcije predmet berzanske trgovine, unovčiće se na berzi. Akcije koje se kotiraju na berzi prodaće se  

preko ovlašćenog učesnika tržišta hartijama od vrijednosti, kojeg odredi izvršni povjerilac ili javni izvršitelj.
Akcije se mogu prodati i na drugi način u skladu sa zakonom kojim se uređuje promet akcija.
Na procjenu i prodaju akcija, kao i namirenje izvršnog povjerioca iz dobijene cijene primjenjuju se odredbe 

čl. 90 do 101 ovog zakona. 

9.  Izvršenje na drugim hartijama od vrijednosti

Izvršne radnje

Član 140
Izvršenje  na  drugim hartijama od  vrijednosti  vrši  se  pljenidbom potraživanja  iz  hartije  od  vrijednosti  i 

prenosom. 

Pljenidba potraživanja

Član 141
Pljenidba potraživanja zasnovanog na  hartiji  od vrijednosti  koja se prenosi  indosamentom ili  za čije  je  

ostvarenje ta hartija potrebna sprovodi se na način što takvu hartiju javni izvršitelj oduzima od izvršnog dužnika.
Pravne radnje koje su potrebne za očuvanje ili vršenje prava iz hartija od vrijednosti iz stava 1 ovog člana 

vrši, u ime izvršnog dužnika, javni izvršitelj.

Prenos potraživanja

Član 142
Prenos potraživanja zasnovanog na hartiji od vrednosti koja se prenosi indosamentom ili za čije je ostvarenje 

potrebno da ta hartija bude podnesena sproveden je kad javni izvršitelj na tu hartiju stavi izjavu o prenosu i hartiju  
snabdjevenu tom izjavom preda izvršnom povjeriocu.

Potraživanje koje se zasniva na hartiji od vrijednosti koja se prenosi indosamentom ili za čije je ostvarivanje 
potrebno podnošenje te hartije ili koje se iz drugih razloga ne može dijeliti u pogledu prenosa ili ostvarenja može se 
prenijeti samo u njegovom punom iznosu.

Ako iznos iz stava 2 ovog člana prelazi iznos potraživanja izvršnog povjerioca, zabranjeno potraživanje će se 
prenijeti nakon što izvršni povjerilac položi jemstvo da će taj višak predati javnom izvršitelju. 

Ako je više izvršnih povjerilaca podnijelo predlog za prenos potraživanja u različite dane, javni izvršitelj će 
prenijeti potraživanje na izvršnog povjerioca koji je prvi podnio predlog, a ako je više izvršnih povjerilaca podnijelo 
predlog istog dana, potraživanje će se prenijeti na izvršnog povjerioca čije je potraživanje najveće.



Na prenos potraživanja iz hartija od vrijednosti primjenjuju se odredbe čl. 118 do 125 ovog zakona. 

10. Izvršenje na udjelima u privrednom društvu

Sticanje založnog prava i pljenidba

Član 143
Rješenje  o  izvršenju  na  udjelu  u  privrednom  društvu  organizovanom  kao  društvo  sa  ograničenom 

odgovornošću,  ortačkom društvu ili  komanditnom društvu dostavlja  se izvršnom povjeriocu,  izvršnom dužniku i 
registru u koji se upisuju privredni subjekti, druga pravna lica i založna prava na pokretnim stvarima.

Izvršni povjerilac upisom rješenja o izvršenju stiče založno pravo na udjelu iz stava 1 ovog člana, koji je  
predmet izvršenja.

Istovremeno sa upisom iz stava 2 ovog člana vrši se i pljenidba udjela.
Rješenje o pljenidbi dostavlja se privrednom društvu iz stava 1 ovog člana na čijem udjelu je određena  

pljenidba.
Izvršni dužnik ne može raspolagati zaplijenjenim udjelom u privrednom društvu od momenta upisa.

Procjena i prodaja

Član 144
Procjena  i  prodaja  udjela  u privrednom društvu iz  člana  143 ovog zakona vrši  se shodnom primjenom 

odredaba čl. 90 do 101 ovog zakona.
Kad se vrši prodaja udjela u društvu sa ograničenom odgovornošću izvršitelj će prethodno obavijestiti  i  

članove društva o prodaji udjela, uz poziv da se, u roku od 15 dana od dana prijema obavještenja, izjasne o postojanju 
interesa za kupovinu udjela.

XIII. IZVRŠENJE NA POTRAŽIVANJU ZA PREDAJU  POKRETNE STVARI ILI NEPOKRETNOSTI

1. Opšta pravila

Način sprovođenja izvršenja

Član 145
Izvršenje na potraživanju izvršnog dužnika za predaju pokretne stvari ili nepokretnosti sprovodi se zabranom 

tog potraživanja, njegovim prenosom na izvršnog povjerioca i prodajom stvari.

Dejstvo prenosa

Član 146
Prenos  zabranjenog  potraživanja  izvršnog  dužnika  ima dejstvo  prenosa  novčanog  potraživanja  izvršnog 

dužnika radi naplate.

Nedospjelost potraživanja izvršnog dužnika i tužba  prema dužniku izvršnog dužnika

Član 147
Ako potraživanje izvršnog dužnika još nije dospjelo, javni izvršitelj  će naložiti da stvari budu predate po  

dospjelosti.
Protiv dužnika izvršnog dužnika koji nije voljan da stvari preda izvršni povjerilac može, nakon donošenja 

zaključka o prenosu potraživanja, tužbom tražiti predaju, ako o obavezi predaje nema izvršnu ispravu.

Primjena odredaba o izvršenju na novčanom potraživanju

Član 148
Na izvršenje na potraživanju za  predaju pokretne stvari ili nepokretnosti shodno se primjenjuju  čl. 104 do 

144 ovog zakona, ako odredbama ovog poglavlja nije drukčije određeno. 



2. Pokretne stvari

Predaja stvari na čuvanje

Član 149
Zaključkom kojim se određuje prenos potraživanja izvršnog dužnika  naložiće se dužniku izvršnog dužnika 

da pokretne stvari na koje se to potraživanje odnosi preda javnom izvršitelju ili drugom licu na čuvanje.
Na postupanje sa stvarima iz stava 1 ovog člana primjenjuje se član 86 ovog zakona.

Prodaja stvari i namirenje izvršnog povjerioca

Član 150
Prodaja pokretnih stvari predatih javnom izvršitelju ili drugom licu iz člana 149 stav 1 ovog zakona, kao i  

namirenje izvršnog povjerioca vrši se u skladu sa čl. 93 do 101 ovog zakona.
3. Nepokretnost

Predaja izvršnom povjeriocu

Član 151
Zaključkom kojim se određuje prenos potraživanja izvršnog dužnika naložiće se dužniku izvršnog dužnika 

da nepokretnost na koju se to potraživanje odnosi preda izvršnom povjeriocu.
Izvršni  povjerilac  je  dužan  da,  u  ime  i  za  račun  izvršnog  dužnika,  nepokretnošću  upravlja  kao  dobar 

privrednik, odnosno dobar domaćin i da javnom izvršitelju, na njegov zahtjev, položi račun o upravljanju.

Prodaja

Član 152
Izvršni povjerilac može, radi namirenja svog potraživanja, u roku koji ne može biti duži od 30 dana od dana 

kad mu je nepokretnost predata, predložiti prodaju te nepokretnosti.
Ako izvršni povjerilac ne predloži blagovremeno prodaju, izvršenje će se obustaviti.

Primjena odredaba o izvršenju na nepokretnosti

Član 153
Prodaja nepokretnosti, kao i namirenje izvršnog povjerioca vrši se u skladu sa čl. 154 do 200 ovog zakona.

XIV. IZVRŠENJE NA NEPOKRETNOSTI

1. Opšta pravila

Izvršne radnje

Član 154
Izvršenje na nepokretnosti sprovodi se upisom rješenja o izvršenju u katastar nepokretnosti, utvrđivanjem 

vrijednosti nepokretnosti, prodajom nepokretnosti i namirenjem izvršnih povjerilaca iz iznosa dobijenog prodajom.

Dokaz o svojini izvršnog dužnika

Član 155
Uz  predlog  za  izvršenje  na  nepokretnosti  potrebno  je  da  izvršni  povjerilac  podnese  izvod  iz  katastra 

nepokretnosti, kao dokaz o tome da je nepokretnost upisana kao svojina izvršnog dužnika.
Ako je pravo na nepokretnosti iz stava 1 ovog člana upisano u katastar nepokretnosti na drugo lice, a ne na 

izvršnog dužnika, izvršni povjerilac je dužan da podnese ispravu koja je podobna za upis prava svojine izvršnog 
dužnika.

Isprave iz st. 1 i 2 ovog člana, na zahtjev izvršnog povjerioca, može da pribavi i javni izvršitelj.



U slučaju iz stava 2 ovog člana upis će izvršiti, na zahtjev javnog izvršitelja, organ uprave nadležan za upis u 
katastar nepokretnosti.

Nepokretnost u susvojini izvršnog dužnika

Član 156
Izvršenje na nepokretnosti određuje se na idealnom dijelu nepokretnosti na kojoj je izvršni dužnik suvlasnik. 
Uz  saglasnost  svih  suvlasnika,  osim   izvršnog  dužnika,  izvršenje  se  može  odrediti  prodajom  cijele 

suvlasničke nepokretnosti trećem licu ili nekom od suvlasnika.
U slučaju iz stava 2 ovog člana, iz cijene ostvarene prodajom nepokretnosti ostali suvlasnici će se namiriti 

prije  namirenja  izvršnog  povjerioca  i  prije  naknade  troškova  izvršnog  postupka, srazmjerno  vrijednosti  svog 
suvlasničkog dijela. 

Prodajom nepokretnosti ne dira se u pravo preče kupovine suvlasnika.

Određivanje izvršenja drugim sredstvima ili na drugoj nepokretnosti

Član 157
Javni izvršitelj može odrediti da se izvršenje sprovede na drugoj nepokretnosti, a ne na onoj na kojoj je  

izvršni  povjerilac  predložio  izvršenje  ili  drugom sredstvu  izvršenja,  ako  postoji  znatna  nesrazmjera  između 
vrijednosti  nepokretnosti  i  iznosa  potraživanja,  a  druga  nepokretnost  ili  sredstvo  izvršenja  su  dovoljni  za 
ostvarivanje potraživanja.

Ako je određeno drugo sredstvo izvršenja, upis rješenja o izvršenju na nepokretnosti ostaje na snazi sve 
do namirenja potraživanja izvršnog povjerioca.

Upis rješenja o izvršenju 

Član 158
U katastar nepokretnosti izvršiće se upis rješenja o izvršenju, odnosno drugi odgovarajući upis u skladu sa  

propisima o upisu prava na nepokretnostima u katastar nepokretnosti.
Upisom iz stava 1 ovog člana izvršni povjerilac stiče pravo da svoje potraživanje namiri iz nepokretnosti i u  

slučaju da treće lice kasnije stekne na istoj nepokretnosti pravo svojine.
Izvršni povjerilac koji nije ranije stekao založno pravo stiče pravo da se iz nepokretnosti namiri prije lica  

koje je kasnije steklo na toj nepokretnosti založno pravo ili pravo na namirenje.

Pristupanje izvršenju

Član 159
Poslije upisa rješenja o izvršenju ne može se za namirenje drugog potraživanja istog ili drugog izvršnog 

povjerioca sprovesti poseban postupak izvršenja na istoj nepokretnosti.
Izvršni  povjerilac  za  čije  je  potraživanje  kasnije  određeno  izvršenje  na  istoj  nepokretnosti  stupa  u  već  

pokrenuti postupak izvršenja.
Pokrenutom postupku izvršenja može se pristupiti do donošenja zaključka o dodjeli nepokretnosti kupcu u 

slučaju  prodaje  putem neposredne  pogodbe,  odnosno  do  donošenja  zaključka  o  predaji  nepokretnosti  u  slučaju 
prodaje javnim nadmetanjem.

O pristupanju postupku izvršenja javni izvršitelj će obavijestiti izvršnog povjerioca u čiju je korist ranije 
izvršen upis rješenja o izvršenju. 

Namirenje založnog povjerioca

Član 160
U postupku izvršenja na nepokretnosti namiruje se i založni povjerilac koji nije predložio izvršenje.

Prestanak založnog prava

Član 161
Založno pravo upisano na nepokretnosti gasi se danom predaje nepokretnosti kupcu. 



Kupac  nepokretnosti  i  založni  izvršni  povjerilac  mogu  se  sporazumjeti  da  založno  pravo  ostane  na 
nepokretnosti poslije predaje nepokretnosti, a da kupac preuzme dug izvršnog dužnika prema založnom izvršnom 
povjeriocu, u iznosu koji bi mu pripao u izvršnom postupku. 

U  slučaju iz stava 2 ovog člana prodajna cijena se smanjuje za iznos preuzetog duga.

Službenosti i stvarni tereti

Član 162
Stvarne službenosti na nepokretnosti ne gase se prodajom nepokretnosti.
Prodajom  nepokretnosti  ne  gase  se  ni  lične  službenosti  ni  stvarni  tereti  koji  su  upisani  u  katastar  

nepokretnosti prije prava založnih izvršnih povjerilaca i prava na namirenje izvršnih povjerilaca na čiji je predlog  
određeno izvršenje. Lične službenosti se mogu ugasiti i na zahtjev izvršnog povjerioca, uz odgovarajuću naknadu.

Ostale lične službenosti i stvarni tereti gase se prodajom nepokretnosti.

Zakup nepokretnosti

Član 163
Prodajom nepokretnosti  ne  prestaje  zakup te  nepokretnosti   ako  je  prije  donošenja  rješenja  o  izvršenju 

zaključen ugovor o zakupu i nepokretnost predata u državinu zakupcu.
Kupac stupa u prava i obaveze zakupodavca. 

Razgledanje nepokretnosti

Član 164
Javni izvršitelj će licu zainteresovanom za kupovinu nepokretnosti dozvoliti da u prikladno vrijeme razgleda 

nepokretnost.

Izuzimanje od izvršenja pojedinih nepokretnosti

Član 165
Predmet izvršenja ne može biti poljoprivredno zemljište zemljoradnika u površini do 10 ari.
Odredba stava 1 ovog člana ne odnosi se na izvršenje radi ostvarenja novčanih potraživanja obezbijeđenih  

ugovornim založnim pravom na nepokretnostima (hipotekom).

Način utvrđivanja vrijednosti

Član 166
Javni  izvršitelj  pristupa  utvrđivanju  vrijednosti  nepokretnosti  nakon  donošenja  rješenja  o  izvršenju. 

Vrijednost nepokretnosti utvrđuje se u visini tržišne cijene na dan procjene. Prilikom utvrđivanja vrijednosti cijene 
javni izvršitelj može zatražiti procjenu od ovlašćenog procjenitelja ili nalaz i mišljenje vještaka.  

Smanjenje procijenjene vrijednosti

Član 167
Prilikom utvrđivanja vrijednosti nepokretnosti vodiće se računa i o tome koliko nepokretnost manje vrijedi 

zbog toga što na nepokretnosti ostaju određena prava i poslije prodaje.

Utvrđivanje vrijednosti

Član 168
Vrijednost nepokretnosti utvrđuje se zaključkom.

 
2. Prodaja nepokretnosti

Zaključak o prodaji



Član 169
Po utvrđivanju vrijednosti nepokretnosti javni izvršitelj donosi zaključak o prodaji nepokretnosti, kojim se od-

ređuju način i uslovi prodaje, kao i vrijeme i mjesto prodaje i vremenski period u toku dana u kome će se omogućiti raz-
gledanje nepokretnosti, ako se prodaja vrši putem javnog nadmetanja. Zaključak o prodaji objavljuje se u medijima. 

Stranka može o svom trošku da o zaključku iz stava 1 ovog člana obavijesti lica koja se bave posredovanjem  
u prodaji nepokretnosti.

Zaključak o prodaji nepokretnosti dostavlja se strankama, založnim povjeriocima, učesnicima u postupku i 
licima koja imaju upisano zakonsko pravo preče kupovine.

Od objavljivanja zaključka o prodaji do dana prodaje ne može proteći manje od 15 dana niti više od 30 dana.

Pravo preče kupovine

Član 170
Lice  koje  ima  zakonsko  pravo  preče  kupovine  nepokretnosti  koja  je  predmet  izvršenja  prodajom  ima 

prvenstvo pred najpovoljnijim ponuđačem, ako na javnom nadmetanju, odmah po njegovom zaključenju, izjavi da 
nepokretnost kupuje pod istim uslovima.

Lice koje ima ugovorno pravo preče kupovine ostvariće ga pod uslovima iz stava 1 ovog člana, ako nije  
postojalo zakonsko pravo ili ga nosilac tog prava nije koristio.

Izjašnjavanje nosioca prava preče kupovine

Član 171
Ako se nepokretnost prodaje neposrednom pogodbom, javni izvršitelj će pozvati nosioca zakonskog prava 

preče  kupovine,  nosioca  ugovornog  prava  preče  kupovine  koje  je  upisano  u  katastar  nepokretnosti  i  izvršnog 
povjerioca da se pisano izjasni da li to pravo hoće da koristi.

Način prodaje

Član 172
Prodaja nepokretnosti vrši se putem usmenog javnog nadmetanja ili neposrednom pogodbom. 
Javno nadmetanje za prodaju nepokretnosti održava se u kancelariji javnog izvršitelja, ako javni izvršitelj  

nije drukčije odredio.
        Izvršni  povjerilac  i  izvršni  dužnik  se  tokom cijelog  postupka  javnog  nadmetanja  mogu  sporazumjeti  o 
prodaji neposrednom pogodbom i o uslovima prodaje. 

Prodajna cijena i postupak prodaje

Član 173
Na prvom javnom nadmetanju za prodaju nepokretnost se ne može prodati ispod utvrđene vrijednosti.
Stranke i založni povjerioci mogu se sporazumjeti, izjavom datom na zapisnik kod javnog izvršitelja pred 

kojim postupak izvršenja teče, da se nepokretnost može prodati putem javnog nadmetanja po cijeni nižoj od utvrđene 
vrijednosti.

Ako se nepokretnost nije mogla prodati na prvom javnom nadmetanju, javni izvršitelj će zakazati drugo  
nadmetanje na kojem se nepokretnost može prodati ispod utvrđene vrijednosti, ali ne ispod 50% te vrijednosti.

Ako se nepokretnost nije mogla prodati na drugom javnom nadmetanju, javni izvršitelj će zakazati novo 
javno nadmetanje na kojem se nepokretnost može prodati ispod utvrđene vrijednosti, bez ograničenja, uz prethodnu 
saglasnost izvršnog povjerioca.

Između javnih nadmetanja mora proteći najmanje 15, a najviše 30 dana.
Odredbe st.  2 i 3 ovog člana primjenjuju se i u slučaju kad se nepokretnost nije mogla prodati neposrednom 

pogodbom za utvrđenu vrijednost, niti na nekom kasnijem nadmetanju za prodaju. 

Uslovi prodaje

Član 174
Uslovi prodaje, pored ostalih podataka, sadrže:
1) bliži opis nepokretnosti sa pripatcima;
2) naznačenje prava trećih lica koja ne prestaju prodajom;
3) naznačenje službenosti i stvarnih tereta koje kupac preuzima;



4) procijenjenu vrijednost nepokretnosti;
5) rok u kojem je kupac dužan da položi cijenu;
6) način prodaje, iznos jemstva, rok u kojem mora biti dato jemstvo, kod koga i na koji način.
Rok iz stava 1 tačka 5 ovog člana ne može biti duži od 30 dana od dana prodaje.
Na predlog izvršnog povjerioca ili izvršnog dužnika, datum, mjesto i uslovi prodaje objaviće se u medijima, 

o trošku predlagača.

Polaganje jemstva

Član 175
U javnom nadmetanju mogu učestvovati samo lica koja su prethodno položila jemstvo.
Jemstvo iz stava 1 ovog člana iznosi jednu desetinu utvrđene vrijednosti nepokretnosti.
Polaganja jemstva oslobođeni su izvršni  povjerilac i  založni izvršni  povjerilac,  ako njihova potraživanja 

dostižu iznos jemstva i ako bi se, s obzirom na njihov red prvenstva i utvrđenu vrijednost nepokretnosti, taj iznos  
mogao namiriti iz kupovne cijene.

Ponuđačima čija ponuda nije prihvaćena vratiće se jemstvo odmah po zaključenju javnog nadmetanja, osim 
drugom i trećem ponuđaču.

Kod  prodaje  neposrednom  pogodbom  kupac  polaže  jemstvo  licu  sa  kojim  je  zaključio  ugovor  i  to  
neposredno prije zaključenja ugovora.

Jedan ponuđač

Član 176
Javno nadmetanje za prodaju nepokretnosti održaće se i kad prisustvuje samo jedan ponuđač.
Javni izvršitelj može, na predlog stranaka ili založnog povjerioca, odrediti, prema okolnostima slučaja, da se 

javno nadmetanje za prodaju nepokretnosti odloži, najduže do 15 dana, ako je prisutan samo jedan ponuđač.

Ko ne može biti kupac

Član 177
Kupac ne može biti, ni na osnovu javnog nadmetanja, niti na osnovu neposredne pogodbe, izvršni dužnik, 

sudija,  javni  izvršitelj  i  lice  zaposleno  kod javnog izvršitelja  ili  drugo  lice  koje  službeno učestvuje  u postupku 
prodaje, kao ni lice koje je njihov srodnik po krvi u pravoj liniji do bilo kog stepena, a u pobočnoj liniji do četvrtog 
stepena, bračni drug ili srodnik po tazbini do drugog stepena, staralac, usvojenik ili usvojilac i lice koje po zakonu ne  
može steći nepokretnost koja je predmet izvršenja. 

Javno nadmetanje i dodjeljivanje nepokretnosti

Član 178
Javnom nadmetanju za prodaju nepokretnosti pristupa se kad se utvrdi da su ispunjeni uslovi za prodaju.
Javno nadmetanje počinje objavljivanjem početne cijene nepokretnosti. Ako najmanje jedan učesnik prihvati 

objavljenu cijenu, objavljuje se sljedeća koja je viša od prethodne. Ovaj postupak se ponavlja sve dok posljednja  
objavljena cijena ostane neprihvaćena.

Javno nadmetanje se zaključuje neposredno poslije neprihvatanja posljednje objavljene cijene.
Nakon zaključenja  javnog nadmetanja  i  eventualnog izjašnjenja o pravu preče  kupovine,  javni izvršitelj 

objavljuje koji je ponuđač ponudio najveću cijenu i tom ponuđaču dodjeljuje nepokretnost.
Javni izvršitelj donosi zaključak o dodjeljivanju nepokretnosti prodate javnim nadmetanjem koji se dostavlja 

svim licima kojima se dostavlja zaključak o prodaji nepokretnosti, kao i svim učesnicima u nadmetanju.
O javnom nadmetanju za prodaju nepokretnosti vodi se zapisnik.  

Dodjeljivanje u slučaju prodaje neposrednom pogodbom

Član 179
Javni  izvršitelj  će  donijeti  zaključak  o dodjeljivanju nepokretnosti  prodate  neposrednom pogodbom kad 

utvrdi da su ispunjeni uslovi za punovažnost prodaje.
Zaključak o dodjeljivanju nepokretnosti iz stava 1 ovog člana dostavlja se svim licima kojima se dostavlja 

zaključak o prodaji nepokretnosti, kao i kupcu.



Polaganje cijene

Član 180
Kupac je dužan da položi cijenu u roku određenom zaključkom o prodaji nepokretnosti.
Ako je kupac izvršni povjerilac čije potraživanje ne dostiže iznos postignute cijene na javnom nadmetanju i  

ako bi se, s obzirom na njegov red prvenstva, mogao namiriti iz cijene, dužan je da na ime cijene položi samo razliku  
između potraživanja i postignute cijene.

Ako  ponuđač  sa  najvećom  ponudom  ne  položi  prodajnu  cijenu  u  određenom  roku,  javni  izvršitelj  će 
proglasiti da je prodaja nepokretnosti tom ponuđaču bez pravnog dejstva i pozvati drugog po redu ponuđača da kupi 
nepokretnost. Ako ni taj ponuđač ne položi cijenu koju je ponudio u određenom roku, javni izvršitelj primjenjuje ista 
pravila i na trećeg ponuđača.

U slučaju da sva tri ponuđača sa najvišom ponudom ne polože ponuđenu, odnosno prodajnu cijenu u roku, 
javni izvršitelj će postupiti u skladu sa čl. 94 i 95 ovog zakona.  

Iz  položenog  jemstva  ponuđača  iz  stava  4  ovog člana  izmiriće  se  troškovi  nove prodaje  i  nadoknaditi 
eventualna razlika između cijene postignute na ranijoj i novoj prodaji.

Predaja nepokretnosti kupcu

Član 181
Nakon polaganja  cijene u slučaju prodaje nepokretnosti  javnim nadmetanjem, odnosno nakon polaganja 

cijene u slučaju prodaje neposrednom pogodbom,  javni izvršitelj će donijeti zaključak da se nepokretnost  preda  
kupcu i da se u katastar nepokretnosti upiše pravo svojine u njegovu korist. 

Zaključak  o  predaji  nepokretnosti  dostavlja  se  svim  licima  kojima  se  dostavlja  i  zaključak  o  prodaji  
nepokretnosti, kao i organu uprave nadležnom za poreske poslove.

Protiv ovog zaključka može se podnijeti zahtjev za otklanjanje nepravilnosti  o kome odlučuje sud rješenjem, 
u skladu sa članom 65 ovog zakona. 

Prigovor protiv rješenja iz stava 3 ovog člana ne odlaže izvršenje.
Rješenje o osnovanosti zahtjeva iz stava 3 ovog člana ne utiče na izvršenu prodaju, ali može biti osnov za 

naknadu štete.

Gubitak prava na državinu nepokretnosti

Član 182
Predajom nepokretnosti izvršni dužnik gubi pravo državine nepokretnosti i dužan je da nepokretnost preda 

kupcu odmah nakon dostavljanja zaključka o predaji nepokretnosti, ako zakonom ili sporazumom sa kupcem nije 
drukčije određeno.

Iseljenje izvršnog dužnika

Član 183
Nakon donešenja zaključka o predaji nepokretnosti, javni izvršitelj će naložiti izvršnom dužniku zaključkom 

da nepokretnost isprazni i preda kupcu.
Javni izvršitelj će pristupiti sprovođenju ispražnjenja nepokretnosti u skladu sa čl. 224 do 227 ovog zakona.

Iseljenje drugih lica

Član 184
Nakon  donošenja  zaključka  o  predaji  nepokretnosti,  javni  izvršitelj  će  naložiti  ispražnjenje  i  predaju 

nepokretnosti drugim licima koja se u nepokretnosti nalaze, osim u slučaju iz čl. 162 i 163 ovog zakona. 
Javni izvršitelj će pristupiti sprovođenju ispražnjena u skladu sa čl. 224 do 227 ovog zakona.

3.  Namirenje izvršnih povjerilaca

Pristupanje namirenju

Član 185
Javni  izvršitelj  pristupa  namirenju  izvršnih  povjerilaca  odmah  nakon  izvršene  prodaje  nepokretnosti, 

odnosno nakon prijema prodajne cijene. 



Lica koja se namiruju i srazmjera namirenja

Član 186
Iz  prodajne cijene nepokretnosti namiruju se izvršni povjerilac po čijem je predlogu određeno izvršenje, 

založni  izvršni  povjerioci  i  kad  nijesu  prijavili  svoja  potraživanja  i  lica  koja  imaju  pravo  na  naknadu  za  lične 
službenosti. 

Višak  prodajne  cijene  koji  preostane  nakon namirenja  lica  iz  stava  1  ovog člana  predaće  se  izvršnom 
dužniku, ako za to nema smetnji.

Ako prodajna cijena nije dovoljna za potpuno namirenje,  više potraživanja koja imaju isti  red prvenstva 
namiruju se srazmjerno visini tih potraživanja.

Prvenstveno namirenje

Član 187
Iz iznosa dobijenog prodajom nepokretnosti namiruju se prvenstveno, i to sljedećim redom:
1) troškovi postupka izvršenja;
2) potraživanja po osnovu zakonskog izdržavanja, ako se dokazuju izvršnom ispravom i ako su prijavljena  

najkasnije na javnom nadmetanju za prodaju.

Red namirenja ostalih potraživanja

Član 188
Nakon namirenja potraživanja iz člana 187 ovog zakona namiruju se, i to sljedećim redom:
1) potraživanja obezbijeđena založnim pravom;
2) potraživanja naknade za lične službenosti  i  stvarne terete koji  se prodajom gase,  ako su nastali  prije 

pokretanja postupka izvršenja;
3) potraživanja izvršnih povjerilaca po čijem je predlogu određeno izvršenje.
Založni   povjerioci  namiruju  se  po  redu  upisa  založnog  prava,  odnosno  stvarnog  tereta  u  katastar 

nepokretnosti ili drugu odgovarajuću javnu evidenciju.
Povjerioci za lične službenosti namiruju se po redu sticanja prava službenosti.
Troškovi i kamate za posljednje tri godine do donošenja zaključka o predaji nepokretnosti kupcu, određeni 

izvršnom ispravom, namiruju se po istom redu prvenstva kao i glavna potraživanja.

Visina naknade za lične službenosti i stvarne terete

Član 189
Ako se o visini  naknade za lične službenosti  ili  stvarne terete,  koji  se prodajom nepokretnosti  gase,  ne 

postigne sporazum između nosilaca tih prava i izvršnih povjerilaca koji po redu za namirenje dolaze poslije njih, 
visinu naknade određuje javni izvršitelj, pri čemu uzima u obzir naročito vrijeme za koje bi službenost, odnosno teret 
još trajao, njihovu vrijednost i godine života nosilaca tih prava.

Kupac i nosilac prava lične službenosti ili stvarnog tereta mogu se sporazumjeti da kupac preuzme službenost,  
odnosno stvarni teret, a da se iznos naknade utvrđen u skladu sa  stavom 1 ovog člana odbije od prodajne cijene.

Osporavanje potraživanja

Član 190
Izvršni povjerilac ili drugo lice koje se namiruje iz prodajne cijene nepokretnosti može, ako je to od uticaja  

na njegovo namirenje, drugom osporiti postojanje potraživanja, njegovu visinu i red po kojem ima pravo da se namiri. 
Osporavanje  potraživanja  iz  stava  1 ovog člana  može se učiniti  nakasnije,  u  roku od 15 dana od dana 

donošenja zaključka o namirenju. Izvršni povjerilac će potraživanje osporiti pred nadležnim sudom, a kopiju ovog 
zahtjeva dostaviti i javnom izvršitelju.

   Upućivanje na parnicu

Član 191
Sud će lice koje je osporilo potraživanje uputiti da u određenom roku, koji ne može biti duži od 15 dana,  

pokrene parnicu, ako odluka zavisi od spornih činjenica,  osim ako svoje osporavanje ne dokazuje pravosnažnom 
presudom, javnom ili u skladu sa zakonom ovjerenom privatnom ispravom. 



Ako lice koje osporava potraživanje to osporavanje dokazuje pravosnažnom presudom, javnom ili u skladu 
sa zakonom ovjerenom privatnom ispravom, sud će o osporavanju odlučiti bez odlaganja.

Ako lice koje je osporilo potraživanje ne dokaže da je u roku iz stava 1 ovog člana pokrenulo parnicu smatra 
se da potraživanje nije osporeno.

U slučaju iz stava  3 ovog člana ne dira se u prava lica koje je osporilo potraživanje da i nakon završetka  
postupka  izvršenja  pokrene  parnicu  protiv  lica  čije  je  potraživanje  osporilo,  odnosno  protiv  lica  koje  mu  je 
potraživanje osporilo.

Presuda donijeta u parnici o osporenom potraživanju ima pravno dejstvo prema izvršnom dužniku i svim 
izvršnim  povjeriocima. 

Davanje obezbjeđenja 

Član 192
Na  predlog  lica  čije  je  potraživanje  osporeno,  javni  izvršitelj  može  odlaganje  donošenja  zaključka  o 

namirenju i namirenje potraživanja tog lica usloviti davanjem obezbjeđenja za štetu koju bi to lice moglo pretrpjeti  
zbog odlaganja namirenja.

Iznos iz stava 1 ovog člana položiće se na poseban račun javnog izvršitelja. 
 Ako lice koje je osporilo potraživanje ne da odgovarajuće obezbjeđenje iz stava 1 ovog člana u roku koji mu 
je određen smatraće se da potraživanje nije osporeno. 

Ako je osporavanje bilo neopravdano, lice čije je potraživanje bilo osporeno i koje je usljed toga pretrpjelo  
štetu ima pravo da štetu naplati iz iznosa koji je položen za obezbjeđenje. 

4. Posebna pravila za namirenje pojedinih potraživanja

Nedospjelo potraživanje

Član 193
Iznos potraživanja koje je obezbijeđeno založnim pravom, a još nije dospjelo, izdvojiće se i deponovati u 

sudu, odnosno kod javnog izvršitelja i isplatiti prema rokovima dospjeća, osim ako založni povjerilac zahtijeva da mu 
se potraživanje isplati prije dospjelosti.

U slučaju da založni povjerilac zahtijeva da mu se prije dospjelosti namiri potraživanje za koje je ugovorena 
kamata, potraživanje se isplaćuje sa iznosom ugovorene kamate do dana unovčenja predmeta potraživanja. 

Potraživanje založnog povjerioca koje nije dospjelo do dana donošenja zaključka o namirenju, a za koje nije  
ugovorena  kamata,  isplatiće  se  po  odbitku  iznosa  koji  odgovara  zakonskoj  zateznoj  kamati,  od  dana  donošenja  
zaključka o namirenju do dana dospjelosti tog potraživanja. 

Nedospjelo potraživanje za koje je ugovorena kamata isplatiće se zajedno sa iznosom ugovorene kamate, 
obračunate do dana donošenja zaključka o namirenju.

Nedospjelo potraživanje povremenih primanja

Član 194
Potraživanje povremenih primanja po osnovu naknade štete nastale usljed oštećenja zdravlja ili umanjenja,  

odnosno  gubitka  radne  sposobnosti  i  zbog  izgubljenog  izdržavanja  usljed  smrti  davaoca  izdržavanja,  koja  su 
obezbijeđena zalogom, a dospijevaju poslije dana donošenja zaključka o namirenju, namiruju se na izričit zahtjev 
izvršnog povjerioca.

Potraživanja  iz  stava  1  ovog  člana  obračunavaju  se  na  način  na  koji  se  obračunava  naknada  za  ličnu 
službenost ili stvarni teret iz člana 189 ovog zakona. 

Potraživanje pod uslovom

Član 195
Iznos potraživanja koje je obezbijeđeno založnim pravom, a zavisi  od uslova, izdvojiće se i  položiti  na 

poseban račun javnog izvršitelja i isplatiti kad odložni uslov nastupi ili kad bude izvjesno da raskidni uslov neće  
nastupiti.

Ako  odložni  uslov  ne  nastupi  ili  raskidni  uslov  nastupi,  izdvojeni  iznos  služi  za  namirenje  izvršnih  
povjerilaca čija potraživanja nijesu potpuno ili nijesu uopšte namirena, a ako takvih izvršnih povjerilaca nema ili cio  
iznos nije iscrpljen njihovim namirenjem, taj iznos, odnosno ostatak predaće se izvršnom dužniku. 



Predbilježba založnog prava i zabilježba pokretanja spora

Član 196
Ako je u katastar  nepokretnosti  upisana predbilježba založnog prava,  a lice u čiju je korist  predbilježba 

upisana dokaže da je  u toku postupak za njeno opravdanje,  odnosno da još nije  protekao rok za pokretanje tog 
postupka, potraživanje na koje se predbilježba odnosi namiruje se na način na koji se namiruju potraživanja pod  
odložnim uslovom.

Potraživanje za koje je u katastar nepokretnosti izvršen upis o pokretanju spora radi brisanja založnog prava 
ili zabilježba pokretanja spora namiruje se na način na koji se namiruje potraživanje pod raskidnim uslovom.

Zaključak o namirenju potraživanja

Član 197
O namirenju  izvršnih povjerilaca  i  drugih  lica  koja  polažu pravo na namirenje  javni  izvršitelj  odlučuje  

zaključkom o namirenju, uzimajući u obzir stanje koje proizilazi iz spisa, katastra nepokretnosti ili drugih javnih 
evidencija. 

Prilikom donošenja zaključka iz stava 1 ovog člana uzeće se u obzir samo ona potraživanja po kojima je 
rješenje o izvršenju  postalo pravosnažno, najkasnije na dan donošenja zaključka.

Ako ima potraživanja po kojima rješenje o izvršenju nije pravosnažno na dan donošenja zaključka iz stava 1 
ovog člana, ta potraživanja namiriće se po pravosažnosti rješenja o izvršenju iz preostalog iznosa prodajne cijene 
nepokretnosti, ukoliko ga ima, a ostatak će se vratiti izvršnom dužniku.

Brisanje prava i tereta

Član 198
Zaključkom o namirenju potraživanja javni izvršitelj će odrediti da se iz katastra nepokretnosti ili drugih 

javnih  evidencija  brišu  upisana  prava  i  tereti,  osim prava  i  tereta  koji  ostaju  na  nepokretnosti  i  poslije  predaje 
nepokretnosti kupcu ili koje je kupac preuzeo.

5. Posebna pravila za izvršenje na nepokretnostima koje nijesu upisane u javne evidencije

Izvršenje na nepokretnosti gdje nije uspostavljen katastar nepokretnosti

Član 199
Na području na kojem katastarska evidencija nije zasnovana na premjeru shodno će se primjenjivati pravna 

pravila koja na tom području važe o ispravama koje se uz predlog za izvršenje podnose kao dokaz o pravu svojine na 
nepokretnosti koja je predmet izvršenja.

Ako nije moguće pribaviti dokaz o pravu svojine saglasno pravnim pravilima koja na tom području važe,  
umjesto  dokaza  o  svojini,  izvršni  povjerilac  je  dužan  da  u  predlogu  za  izvršenje  naznači  mjesto  na  kome  se  
nepokretnost nalazi, njen naziv, granice i površinu.

U slučaju iz stava 2 ovog člana  javni izvršitelj će izvršiti popis nepokretnosti za koju je predloženo izvršenje 
i na popis pozvati izvršnog povjerioca, izvršnog dužnika i lica sa čijim se nepokretnostima graniči ta nepokretnost.

Zapisnik o popisu ima značaj upisa izvršenja i objavljuje se u sredstvima javnog informisanja.
Kopiju zapisnika javni izvršitelj će dostaviti organu uprave nadležnom za upis u katastar nepokretnosti.

Izvršenje na nepokretnosti koja nije upisana u katastar nepokretnosti

Član 200
Ako nepokretnost  nije  upisana  u katastar  nepokretnosti,  izvršni  povjerilac  uz predlog za izvršenje  mora 

podnijeti isprave na osnovu kojih se može izvršiti upis, odnosno prenijeti tu obavezu na javnog izvršitelja.
Javni izvršitelj će, bez odlaganja, isprave iz stava 1 ovog člana dostaviti organu uprave nadležnom za upis u  

katastar nepokretnosti i zastati sa postupkom izvršenja dok postupak upisa ne bude okončan. 

6. Shodna primjena na vansudsku prodaju založenih nepokretnosti

Član 201



Na  vansudsku  prodaju  nepokretnosti  koja  je  opterećena  hipotekom,  a  radi  namirenja  potraživanja 
hipotekarnog povjerioca shodno se primjenjuju odredbe ovog poglavlja, ako zakonom kojim se uređuju svojinsko-
pravni odnosi  nije drukčije određeno.

Hipotekarni  povjerilac  može  ovlastiti  javnog  izvršitelja,  advokata  ili  registrovanu  agenciju  za  promet 
nepokretnostima da izvrši prodaju nepokretnosti iz stava 1 ovog člana, u skladu sa zakonom.

XV. IZVRŠENJE NA DRUGIM IMOVINSKIM PRAVIMA

Način sprovođenja izvršenja

Član 202
Izvršenje na patentu, tehničkom unaprjeđenju, plodouživanju ili nekom drugom imovinskom pravu izvršnog 

dužnika sprovodi se zabranom raspolaganja tim pravom, kao i njegovim unovčavanjem, u skladu sa čl. 81 do 100 
ovog zakona.

XVI. POSEBNE ODREDBE O IZVRŠENJU NA IMOVINI PRAVNIH LICA
 I PREDUZETNIKA RADI NAPLATE NOVČANOG POTRAŽIVANJA

1. Izuzimanje i ograničenje

Stvari van prometa 
 

Član 203
Predmet izvršenja ne mogu biti stvari van prometa, kao ni prirodna bogatstva i dobra u opštoj upotrebi.

Stvari potrebne za odbranu, državnu i javnu bezbjednost

Član 204
Predmet  izvršenja  ne  mogu  biti  objekti,  naoružanje  i  oprema  za  potrebe  odbrane,  državne  i  javne 

bezbjednosti, kao ni novčana sredstva obezbijeđena za te namjene.
Objektima,  u smislu stava 1 ovog člana,  smatraju se zgrade,  podzemni  i  nadzemni objekti  sa pratećom 

infrastrukturom, instalirani kapaciteti  za proizvodnju naoružanja i vojne opreme i drugi objekti koji se koriste za 
potrebe odbrane, državne i javne bezbjednosti.

2. Izvršenje na računu izvršnog dužnika

Obim izvršenja prema pravnom licu i preduzetniku

Član 205
Izvršenje na novčanim sredstvima na računu pravnog lica ili preduzetnika sprovodi se na svim novčanim 

sredstvima koja se nalaze na njegovim računima kod jedne ili više banaka za obavljanje platnog prometa u zemlji i za  
obavljanje platnog prometa sa inostranstvom, osim na računima koji su izuzeti od izvršenja u skladu sa zakonom.

Ako izvršni dužnik ima oročena sredstva kod banke, banka je dužna da, na dan isteka ugovora o oročavanju 
sredstava, odnosno na dan prijevremenog razročenja tih sredstava, ta sredstva prenese na račun izvršnog dužnika, radi 
izvršenja.

Izvršenje koje se odnosi na korisnike budžetskih sredstava sprovodi se sa računa otvorenog u skladu sa 
zakonom kojim se uređuje budžetski sistem.

Dodatna sadržina predloga za izvršenje

Član 206
Izvršni povjerilac je dužan da u predlogu za izvršenje, pored ostalog, naznači najmanje jedan od sljedećih 

podataka:  naziv banke kod koje izvršni  dužnik ima račun,  matični  broj  izvršnog dužnika pravnog lica,  odnosno 
jedinstveni  matični  broj  izvršnog dužnika  preduzetnika,  kao  i  broj  svog  računa  u  zemlji,  odnosno  naziv  banke 
posrednika sa podacima potrebnim za izvršenje transfera sredstava na njegov račun u inostranstvu, odnosno broj 
posebnog računa javnog izvršitelja. 



Kad je u predlogu za izvršenje kao izvršni dužnik označena Crna Gora ili  jedinica lokalne samouprave, 
izvršni povjerilac je dužan da naznači i korisnika budžetskih sredstava protiv kojeg je podnijet predlog za izvršenje.

Rješenje o izvršenju

Član 207
Rješenjem o izvršenju na novčanim sredstvima koja se vode na računu izvršnog dužnika određuje se da 

pravno lice za sprovođenje prinudne naplate (u daljem tekstu: organizacija za prinudnu naplatu), osnovano u skladu 
sa zakonom, naloži banci da novčani iznos, za koji je određeno izvršenje, prenese sa računa izvršnog dužnika na 
račun izvršnog povjerioca, odnosno na poseban račun javnog izvršitelja. 

Ako se po rješenju o izvršenju ne može postupiti zbog nedostatka podataka  ili netačnih podataka, organiza-
cija za prinudnu naplatu će to rješenje, bez odlaganja, vratiti javnom izvršitelju, uz obavještenje o  razlozima vraća-
nja. 

Evidentiranje i izdavanje potvrda

Član 208
          Primljeno rješenje o izvršenju organizacija za prinudnu naplatu evidentira prema datumu i vremenu prijema i  
formira redosljed naplate.

Organizacija  za  prinudnu  naplatu  izdaje  izvršnom povjeriocu,  na  njegov  zahtjev,  potvrdu  o  redosljedu 
njegovog potraživanja u evidenciji prioriteta.

Organizacija  za  prinudnu  naplatu  izdaje  izvršnom  dužniku,  na  njegov  zahtjev,  potvrde  o  ukupno 
neizmirenim obavezama po izvršnim povjeriocima i o broju dana blokade računa izvršnog dužnika, kao i pregled  
broja izvršenih, djelimično izvršenih i neizvršenih naloga.

Sprovođenje izvršenja

Član  209
Nakon prijema rješenja o izvršenju organizacija za prinudnu naplatu identifikuje banke i račune koje izvršni  

dužnik ima za obavljanje platnog prometa u zemlji i za obavljanje platnog prometa sa inostranstvom, i to po nazivu  
banke,  matičnom broju izvršnog dužnika ili  poreskom identifikacionom broju izvršnog dužnika i,  bez odlaganja, 
nalaže bankama da izvrše blokadu  svih tih računa i dostave podatke o stanju sredstava na tim računima.

Od momenta prijema naloga za blokadu računa izvršnog dužnika do blokade tog računa, kao i za vrijeme  
trajanja  blokade,  sredstva  na  računu  izvršnog  dužnika  ne  mogu  se  koristiti  za  izvršavanje  transfera,  osim  za 
izvršavanje transfera zbog kojih su blokirana. 

Banke ne mogu otvarati nove račune izvršnom dužniku dok traje postupak izvršenja na njegovim novčanim 
sredstvima.

Banka je dužna da, bez odlaganja, izvrši prenos sredstava po nalogu organizacije za prinudnu naplatu na  
račun  izvršnog  povjerioca,  odnosno  na  poseban  račun  javnog izvršitelja  i  da  o  tome  obavijesti  organizaciju  za  
prinudnu naplatu, bez odlaganja. 

Bliži  način  sprovođenja  izvršenja  na  novčanim  sredstvima  koja  se  vode  na  računu  izvršnog  dužnika 
propisuje organ državne uprave nadležan za poslove finansija.

Za sprovođenje izvršenja na novčanim sredstvima koja se vode na računu izvršnog dužnika organizacija za 
prinudnu naplatu naplaćuje naknadu, u visini i na način koji utvrđuje posebnim aktom, na koji saglasnost daje Vlada.

Redosljed naplate 

Član 210
Nakon prijema podataka o stanju sredstava na računima izvršnog dužnika, organizacija za prinudnu naplatu  

nalaže svim bankama kod kojih izvršni dužnik ima sredstva na računima za obavljanje platnog prometa u zemlji da 
izvrše naplatu duga sa tih računa, srazmjerno stanju sredstava na tim računima, po formiranom redosljedu naplate.

Ako na računima izvršnog dužnika za obavljanje platnog prometa u zemlji nema sredstava ili nema dovoljno 
sredstava, organizacija za prinudnu naplatu nalaže svim bankama kod kojih izvršni dužnik ima sredstva na računima  
za obavljanje platnog prometa sa inostranstvom da izvrši naplatu duga sa tih računa, srazmjerno stanju sredstava na 
tim računima.

Banke iz st. 1 i 2 ovog člana dužne su da naplatu sa računa izvršnog dužnika izvrše bez odlaganja.



Ako na računima iz st. 1 i 2 ovog člana nema sredstava ili nema dovoljno sredstava, organizacija za prinudnu 
naplatu zadržava blokadu tih računa do konačne naplate izvršnog povjerioca po osnovu priliva na bilo koji od ovih 
računa. 

Kad se izvršenje vrši sa računa izvršnog dužnika za obavljanje platnog prometa sa inostranstvom na kojem je 
izvršni dužnik imao sredstva u valuti koja nije euro, banka će izvršiti konverziju u eurima, po srednjem kursu sa 
kursne  liste  koju objavljuje  Centralna  banka  Crne  Gore  (u daljem tekstu:  Centralna  banka),  na dan  prenosa  tih 
sredstava u korist računa izvršnog dužnika. 

Mjere prema bankama koje ne postupaju po nalozima

Član 211 
Ako banka,  po prijemu naloga  za blokadu,  a  najkasnije  do kraja  radnog dana,  organizaciji  za prinudnu 

naplatu u kojem je banka primila nalog za blokadu ne dostavi podatke o stanju sredstava na računu izvršnog dužnika,  
organizacija za prinudnu naplatu zaključkom će naložiti Centralnoj banci da, bez odlaganja, zabrani raspolaganje 
sredstvima na računu za poravnanje te banke koji se vodi u platnom sistemu čiji je Centralna banka operater, u visini  
ukupne obaveze izvršnog dužnika utvrđene u rješenju o izvršenju. Zabrana raspolaganja ovim sredstvima traje dok 
banka organizaciji za prinudnu naplatu ne dostavi podatke o stanju sredstava na računu izvršnog dužnika.   

Ako  banka,  po  prijemu  naloga  za  blokadu,  dostavi  organizaciji  za  prinudnu  naplatu  stanje  na  računu  
izvršnog dužnika, ali ne izvrši naplatu sa tog računa, organizacija za prinudnu naplatu zaključkom nalaže Centralnoj 
banci da, bez odlaganja, zabrani raspolaganje sredstvima na računu za poravnanje te banke, koji se vodi u platnom 
sistemu čiji  je  Centralna  banka operater,  u  visini  koja je  trebala biti  naplaćena  sa tog računa izvršnog dužnika.  
Zabrana raspolaganja ovim sredstvima traje dok banka ne izvrši nalog organizacije za prinudnu naplatu.  

Odlaganje i okončanje izvršenja

Član 212
Ako je izvršenje na novčanim sredstvima izvršnog dužnika odloženo, odgovarajući iznos sredstava izdvaja 

se radi zadržavanja redosljeda naplate potraživanja, osim ako je odlaganje izvršeno na predlog izvršnog povjerioca.
Po  okončanju  izvršenja  sa  računa  izvršnog  dužnika  organizacija  za  prinudnu  naplatu  nalaže  bankama 

deblokadu računa izvršnog dužnika.

Povremena davanja

Član 213
Ako se rješenjem o izvršenju izvršnom dužniku nalaže plaćanje  povremenih davanja koja dospijevaju u 

određenim vremenskim razmacima (novčana renta usljed oštećenja zdravlja ili  umanjenja,  odnosno gubitka radne 
sposobnosti ili  zbog lišenja života davaoca izdržavanja i sl.), organizacija  za prinudnu naplatu će,  bez ponovnog 
zahtjeva, vršiti isplatu tih davanja po njihovoj dospjelosti.

U slučaju iz stava 1 ovog člana redosljed naplate svih budućih obroka računa se prema vremenu prijema 
rješenja o izvršenju.

Organizacija za prinudnu naplatu posebno evidentira rješenja o izvršenju za naplatu budućih povremenih 
davanja.

Ako u vrijeme dospjelosti davanja iz stava 1 ovog člana za naplatu na računima izvršnog dužnika kod banke  
nema sredstava ili nema dovoljno sredstava primijenjuju se odredbe člana 210 ovog zakona.

Zastajanje sa izvršenjem

Član 214
Organizacija  za prinudnu naplatu,  nakon prijema rješenja o izvršenju na sredstvima na računu izvršnog 

dužnika, zastaće sa izvršenjem ako  izvršni povjerilac podnese dokaz da je pred javnim izvršiteljem povukao predlog  
za izvršenje ili ako javni izvršitelj obavijesti organizaciju za prinudnu naplatu  da je odlučio da se izvršenje sprovede 
na drugim sredstvima izvršenja, dok javni izvršitelj ne dostavi organizaciji za prinudnu naplatu zaključak o obustavi 
postupka, odnosno rješenje o promjeni sredstva izvršenja.   

Izvršenje prema solidarnim izvršnim dužnicima

Član 215



U sprovođenju izvršenja protiv dva ili više izvršnih dužnika koji solidarno odgovaraju za obavezu iz izvršne 
isprave i koji su obuhvaćeni istim rešenjem o izvršenju, organizacija za prinudnu naplatu će blokirati sve račune svih  
solidarnih izvršnih dužnika, a prenos sredstava će vršiti prema redosljedu po kojem su solidarni dužnici navedeni u 
rješenju o izvršenju, u skladu sa članom 210 ovog zakona, do potpunog namirenja. 

Izvršenje sa računa koji se vode kod Centralne banke

Član 216
Radi  izvršenja  na  novčanim sredstvima na  računu  izvršnog dužnika  koji  se  vodi  kod Centralne  banke,  

organizacija za prinudnu naplatu nalaže Centralnoj banci da, bez odlaganja, izvrši blokadu tog računa i da dostavi 
podatke o stanju sredstava na tom računu.

Naloge  iz  stava  1  ovog  člana  organizacija  za  prinudnu  naplatu  daje  po  redosljedu  prijema  rješenja  o  
izvršenju.

Nakon prijema podataka o stanju sredstava na računu izvršnog dužnika,  organizacija za prinudnu naplatu 
nalaže  Centralnoj banci da izvrši naplatu duga sa tog računa.

Izvršenje radi naplate potraživanja na računu za obavljanje platnog prometa sa inostranstvom

Član 217
Ako obaveza po izvršnoj ispravi, umjesto u eurima, glasi na određenu stranu valutu, izvršenje će se odrediti, 

na predlog izvršnog povjerioca,  i  na potraživanju koje u toj valuti izvršni dužnik ima prema banci na računu za 
obavljanje platnog prometa sa inostranstvom.

Isplatu potraživanja u stranoj valuti banka će izvršiti u skladu sa propisima kojima je uređeno poslovanje sa  
inostranstvom.

Izuzimanje potraživanja po osnovu doprinosa, poreza i carina

Član 218
Predmet  izvršenja  ne mogu biti  potraživanja Crne Gore,  jedinice lokalne samouprave,  fondova i  drugih 

pravnih lica osnovanih u skladu sa zakonom, prema obveznicima po osnovu doprinosa, poreza i carina.

B. IZVRŠENJE RADI OSTVARIVANJA NENOVČANOG POTRAŽIVANJA

XVII. SUDSKI PENALI

Određivanje i sprovođenje plaćanja sudskih penala 

Član 219
O  zahtjevu  izvršnog  povjerioca  da  sud  obaveže  izvršnog  dužnika  nenovčane  obaveze  utvrđene 

pravosnažnom sudskom odlukom na plaćanje sudskih penala u smislu propisa o obligacionim odnosima odlučuje se u  
izvršnom postupku.

Na  osnovu  pravosnažnog  rješenja  o  plaćanju  sudskih  penala  javni  izvršitelj  će,  na  predlog  izvršnog 
povjerioca, donijeti rješenje o izvršenju.

Plaćanje sudskih penala može se zahtijevati sve dok se ne predloži izvršenje sudske odluke.
Pravo na sudske penale ne pripada izvršnom povjeriocu od dana podnošenja predloga za izvršenje.

XVIII. PREDAJA POKRETNIH STVARI

1. Predaja individualno određenih stvari

Predaja stvari koje se nalaze kod izvršnog dužnika ili trećeg lica

Član 220
Izvršenje  radi  predaje  jedne  ili  više  individualno  određenih  stvari  koje  se  nalaze  kod izvršnog dužnika 

sprovodi se tako što se te stvari oduzimaju od izvršnog dužnika i predaju uz potvrdu izvršnom povjeriocu.



Na način iz stava 1 ovog člana izvršenje se sprovodi i kad se stvari nalaze kod trećeg lica koje je voljno da ih 
preda.

Ako treće lice nije voljno da preda stvari, izvršni povjerilac može javnom izvršitelju predložiti da na njega  
prenese potraživanje izvršnog dužnika prema trećem licu na predaju stvari. 

Na postupak po predlogu iz  stava 3 ovog člana primjenjuju se odredbe čl.  145 do 148 ovog zakona o  
izvršenju na potraživanju za predaju  pokretne stvari.

Postupanje kad stvari nijesu nađene kod izvršnog dužnika ni kod trećeg lica

Član 221
Kad individualno određene stvari nijesu nađene kod izvršnog dužnika niti kod trećeg lica, javni izvršitelj će, 

na  predlog  izvršnog  povjerioca  da  mu  izvršni  dužnik  isplati  vrijednost  te  stvari,  procijeniti  vrijednost  stvari  i  
zaključkom naložiti da mu izvršni dužnik u određenom roku isplati vrijednost te stvari, pod prijetnjom prinudnog  
izvršenja.

Izvršni  povjerilac  može podnijeti   predlog u smislu stava 1 ovog člana  u roku od osam dana od dana 
obavještenja da stvari nijesu nađene.

Izvršni povjerilac može zahtijevati isplatu propisane zatezne kamate na iznos procijenjene vrijednosti stvari  
od dana procjene do dana isplate. 

Ako  izvršni  povjerilac  u  roku  iz  stava  2  ovog  člana  ne  podnese  predlog  da  mu izvršni  dužnik  isplati  
vrijednost stvari, javni izvršitelj će obustaviti izvršenje.

2. Predaja zamjenljivih stvari

Predaja stvari koje se nalaze kod izvršnog dužnika ili trećeg lica

Član 222
Kad izvršna isprava glasi na isporuku određene količine zamjenljivih stvari koje se nalaze kod izvršnog 

dužnika ili trećeg lica izvršenje se sprovodi na način iz člana 220 ovog zakona. 

Postupanje kad zamjenljive stvari nijesu nađene kod izvršnog dužnika ni kod trećeg lica

Član 223
Ako zamjenljive stvari  nijesu nađene kod izvršnog dužnika niti  kod trećeg lica,  izvršni povjerilac može 

predložiti da se izvršenje sprovede tako što će ga javni izvršitelj ovlastiti da u određenom roku, a na trošak izvršnog  
dužnika, nabavi te stvari na drugoj strani.

Predlog da se stvari nabave na drugoj strani izvršni povjerilac može podnijeti  u roku od osam dana od dana 
kad ga je javni izvršitelj obavijestio da stvari nijesu nađene.

Javni izvršitelj će, na predlog izvršnog povjerioca, zaključkom naložiti izvršnom dužniku da u određenom 
roku položi iznos za nabavku stvari i sprovesti izvršenje radi naplate tog iznosa sa propisanom zateznom kamatom od 
dana procjene stvari do dana polaganja iznosa kod javnog izvršitelja. 

Ako izvršni povjerilac u roku iz stava 2 ovog člana nije podnio predlog za nabavku stvari na drugoj strani, 
javni izvršitelj će obustaviti izvršenje, osim ako je izvršni povjerilac blagovremeno podnio i predlog da mu izvršni  
dužnik isplati vrijednost stvari koje je bio dužan da preda.

XIX. ISPRAŽNJENJE I PREDAJA NEPOKRETNOSTI

Način sprovođenja izvršenja 

Član 224
Izvršenje radi ispražnjenja i predaje nepokretnosti sprovodi se tako što javni izvršitelj, nakon što udalji lica i  

ukloni stvari iz te nepokretnosti, preda nepokretnost u posjed izvršnom povjeriocu.
Ispražnjenju i predaji nepokretnosti može se pristupiti nakon isteka osam dana od dostavljanja rješenja o 

izvršenju izvršnom dužniku, osim kad je rješenje o izvršenju donijeto radi  izvršenja privremene mjere,  u kojem 
slučaju se sprovođenju izvršenja može pristupiti odmah nakon dostavljanja rješenja.

Ako su iseljenjem obuhvaćena maloljetna lica, javni izvršitelj će o izvršenju obavijestiti organ starateljstva.



Na zahtjev javnog izvršitelja Uprava policije dužna je da pruži potrebnu pomoć u sprovođenju radnji iz stava  
1 ovog člana.

Uklanjanje pokretnih stvari

Član 225
Pokretne stvari koje treba ukloniti predaju se izvršnom dužniku, a ako izvršni dužnik nije prisutan, odraslom 

članu njegovog domaćinstva ili njegovom punomoćniku.
Ako prilikom preduzimanja izvršnih radnji nije prisutno ni jedno od lica kojima se stvari mogu predati ili ta  

lica neće da ih prime, javni izvršitelj će stvari  predati na čuvanje drugom licu ili izvršnom povjeriocu, o trošku 
izvršnog dužnika,  o čemu će sačiniti zapisnik. 

O predaji drugom licu i troškovima čuvanja stvari javni izvršitelj će dostaviti  obavještenje  izvršnom dužni-
ku i ostaviti mu primjeren rok u kojem može tražiti da mu se stvari vrate, nakon što naknadi troškove čuvanja stvari.

Uz obavještenje iz stava 3 ovog člana, javni izvršitelj će upozoriti  izvršnog dužnika da će nakon isteka 
određenog roka stvari biti prodate i da će se iz prodajne cijene namiriti troškovi čuvanja i prodaje stvari.

Prodaja pokretnih stvari

Član 226
Javni  izvršitelj  će  odrediti  zaključkom prodaju  stvari  za  račun  izvršnog  dužnika,  ako  izvršni  dužnik  u 

ostavljenom roku ne zatraži njihovu predaju i ne naknadi troškove čuvanja.
Dio cijene postignut prodajom koji preostane nakon podmirenja troškova čuvanja i prodaje stvari polaže se 

kod javnog izvršitelja u korist izvršnog dužnika.
Prodaja stvari vrši se u skladu sa čl. 93 do 96 ovog zakona.

Izvršenje radi naplate troškova postupka

Član 227
      Izvršni povjerilac može u predlogu za izvršenje ili u toku  sprovođenja izvršenja radi ispražnjenja i predaje  
nepokretnih stvari zatražiti da se zajedno sa izvršenjem odredi izvršenje na pokretnim stvarima izvršnog dužnika koje  
treba ukloniti iz nepokretnosti radi naplate troškova  postupka izvršenja.
      Izvršenje iz stava 1 ovog člana određuje se i sprovodi na predlog izvršnog povjerioca u skladu sa čl. 81 do 
101 ovog zakona. 

XX. OBAVEZA NA ČINJENJE, NEČINJENJE ILI TRPLJENJE

Mjesna nadležnost

Član 228
Ako je izvršni dužnik na osnovu izvršne isprave dužan da učini određenu radnju koju umjesto njega ne može 

da učini drugo lice ili da se uzdrži od određene radnje ili da trpi preduzimanje određene radnje, za odlučivanje o  
predlogu za izvršenje i za sprovođenje izvršenja mjesno je nadležan sud na čijem području izvršni dužnik treba da 
izvrši obavezu na osnovu izvršne isprave.

Radnja koju može izvršiti i drugo lice

Član 229
Na osnovu izvršne isprave po kojoj je izvršni dužnik dužan da učini određenu radnju koju može da učini  

drugo lice, izvršenje se sprovodi tako što javni izvršitelj ovlašćuje izvršnog povjerioca da na trošak izvršnog dužnika  
povjeri drugom licu da učini tu radnju ili da je on sam učini. 

U predlogu za izvršenje izvršni povjerilac može predložiti da javni izvršitelj  zaključkom izvršnom dužniku 
naloži da unaprijed položi iznos potreban za podmirenje troškova koji će nastati izvršenjem radnje od strane drugog  
lica ili izvršnog povjerioca.

Zaključak o konačnoj  visini troškova iz stava 2 ovog člana donosi javni izvršitelj,  na predlog izvršnog 
povjerioca, odnosno izvršnog dužnika.

Na osnovu zaključka iz stava 2 ovog člana može se predložiti izvršenje prije njegove pravosnažnosti, a na 
osnovu zaključka iz stava 3 ovog člana, tek po njegovoj pravosnažnosti.

Radnja koju može izvršiti samo izvršni dužnik



Član 230
Ako je na osnovu izvršne isprave izvršni dužnik dužan da učini određenu radnju koju umjesto njega, po za-

konu ili pravnom poslu, ne može da učini drugo lice, sud će rješenjem o izvršenju ostaviti izvršnom dužniku primje-
ren rok za ispunjenje obaveze i zaprijetiti mu izricanjem novčane kazne, ako u ostavljenom roku ne ispuni obavezu.

Rješenjem o izvršenju sud će,  ako izvršni  dužnik u određenom roku ne ispuni obavezu, izreći  novčanu 
kaznu, i to fizičkom licu i odgovornom licu u pravnom licu, odnosno organu  od 200 eura  do 2.000 eura, a pravnom 
licu, preduzetniku i organu od 2.000 eura do 20.000 eura.

Ako izvršni dužnik u ostavljenom roku ne ispuni obavezu, sud će, po službenoj dužnosti, sprovesti izvršenje  
rješenja o izrečenoj novčanoj kazni.

U slučaju iz stava 3 ovog člana sud će istovremeno donijeti novo rješenje kojim će ostaviti izvršnom dužniku 
novi rok za ispunjenje obaveze i izreći novu novčanu kaznu u većem iznosu nego prethodnim rješenjem, ako ni u tom 
roku ne ispuni obavezu.

Protiv izvršnog dužnika koji i pored izrečene kazne ne ispuni svoju obavezu sud će i dalje postupati na način  
iz st. 3 i 4  ovog člana, sve dok dužnik ne ispuni obavezu.

Prilikom odmjeravanja visine novčane kazne u propisanim granicama sud će voditi računa o značaju radnje  
koju je izvršni dužnik bio dužan da izvrši, kao i o drugim okolnostima slučaja.

Nečinjenje i trpljenje

Član 231
Na način iz člana 230 ovog zakona izvršenje se sprovodi i kad se izvršni dužnik ponaša protivno obavezi da 

ne učini određenu radnju ili da trpi preduzimanje određene radnje.
Sud će, na predlog izvršnog povjerioca, zaključkom naložiti izvršnom dužniku da položi jemstvo za štetu,  

ako izvršni povjerilac učini vjerovatnim da bi štetu pretrpio time što bi se izvršni dužnik i dalje ponašao protivno 
svojoj obavezi.

Vrijeme trajanja jemstva, prema okolnostima slučaja, određuje sud.
Na osnovu  zaključka  o polaganju jemstva, izvršenje se sprovodi na predlog izvršnog povjerioca.

Uspostavljanje pređašnjeg stanja

Član 232
Ako je zbog ponašanja izvršnog dužnika protivno obavezi iz izvršne isprave nastala promjena koja nije u 

skladu sa pravom izvršnog povjerioca, javni izvršitelj će ovlastiti izvršnog povjerioca, na njegov predlog, da sam, a  
po potrebi i uz njegovu pomoć, uspostavi pređašnje stanje na rizik i trošak izvršnog dužnika.

Na polaganje iznosa potrebnog za podmirenje troškova za uspostavljanje pređašnjeg stanja i određivanje 
konačne visine tih troškova primjenjuje se član  229 ovog zakona. 

Ponovno smetanje državine

Član 233
Ako  je  na  osnovu  izvršne  isprave  donesene  u  postupku  po  tužbi  zbog  smetanja  državine  izvršenje  

sprovedeno ili je izvršni dužnik dobrovoljno ispunio svoju obavezu, a poslije toga ponovo učini smetanje državine 
koje se u suštini ne razlikuje od ranijeg,  sud će,  na predlog izvršnog povjerioca,  na osnovu iste izvršne isprave,  
donijeti novo rješenje o izvršenju kojim se određuje vraćanje stvari u državinu, odnosno rješenje o izvršenju kojim se  
izriču kazne za neizvršenje radnje koju može izvršiti samo izvršni dužnik.

Predlog za izvršenje iz stava 1 ovog člana  može se podnijeti  u roku od 30 dana od dana saznanja za  
ponovno smetanje državine, a najkasnije u roku od jedne godine po ponovljenom smetanju.

XXI. DIOBA STVARI

Fizička dioba

Član 234
Fizičku diobu zajedničke stvari javni izvršitelj će odrediti ako je takva dioba predviđena izvršnom ispravom.
Svi učesnici u postupku će biti pozvani da prisustvuju sprovođenju fizičke diobe.

Određivanje načina diobe



Član 235
Javni  izvršitelj  pred  kojim  teče  postupak  izvršenja  odlučuje,  u  skladu  sa  propisima  kojima  se  uređuju 

imovinska prava, da li će se dioba stvari izvršiti fizičkom diobom ili prodajom, ako izvršnom ispravom način diobe 
nije određen, niti su se stranke o tome sporazumjele ili je dioba moguća samo uz znatno smanjenje vrijednosti stvari.

Dioba će  se izvršiti  prodajom ako se u izvršnom postupku utvrdi  da  fizička  dioba,  određena  izvršnom 
ispravom, nije moguća ili je dioba moguća samo uz znatno smanjenje vrijednosti stvari.

Dioba prodajom

Član 236
Ako na osnovu izvršne isprave zajedničku stvar treba prodati radi njene diobe, prodaja će se sprovesti u 

skladu sa odredbama ovog zakona kojima se uređuje izvršenje na pokretnoj,  odnosno nepokretnoj  stvari,  ako se 
stranke o pojedinim pitanjima drukčije ne sporazumiju.

Troškovi postupka

Član 237
Troškove sprovođenja izvršenja fizičkom diobom stvari snose svi suvlasnici srazmjerno vrijednosti svojih 

djelova u zajedničkoj stvari.
Suvlasnik koji je prouzrokovao posebne troškove dužan je da ih naknadi onim suvlasnicima koji su ih imali.

XXII. PREDAJA I ODUZIMANJE DJETETA

Mjesna nadležnost

Član 238
Za odlučivanje o predlogu za izvršenje odluke kojom se naređuje predaja djeteta roditelju ili drugom licu,  

odnosno ustanovi kojoj je dijete povjereno na čuvanje i vaspitanje nadležan je sud koji je opšte mjesno nadležan za 
izvršnog povjerioca, kao i sud na čijem se području nalazi dijete.

Za sprovođenje izvršenja mjesno je nadležan sud na čijem se području zatekne dijete.
Sud iz st. 1 i 2 ovog člana može odlučiti da se preduzimanje određenih izvršnih radnji povjeri sudu koji nije  

nadležan za sprovođenje izvršenja.

Način sprovođenja izvršenja

Član 239
Prilikom sprovođenja izvršenja sud posebno vodi računa o potrebi  da se u najvećoj mjeri  zaštiti  interes  

djeteta.
Sud će rješenjem o izvršenju izvršnom dužniku ostaviti rok od tri dana od dana dostavljanja rješenja da  

preda  dijete  roditelju  ili  drugom  licu,  odnosno  ustanovi  kojoj  je  dijete  povjereno  na  čuvanje  i  vaspitanje,  pod  
prijetnjom izricanja novčane kazne.

Novčana kazna se izriče i njeno izvršenje sprovodi u skladu sa članom 230 ovog zakona. 
Ako se izvršenje nije moglo sprovesti  izricanjem i  izvršenjem odluke o novčanoj kazni, izvršenje će se 

sprovesti oduzimanjem djeteta od lica kod koga se dijete nalazi i predajom djeteta roditelju, odnosno drugom licu ili 
ustanovi kojoj je ovo dijete povjereno na čuvanje i vaspitanje.

U postupku izvršenja sud će zahtijevati pomoć organa starateljstva.

Nastavak izvršenja

Član 240
Sud će, na predlog stranke kojoj je dijete povjereno, nastaviti izvršenje po istom rješenju o izvršenju, ako se  

dijete u roku od 60 dana od dana predaje djeteta ponovo zatekne kod lica od koga je oduzeto.

Oduzimanje djeteta

Član 241



Izuzetno  od člana  239 st.  2,  3  i  4  ovog zakona,  u  slučaju  kad utvrdi  da  je  ugrožen  život,  zdravlje  ili 
psihofizički razvoj djeteta, sud će, bez prethodno ostavljenog roka za predaju i izricanje i izvršenje novčane kazne, 
sprovesti izvršenje, tako što će oduzeti dijete i predati ga roditelju ili drugom licu, odnosno ustanovi kojoj je dijete  
povjereno na čuvanje i vaspitanje.

Izvršenje iz stava 1 ovog člana sprovodi se u saradnji sa organom starateljstva.
U predlogu za izvršenje radi predaje djeteta ne mora biti naznačeno sredstvo izvršenja, a ako je naznačeno, 

sud nije vezan predlogom stranke.

XXIII. VRAĆANJE ZAPOSLENOG NA RAD

Mjesna nadležnost

Član 242
Za odlučivanje o predlogu za izvršenje i za sprovođenje izvršenja na osnovu izvršne isprave po kojoj je 

poslodavac dužan da zaposlenog vrati na rad ili da ga rasporedi na odgovarajuće radno mjesto mjesno je nadležan sud 
na čijem se području nalazi sjedište poslodavca.

Rok za podnošenje predloga za izvršenje

Član 243
Predlog za izvršenje iz člana 242 ovog zakona može se podnijeti u roku od 60 dana od dana kad je zaposleni  

stekao pravo da predlog podnese.
Način sprovođenja izvršenja

Član 244
Izvršenje  na osnovu izvršne  isprave  po kojoj  je  poslodavac dužan da zaposlenog vrati  na rad ili  da ga 

rasporedi na odgovarajuće radno mjesto sprovodi se izricanjem novčane kazne poslodavcu i odgovornom licu kod 
poslodavca.

Novčana kazna se izriče u skladu sa članom 230 ovog zakona. 

Naknada zarade u slučaju vraćanja zaposlenog na rad

Član 245
Zaposleni koji je podnio predlog da bude vraćen na rad može predložiti da sud donese rješenje kojim se  

određuje da je poslodavac dužan da mu isplati na ime zarade mjesečne iznose dospjele od pravosnažnosti presude do 
ponovnog vraćanja na rad.

Predlog za naknadu iz stava 1 ovog člana može se spojiti sa predlogom za izvršenje ili može biti podnesen 
naknadno do okončanja postupka izvršenja.

Rješenje kojim se predlog za naknadu usvaja ima dejstvo rješenja o izvršenju.
Poslodavac  može  predložiti  sudu  da  stavi  van  snage  rješenje  iz  stava  3  ovog  člana  ako  su  se,  nakon  

donošenja rješenja, izmijenile okolnosti na osnovu kojih je to rješenje doneseno.
Naknada mjesečne zarade određuje se u iznosu koji bi zaposleni ostvario da je bio na radu.
Odredbama ovog člana  ne  dira  se  u  pravo  zaposlenog da  svoje  potraživanje  naknade  mjesečne  zarade 

ostvaruje u postupku pred nadležnim sudom.
Ako je sud djelimično usvojio zahtjev za isplatu naknade zarade,  zaposleni može da ostatak zarade ostvaruje  

u postupku pred nadležnim sudom.

XXIV. UPISIVANJE PRAVA NA NEPOKRETNOSTI U KATASTAR NEPOKRETNOSTI

Odlučivanje o predlogu

Član 246
O predlogu za izvršenje radi zasnivanja prava na nepokretnosti upisom u katastar nepokretnosti, kao i radi  

prenosa, ograničenja ili prestanka prava upisanog u katastar nepokretnosti odlučuje javni izvršitelj.
Za sprovođenje izvršenja nadležan je organ koji vrši upis u katastar nepokretnosti.

Način sprovođenja izvršenja



Član 247
Izvršenje iz člana 246 ovog zakona sprovodi se tako što se u katastar nepokretnosti vrši upis o zasnivanju 

prava na nepokretnosti, odnosno prenosu, ograničenju ili prestanku prava na nepokretnosti.

Upis prava svojine kad izvršni dužnik nije upisan kao vlasnik

Član 248
Kad izvršni dužnik nije upisan kao vlasnik nepokretnosti, izvršenje upisom prava na nepokretnosti može se  

odrediti kad izvršni povjerilac kod organa uprave nadležnog za upis u katastar nepokretnosti izdejstvuje promjenu  
upisa prava svojine na osnovu dokaza o svojini pravnog prethodnika izvršnog dužnika.

Upis drugog prava kad izvršni dužnik nije upisan kao vlasnik

Član 249
Kad je na osnovu izvršne isprave izvršni povjerilac ovlašćen da prema izvršnom dužniku traži upis založnog ili 

nekog drugog prava na nepokretnosti, osim prava svojine, a izvršni dužnik nije upisan kao vlasnik te nepokretnosti, upis 
drugog prava izvršnog povjerioca odrediće se tek kad izvršni povjerilac postupi na način iz člana 248 ovog zakona.

Upisi prava u druge javne evidencije

Član 250
Na upis prava u druge javne evidencije primjenjuju se odredbe ovog poglavlja, ako posebnim zakonom nije 

drukčije određeno.
Davanje izjave volje

Član 251
Obaveza davanja izjave volje   sadržana u odluci  koja ima svojstvo izvršne isprave smatra se ispunjenom 

danom pravosnažnosti te odluke.
Obaveza davanja izjave volje sadržana u poravnanju smatraće se ispunjenom danom dospjelosti.
Kad ispunjenje obaveze iz stava 1 ovog člana zavisi od ispunjenja neke obaveze izvršnog povjerioca ili drugog 

uslova, smatraće se da je izvršni dužnik izjavu dao kad je izvršni povjerilac ispunio svoju obavezu ili kad je ispunjen 
drugi uslov.

Ostvarivanje uslova iz stava 3 ovog člana dokazuje se javnom ili u skladu sa zakonom ovjerenom ispravom.

Glava III                           
 POSTUPAK OBEZBJEĐENJA

XXV.  OPŠTE ODREDBE

Rješenje o obezbjeđenju

Član 252
Rješenje o obezbjeđenju donosi sud, a obezbjeđenje sprovodi sud ili  javni izvršitelj u zavisnosti od vrste i  

karaktera spora.
Rješenje o obezbjeđenju sadrži odluku o sredstvu obezbjeđenja, obrazloženje razloga za usvajanje predloga 

o obezbjeđenju i pouku o tome da li prigovor zadržava izvršenje rješenja i pravnu pouku.

Pravni lijekovi

Član 253
O prigovoru protiv rješenja o obezbjeđenju kao i prigovoru protiv rješenja kojim se predlog za obezbjeđenje 

odbacuje ili odbija odlučuje vijeće suda koji je donio rješenje.
Prigovor protiv rješenja iz stava 1 ovog člana podnosi se u roku od tri dana od dana dostavljanja rješenja.  

Ako je za sprovođenje rješenja o obezbjeđenju nadležan javni izvršitelj, prigovor se istovremeno dostavlja i javnom 
izvršitelju.

Prigovor se ne dostavlja na odgovor.
Prigovor iz stava 1 ovog člana ne odlaže izvršenje rješenja o obezbjeđenju ako ovim zakonom nije drukčije 

propisano.



Sredstva obezbjeđenja

Član 254
Kao sredstva obezbjeđenja mogu se odrediti: založno pravo na nepokretnostima na osnovu izvršne isprave, 

založno pravo na nepokretnostima i pokretnim stvarima na osnovu sporazuma stranaka, prethodne mjere i privremene 
mjere.

Nedopustivost obezbjeđenja

Član 255
Obezbjeđenje nije dopušteno na stvarima i pravima koja po ovom ili drugom zakonu ne mogu biti predmet  

izvršenja.

Nadležnost za određivanje obezbjeđenja po službenoj dužnosti

Član 256
Za određivanje obezbjeđenja po službenoj dužnosti nadležan je sud koji je nadležan da odlučuje po predlogu  

predlagača obezbjeđenja,  ako zakonom nije drukčije određeno.

Shodna primjena odredaba o postupku izvršenja

Član 257
Na  postupak  obezbjeđenja  shodno  se  primjenjuju  odredbe  ovog  zakona  kojima  se  uređuje  postupak 

izvršenja, ako odredbama ove glave nije drukčije određeno.
XXVI.  ZALOŽNO PRAVO NA NEPOKRETNOSTI NA OSNOVU IZVRŠNE ISPRAVE

Mjesna nadležnost

Član 258
Za  odlučivanje  o  predlogu  za  obezbjeđenje  novčanog  potraživanja  zasnivanjem  založnog  prava  na 

nepokretnosti nadležan je sud na čijem se području nalazi nepokretnost na kojoj treba upisati založno pravo.
Za sprovođenje obezbjeđenja nadležan je organ uprave nadležan za upis u katastar nepokretnosti.

Uslovi zasnivanja

Član 259
Na osnovu  izvršne  isprave   koja  glasi  na  novčano  potraživanje,  predlagač  obezbjeđenja  ima  pravo  da 

zahtijeva obezbjeđenje tog potraživanja zasnivanjem založnog prava na nepokretnosti protivnika obezbjeđenja.

Način zasnivanja

Član 260
Založno pravo na nepokretnosti zasniva se upisom u katastar nepokretnosti.
Prilikom upisa  založnog prava  u  katastar  nepokretnosti  naznačiće  se  izvršivost  potraživanja  za  koje  je 

dozvoljeno obezbjeđenje zasnivanjem založnog prava.
Ako je predlagač obezbjeđenja, prije nego što je potraživanje postalo izvršivo, već stekao na osnovu ugovora 

založno pravo za to potraživanje na istoj nepokretnosti ili  je upisana predbilježba, sud će,  na predlog predlagača 
obezbjeđenja, odrediti da se u katastar nepokretnosti upiše izvršivost potraživanja.

Ako  protivnik  obezbjeđenja  nije  upisan  u  katastar  nepokretnosti  kao  vlasnik  nepokretnosti,  predlagač 
obezbjeđenja dužan je da uz predlog za obezbjeđenje dostavi dokaz da je na osnovu isprave o svojini protivnika  
obezbjeđenja  pokrenuo  postupak  za  upis  promjene prava  svojine  kod organa  uprave  nadležnog za upis  prava  u 
katastar nepokretnosti.

Dejstvo upisa

Član 261
Upis založnog prava i upis izvršivosti potraživanja imaju dejstvo da se izvršenje na toj nepokretnosti može 

sprovesti i prema trećem licu koje je tu nepokretnost kasnije steklo.



XXVII.  ZALOŽNO PRAVO NA NEPOKRETNOSTIMA I POKRETNIM 
STVARIMA NA OSNOVU SPORAZUMA STRANAKA

Mjesna nadležnost

Član 262
Za  odlučivanje  o  predlogu  za  obezbjeđenje  novčanog  potraživanja  zasnivanjem  založnog  prava  na 

nepokretnosti na osnovu sporazuma stranaka nadležan je sud na čijem području se nalazi nepokretnost.
Za sprovođenje obezbjeđenja nadležan je organ uprave nadležan za katastar nepokretnosti.
Za odlučivanje o predlogu za obezbjeđenje novčanog potraživanja zasnivanjem založnog prava na pokretnoj 

stvari na osnovu sporazuma stranaka nadležan je sud na čijem se području ta stvar nalazi.

Predlog za obezbjeđenje

Član 263
Radi  obezbjeđenja  novčanog  potraživanja  predlagača  obezbjeđenja  zasnivanjem  založnog  prava  na 

nepokretnosti ili pokretnoj stvari protivnika obezbjeđenja, predlagač i protivnik obezbjeđenja mogu saglasno tražiti 
od  suda  da  odredi  upis  založnog  prava  na  nepokretnosti,  odnosno  da  odredi  i  sprovede  popis  pokretnih  stvari  
protivnika obezbjeđenja.

Ročište za predlog i sporazum stranaka

Član 264
Na predlog stranaka sud će odrediti ročište na kojem će u zapisniku utvrditi sporazum stranaka o postojanju 

novčanog  potraživanja  i  vremenu  njegovog  dospijeća  i  njihovu  saglasnost  da  se  upisom  založnog  prava  na 
nepokretnosti  protivnika obezbjeđenja,  odnosno zasnivanjem založnog prava  popisom pokretnih stvari  protivnika 
obezbjeđenja obezbjeđuje novčano potraživanje.

Potpisani zapisnik o sporazumu stranaka iz stava 1 ovog člana ima snagu sudskog poravnanja.

Određivanje i sprovođenje obezbjeđenja

Član 265
Na osnovu sporazuma iz  člana  264 ovog zakona,  sud će  rješenjem odrediti  upis  i  preduzeti  sve  što je 

potrebno  radi  sprovođenja  upisa  založnog  prava  na  nepokretnosti  protivnika  obezbjeđenja,  odnosno  odrediti  i 
sprovesti popis pokretnih stvari protivnika obezbjeđenja.

Rješenje iz stava 1 ovog člana ima dejstvo rješenja o obezbjeđenju.

Primjena drugih odredaba zakona

Član 266
Na  obezbjeđenje  novčanih  potraživanja  predlagača  obezbjeđenja  zasnivanjem  založnog  prava  na 

nepokretnosti protivnika obezbjeđenja, na osnovu sporazuma stranaka, primjenjuje se član 264 ovog zakona.
Na obezbjeđenje novčanog potraživanja predlagača obezbjeđenja zasnivanjem založnog prava na pokretnoj 

stvari protivnika obezbjeđenja, na osnovu sporazuma stranaka, shodno se primjenjuju čl. 83 do 88 ovog zakona.

Prodaja nepokretnosti, odnosno pokretne stvari protivnika obezbjeđenja

Član 267
Na predlog predlagača obezbjeđenja javni izvršitelj će rješenjem, kad utvrdi da je sporazum stranaka iz člana 

264 ovog zakona postao izvršan, odrediti izvršenje radi namirenja obezbijeđenog novčanog potraživanja predlagača 
obezbjeđenja u skladu sa čl. 155 do 198 ovog zakona,  ako se radi o izvršenju na nepokretnosti, odnosno čl. 82 do 101 
ovog zakona, ako se radi o izvršenju na pokretnim stvarima. 

Rješenje iz stava 1 ovog člana ima dejstvo rješenja o izvršenju.
Upis  rješenja  o  izvršenju  na  nepokretnosti  ima  pravno  dejstvo  od  dana  upisa  založnog  prava  na 

nepokretnostima u postupku obezbjeđenja.
Radnja popisa pokretnih stvari ne ponavlja se, a izvršeni  popis stvari ima pravno dejstvo od dana sticanja  

založnog prava u postupku obezbjeđenja.



XXVIII. PRETHODNE MJERE

Mjesna nadležnost

Član 268
Za odlučivanje o predlogu za obezbjeđenje prethodnom mjerom mjesno je nadležan sud koji bi bio 

nadležan za izvršenje na predmetu na kojem je obezbjeđenje predloženo.

Uslovi za određivanje prethodne mjere

Član 269
Prethodna mjera  određuje  se  na  osnovu odluke  koja glasi  na  novčano potraživanje,  a  koja nije  postala  

pravosnažna  ili  nije  postala  izvršna,  ako  predlagač  obezbjeđenja  učini  vjerovatnom  opasnost  da  bi  se  bez  tog 
obezbjeđenja osujetilo ili znatno otežalo ostvarenje potraživanja.

Odredba stava 1 ovog člana primjenjuje se i na poravnanje zaključeno pred sudom ili organom koji odlučuje 
u upravnom postupku, po kojem potraživanje nije dospjelo.

Prethodna mjera može se odrediti na osnovu platnog naloga koji je izdat na osnovu mjenice ili čeka.

Pretpostavljena opasnost

Član 270
Smatra se da opasnost, u smislu člana 269 ovog zakona, postoji ako je predlog za obezbjeđenje zasnovan na:
1) platnom nalogu izdatom na osnovu mjenice ili čeka protiv kojeg je blagovremeno podnesen prigovor;
2)  presudi  donesenoj  u  krivičnoj  stvari  kojom  je  usvojen  imovinsko-pravni  zahtjev,  a  protiv  koje  je 

dozvoljeno ponavljanje krivičnog postupka;
3) odluci po kojoj bi se izvršenje trebalo sprovesti u inostranstvu;
4) presudi na osnovu priznanja protiv koje je izjavljena žalba; 
5) poravnanju zaključenom pred sudom ili organom koji odlučuje u upravnom postupku koje se pobija u  

skladu sa zakonom. 
U slučajevima iz stava 1 tač. 4 i 5 ovog člana sud može, na predlog protivnika obezbjeđenja, obezbjeđenje 

primjenom prethodne mjere usloviti polaganjem jemstva od strane predlagača obezbjeđenja za štetu koju bi protivnik  
obezbjeđenja mogao pretrpjeti određivanjem prethodne mjere.

Obezbjeđenje potraživanja čiji obroci nijesu dospjeli

Član 271
Obezbjeđenje prethodnom mjerom za nedospjele obroke potraživanja po osnovu zakonskog izdržavanja, po-

traživanja po osnovu naknade štete za izgubljeno izdržavanje usljed smrti davaoca izdržavanja ili  zbog oštećenja 
zdravlja ili umanjenja, odnosno gubitka radne sposobnosti određuje se samo za obroke koji će dospjeti u jednoj godi-
ni.

U  slučajevima  iz  stava  1  ovog  člana  pretpostavlja se  da  opasnost  postoji  ako  se  protiv  protivnika 
obezbjeđenja ranije moralo sprovoditi izvršenje radi naplate dospjelog obroka ili je takvo izvršenje predloženo.

Vrste prethodnih mjera

Član 272
Kao prethodne mjere sud određuje:
1) popis pokretnih stvari;
2) zabranu dužniku protivnika obezbjeđenja da isplati protivniku obezbjeđenja potraživanje ili da mu preda  

stvari, kao i zabranu protivniku obezbjeđenja da naplati potraživanje, da primi stvari i da njima raspolaže;
3) zabranu banci da protivniku obezbjeđenja ili trećem licu, po nalogu protivnika obezbjeđenja, isplati sa 

njegovog računa novčani iznos za koji je određena prethodna mjera;
4)  predbilježbu  založnog  prava  na  nepokretnosti  protivnika  obezbjeđenja  ili  na  pravu  upisanom  na 

nepokretnosti;
5) pljenidbu akcija, odnosno udjela u privrednom društvu.
Sud može,  na  predlog  predlagača  obezbjeđenja,  odrediti,  s  obzirom na  okolnosti  slučaja,  dvije  ili  više  

prethodnih mjera, ako je to potrebno.



Zabrana isplate novčanih sredstava protivnika obezbjeđenja

Član 273
Iznos novčanih sredstava protivnika obezbjeđenja na računu kod banke za koji je određena zabrana isplate ne 

može se, dok zabrana traje, prenijeti sa tog računa, osim radi namirenja obezbijeđenog potraživanja.

Prodaja popisanih stvari i prenos potraživanja protivnika obezbjeđenja

Član 274
Na  predlog  izvršnog  povjerioca  javni  izvršitelj  će  odrediti  prodaju  popisanih  pokretnih  stvari  koje  su  

podložne brzom kvarenju ili ako postoji opasnost od znatnog pada cijene tih stvari.
Prodaja popisanih stvari izvršiće se u skladu sa čl. 93 do 96 ovog zakona.
 Ako  je  prethodna  mjera  određena  zabranom  isplate  potraživanja,  javni izvršitelj  može,  na  predlog 

predlagača  obezbjeđenja  ili  protivnika  obezbjeđenja,  odrediti  da  se  na  predlagača  obezbjeđenja  prenese  to 
potraživanje radi naplate, u slučaju u kojem postoji opasnost da se potraživanje, zbog kašnjenja  u ostvarenju tog 
potraživanja, neće moći naplatiti ili da će se izgubiti pravo na regres prema trećem licu.

Iznos koji  se dobije  prodajom stvari  ili  naplatom potraživanja čuva se kod javnog izvršitelja dok se ne 
obustavi prethodna mjera ili dok predlagač obezbjeđenja ne predloži izvršenje, a najduže 30 dana od dana izvršivosti  
potraživanja.

Rješenje o određivanju prethodne mjere

Član 275
U rješenju kojim se određuje prethodna mjera moraju, pored ostalog, biti naznačeni iznos potraživanja koje 

se obezbjeđuje, sa kamatom i troškovima i vrijeme za koje se ona određuje.
Vrijeme iz stava 1 ovog člana ne može biti duže od osam dana od sticanja uslova za prinudno izvršenje.
Ako vrijeme iz stava 1 ovog člana istekne prije nego što odluka na osnovu koje je određena prethodna mjera 

postane pravosnažna, sud će, na predlog predlagača obezbjeđenja, produžiti to vrijeme, pod uslovom da se nijesu 
promijenile okolnosti pod kojima je mjera određena.

Ukidanje prethodne mjere

Član 276
Sud će, na predlog protivnika obezbjeđenja, obustaviti postupak i ukinuti sprovedene radnje, ako:
1) protivnik obezbjeđenja položi kod suda iznos potraživanja koje se obezbjeđuje, sa kamatom i troškovima;
2) protivnik obezbjeđenja učini vjerovatnim da je potraživanje u vrijeme donošenja rješenja o određivanju 

prethodne mjere bilo naplaćeno ili dovoljno obezbijeđeno; 
3) je pravosnažno utvrđeno da potraživanje nije nastalo ili da je prestalo;
Sud će obustaviti postupak i ukinuti sprovedene radnje ako u roku od 15 dana od dana isteka vremena za  

koje je prethodna mjera određena ne budu ispunjeni uslovi za prinudno izvršenje.
U  slučajevima  iz  stava  1  tač.  2  i  3  i  stava  2  ovog  člana  troškove  prouzrokovane  određivanjem  i 

sprovođenjem prethodne mjere predlagač obezbjeđenja je dužan da naknadi protivniku obezbjeđenja,  a protivnik 
obezbjeđenja ima prema predlagaču obezbjeđenja i pravo na naknadu pričinjene štete.

Obustava postupka u slučaju da predlagač obezbjeđenja ne traži izvršenje

Član 277
U slučaju da uslovi za prinudno izvršenje budu ispunjeni prije isteka vremena za koje je određena prethodna 

mjera sud će, na predlog protivnika obezbjeđenja, obustaviti postupak obezbjeđenja i ukinuti sprovedene radnje, ako 
predlagač obezbjeđenja ne podnese predlog za izvršenje u roku od 15 dana od nastupanja tih uslova.

XXIX. PRIVREMENE MJERE

1. Opšta pravila

Mjesna nadležnost



Član 278
Za odlučivanje o predlogu za obezbjeđenje privremenom mjerom, u slučaju u kojem parnični ili drugi sudski  

postupak nije pokrenut, mjesno je nadležan sud koji bi bio nadležan za odlučivanje o predlogu za izvršenje.
Ako je parnični ili drugi postupak pokrenut, za odlučivanje o predlogu za obezbjeđenje privremenom mjerom 

nadležan je sud pred kojim je postupak pokrenut.
Sud koji je bio nadležan za odlučivanje o predlogu za izvršenje po izvršnoj ispravi donesenoj u upravnom 

postupku nadležan je i za odlučivanje o predlogu za određivanje privremene mjere nakon okončanja tog postupka.

Kad se može odrediti privremena mjera

Član 279
Privremenu mjeru može odrediti sud prije pokretanja i u toku sudskog ili upravnog postupka, kao i nakon 

okončanja tih postupaka, sve dok izvršenje ne bude sprovedeno.

Nedopustivost privremene mjere

Član 280
Privremena mjera nije dopuštena ako postoje uslovi za određivanje prethodne mjere kojom se može postići 

ista svrha.

Jemstvo umjesto privremene mjere

Član 281
Predlagač obezbjeđenja može u predlogu za određivanje privremene mjere ili naknadno izjaviti da,  umjesto 

privremene mjere, prihvata polaganje od strane protivnika obezbjeđenja određenog iznosa na ime jemstva.
Polaganje jemstva umjesto privremene mjere može se odrediti i na predlog protivnika obezbjeđenja.
Ako  protivnik  obezbjeđenja  položi  jemstvo,  sud  će  obustaviti  postupak  obezbjeđenja  i  ukinuti  već 

sprovedene radnje.

Jemstvo kao uslov za određivanje privremene mjere

Član 282
Sud može, na predlog predlagača obezbjeđenja,  odrediti privremenu mjeru i kad nije učinio vjerovatnim 

postojanje potraživanja i opasnost, ako prethodno položi, u ostavljenom mu roku, iznos koji sud odredi kao jemstvo 
za štetu koja bi protivniku obezbjeđenja mogla biti nanesena određivanjem i sprovođenjem privremene mjere.

Sud može, na predlog protivnika obezbjeđenja, prema okolnostima slučaja, postupiti u skladu sa stavom 1 
ovog člana i kad je predlagač obezbjeđenja učinio vjerovatnim postojanje potraživanja i opasnosti.

Određivanje više privremenih mjera

Član 283
Sud može, s obzirom na okolnosti slučaja, na predlog predlagača obezbjeđenja, odrediti i više privremenih  

mjera, ako je to potrebno.

Vrijeme za koje se određuje privremena mjera

Član 284
U rješenju  kojim  se  određuje  privremena  mjera  odrediće  se  vrijeme  trajanja  te  mjere,  a  ako  je  mjera  

određena prije podnošenja tužbe ili pokretanja drugog postupka, odrediće se i rok u kojem predlagač obezbjeđenja 
mora podnijeti tužbu, odnosno predlog za pokretanje drugog postupka radi opravdanja privremene mjere.

Sud će, na predlog predlagača obezbjeđenja, produžiti vrijeme trajanja privremene mjere, pod uslovom da se 
nijesu promijenile okolnosti pod kojima je ta mjera određena.

Predlog iz stava 2 ovog člana može se podnijeti samo prije nego što istekne vrijeme za koje je privremena 
mjera određena.

Ukidanje privremene mjere

Član 285



Ako predlagač obezbjeđenja u određenom roku nije podnio tužbu, odnosno nije pokrenuo drugi postupak 
radi opravdanja privremene mjere ili je vrijeme za koje je određena privremena mjera isteklo, sud će, na predlog 
protivnika obezbjeđenja, obustaviti postupak obezbjeđenja i ukinuti sprovedene radnje.

Na predlog protivnika obezbjeđenja postupak obezbjeđenja će se obustaviti i ukinuti sprovedene radnje, ako 
su se okolnosti zbog kojih je mjera određena kasnije promijenile tako da više nije potrebna.

Postupak obezbjeđenja će se obustaviti i ukinuti sprovedene radnje i u slučajevima iz člana 276 stav 1 ovog 
zakona.

Naknada štete protivniku obezbjeđenja

Član 286
Protivnik obezbjeđenja ima prema predlagaču obezbjeđenja pravo na naknadu štete koja mu je nanesena  

privremenom mjerom za koju je utvrđeno da je bila neosnovana ili koju predlagač obezbjeđenja nije opravdao.

2. Privremene mjere za obezbjeđenje novčanog potraživanja

Uslovi za određivanje privremene mjere

Član 287
Privremena mjera za obezbjeđenje novčanog potraživanja može se odrediti ako je predlagač obezbjeđenja 

učinio vjerovatnim postojanje potraživanja i opasnost da će bez takve mjere protivnik obezbjeđenja osujetiti ili znatno 
otežati naplatu potraživanja, time što će svoju imovinu, odnosno svoja sredstva otuđiti,  prikriti  ili  na drugi način 
njima raspolagati.

Predlagač  obezbjeđenja ne mora dokazivati  opasnost,  ako učini  vjerovatnim da bi  predloženom mjerom 
protivnik obezbjeđenja pretrpio samo neznatnu štetu.

Smatra se da opasnost postoji ako bi se potraživanje trebalo ostvariti u inostranstvu.
Vrste privremenih mjera radi obezbjeđenja novčanog potraživanja

Član 288
Radi  obezbjeđenja  novčanog potraživanja  može se  odrediti  svaka mjera  kojom se postiže svrha takvog 

obezbjeđenja, a naročito:
1) zabrana protivniku obezbjeđenja da raspolaže pokretnim stvarima, kao i čuvanje tih stvari;
2) zabrana otuđenja i opterećenja akcija ili udjela u privrednom društvu, uz upis zabrane u odgovarajuću 

evidenciju;
3) zabrana protivniku obezbjeđenja da otuđi ili  optereti  svoje nepokretnosti  ili  stvarna prava koja su na 

nepokretnosti upisana u katastar nepokretnosti u njegovu korist, uz upis te zabrane u katastar nepokretnosti; 
4) zabrana dužniku protivnika obezbjeđenja da isplati protivniku obezbjeđenja potraživanje ili da mu preda  

stvari, kao i zabrana protivniku obezbjeđenja da primi stvari, da naplati potraživanje i da njima raspolaže;
5) nalog banci da protivniku obezbjeđenja ili  trećem licu, po nalogu protivnika obezbjeđenja,  uskrati  sa 

računa protivnika obezbjeđenja isplatu novčanog iznosa za koji je određena privremena mjera.
Privremenom mjerom ne stiče se založno pravo.

3. Privremene mjere za obezbjeđenje nenovčanog potraživanja

Uslovi za određivanje privremene mjere

Član 289
Radi  obezbjeđenja  nenovčanog  potraživanja  može  se  odrediti  privremena  mjera,  ako  je  predlagač 

obezbjeđenja učinio vjerovatnim postojanje potraživanja i opasnost da će se ostvarivanje potraživanja osujetiti  ili  
znatno otežati.

Privremena mjera može se odrediti i kad predlagač obezbjeđenja učini vjerovatnim da je ta mjera potrebna  
da bi se spriječila upotreba sile ili nastanak nenadoknadive štete.

Na privremene mjere za obezbjeđenje nenovčanog potraživanja primjenjuje se član 287 ovog zakona. 

Vrste privremenih mjera radi obezbjeđenja nenovčanog potraživanja

Član 290



Radi obezbjeđenja nenovčanog potraživanja može se odrediti svaka mjera kojom se postiže svrha takvog 
obezbjeđenja, a naročito:

1) zabrana otuđenja i opterećenja pokretnih stvari na koje je upravljeno potraživanje, kao i čuvanje tih stvari;
2) zabrana otuđenja i opterećenja akcija ili udjela u privrednom društvu na koje je upravljeno potraživanje,  

uz upis zabrane u javne evidencije;
3) zabrana otuđenja i opterećenja nepokretnosti na koju je upravljeno potraživanje, uz upis zabrane u katastar 

nepokretnosti;
4) zabrana protivniku obezbjeđenja da preduzima radnje koje mogu nanijeti štetu predlagaču obezbjeđenja,  

kao i zabrana da se izvrše promjene na stvarima na koje je upravljeno potraživanje;
5) zabrana dužniku protivnika obezbjeđenja da protivniku obezbjeđenja preda stvari na koje je upravljeno 

potraživanje;
6) plaćanje naknade zarade zaposlenom za vrijeme spora o nezakonitosti odluke o prestanku radnog odnosa, 

ako je to neophodno za njegovo izdržavanje i lica koja je po zakonu dužan da izdržava;
7) vraćanje zaposlenog na rad.

Dejstvo rješenja o određivanju pojedinih privremenih mjera

Član 291
Rješenje o određivanju privremene mjere iz člana 288 stav 1 tač. 1, 2, 3 i 5 i člana 290  tač. 1, 2 i 3 ovog  

zakona ima dejstvo rješenja o izvršenju.
Smatra se da je donošenjem rješenja iz stava 1 ovog člana izvršenje dozvoljeno.
 Izvršenje rješenja iz stava 2 ovog člana sprovodi se dostavljanjem organu nadležnom za upis prava, odnosno 

banci.

Glava IV
PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Član 292
Postupci izvršenja i obezbjeđenja započeti do dana stupanja na snagu ovog zakona okončaće se po ovom 

zakonu.
Izuzetno, ako je protiv prvostepenog rješenja izjavljena žalba ili prigovor na rješenje o izvršenju na osnovu 

vjerodostojne  isprave,   postupak  po  žalbi,  odnosno  prigovoru  okončaće  se  po  odredbama   Zakona  o  izvršnom 
postupku („Službeni list RCG“, broj 23/04). 

Ako u slučaju iz stava 2 ovog zakona,  poslije stupanja na snagu  ovog zakona, prvostepeno rješenje bude 
ukinuto ili stavljeno van snage, dalji postupak sprovešće se po ovom zakonu.

Član 293
Do početka rada javnih izvršitelja koji će se imenovati u skladu sa posebnim zakonom, po predmetima za 

koje su nadležni javni izvršitelji postupaće sud, u skladu sa ovim zakonom.
Nakon početka  rada  javnih  izvršitelja  predmeti  iz  stava  1  ovog člana,  na  predlog  izvršnog  povjerioca,  

ustupiće se javnom izvšitelju radi daljeg postupanja  u skladu sa ovim zakonom.

Član 294
Do osnivanja organizacije za prinudnu naplatu  izvršenje na novčanim sredstvima na računu pravnog lica ili  

preduzetnika sprovodiće Centralna banka, u skladu sa ovim zakonom.
Primjena odredaba čl. 205 do 211 i odredaba čl. 213 i 215 ovog zakona otpočeće nakon isteka šest mjeseci 

od dana stupanja na snagu ovog zakona.
Do  isteka  roka  iz  stava  2  ovog  člana  izvršenja  na  novčanim  sredstvima  na  računu  pravnog  lica  ili 

preduzetnika izvršavaće se u skladu sa odredbama Zakona o izvršnom postupku („Službeni list RCG“, broj 23/04).

Član 295
Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da važi  Zakon o izvršnom postupku („Službeni list RCG“,  

broj  23/04), osim odredaba  čl. 72, 73, 94, 131, 141, 143, 190, 202, 208, 214, 218, 232 i 237 koje se odnose na 
mjesnu nadležnost suda, a koje prestaju da važe danom početka rada javnih izvršitelja.

Član 296



Ovaj zakon stupa na snagu nakon isteka 60 dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“.

Broj 23-1/11-4/5
EPA  535  XXIV
Podgorica, 12. jula 2011. godine

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predśednik

Ranko Krivokapić, s.r.



766.
Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim

U K A Z
O PROGLAŠENJU ZAKONA O SPORTU

Proglašavam Zakon o sportu, koji je donijela Skupština Crne Gore 24. saziva, na desetoj sjednici 
prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2011. godini, dana 12. jula 2011. godine.

Broj: 01-910/2
Podgorica, 20.07.2011. godine

Predsjednik Crne Gore
Filip Vujanović, s.r.

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 i člana 91 stav 1 Ustava Crne Gore, Skupština Crne Gore 24. 
saziva, na desetoj śednici  prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2011. godini, dana 12. jula 2011.  
godine, donijela je

ZAKON O SPORTU

I. OSNOVNE ODREDBE

Pojam 

Član 1

Sport je organizovana fizička ili druga aktivnost, odnosno djelatnost koja se obavlja po utvrđenim 
pravilima radi očuvanja, unaprjeđivanja i razvoja psihofizičkih sposobnosti i sportskih znanja, zadovoljenja 
potreba za kretanjem i igrom, sportsko izražavanje i stvaralaštvo i postizanje sportskih rezultata na svim 
nivoima.

Djelatnost sporta

Član 2

Sport  je djelatnost od javnog interesa koja obuhvata, naročito:

1)  obučavanje za bavljenje sportskim aktivnostima;

2)  organizovanje i sprovođenje sportskih priprema, odnosno    trening;



3)  učestvovanje u sportskim takmičenjima;

4)  organizovanje sportskih priredbi; 

5)  organizovanje i sprovođenje sportske rekreacije.

Djelatnost sporta obuhvata i vannastavne školske i studentske sportske aktivnosti.

Djelatnost sporta obavljaju sportski subjekti, u skladu sa ovim zakonom i sportskim pravilima.

Sportski principi

Član 3

Sport se zasniva na principima dobrovoljnosti, partnerstva, sklonosti, sposobnosti, stručnom radu i 
naučnim saznanjima.

Bavljenje sportom mora biti humano, slobodno, dobrovoljno, zdravo, bezbjedno, fer, tolerantno i  
etički prihvatljivo.

Dostupnost sporta

Član 4

Sport je dostupan svima, bez obzira na uzrast, fizičku sposobnost, invalidnost, pol, rasu, jezik, vje-
ru, nacionalnu pripadnost, društveno porijeklo, političko opredjeljenje, imovno stanje i drugo lično svojstvo.

Vrste sporta

Član 5

Zavisno od pravila po kojima se obavlja, sport se razvrstava u određene vrste.

U okviru iste vrste sporta mogu postojati različite discipline.

Vrstu, odnosno discipline određenog sporta u Crnoj Gori utvrđuje Crnogorski olimpijski komitet (u 
daljem tekstu: COK), u skladu sa odgovarajućim međunarodnim pravilima.

Sportska aktivnost



Član 6

Sportske aktivnosti  obuhvataju  fizičko  vježbanje  (obučavanje,  trening i  rekreativne aktivnosti)  i  
sportske priredbe (sportska takmičenja i sportske manifestacije).

Sportske aktivnosti ostvaruju se samostalno i u sportskim i drugim organizacijama.

Sportska djelatnost

Član 7

Sportske  djelatnosti  su  djelatnosti  kojima  se  omogućavaju  sportske  aktivnosti,  odnosno 
obezbjeđuju uslovi za njihovo obavljanje.

Primjena sportskih pravila

Član 8

Sportski subjekti  dužni su da poštuju i primjenjuju sportska pravila nacionalnog i međunarodnog 
sportskog saveza, COK-a i Međunarodnog olimpijskog komiteta.

Obavljanje sportske aktivnosti i djelatnosti uređuje se sportskim pravilima koje donosi nacionalni 
sportski savez, odnosno sportska organizacija.

Primjena propisa

Član 9 

Na  postupke  i  rokove  propisane  ovim  zakonom  primjenjuju  se  odredbe  Zakona  o  opštem 
upravnom postupku, ako ovim zakonom nije drukčije određeno.

Upotreba rodno osjetljivog jezika

Član 10



Svi izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizička lica u muškom rodu obuhvataju iste izraze u 
ženskom rodu.

II. JAVNI INTERES 

Poslovi od javnog interesa 

Član 11

Javni interes u sportu predstavlja:

1)  podsticanje razvoja sporta, posebno kod djece i mladih;

2)  stvaranje uslova za izgradnju i održavanje sportskih objekata;

3)  podsticanje djelovanja COK-a i nacionalnih sportskih saveza;

4)  obezbjeđivanje uslova za trening i takmičenje sportista, sportsko-rekreativne aktivnosti djece, 
mladih  i  građana,  kao  i  drugih  sportskih  aktivnosti  koje  su  u  funkciji  unaprjeđivanja  psihofizičkih  
sposobnosti građana i prevencije sociopatoloških pojava kod djece i mladih;

5)  obezbjeđivanje uslova za sprovođenje međunarodnih takmičenja, posebno reprezentativnog nivoa;

6)  vođenje posebne brige o vrhunskim i kategorisanim sportistima;

7)  podsticanje sportske aktivnosti lica sa invaliditetom; 

8)  stvaranje uslova za sprovođenje vannastavnih sportskih aktivnosti učenika i studenata;

9)  podsticanje istraživačko-razvojnog, vaspitno-obrazovnog i stručnog rada u sportu; 

          10) druge organizovane i stručno vođene sportske aktivnosti i djelatnosti.

Ostvarivanje javnog interesa

Član 12

Ostvarivanje javnog interesa u sportu obezbjeđuje Crna Gora i Glavni grad, Prijestonica i opština 
(u daljem tekstu: opština).

Za ostvarivanje javnog interesa u sportu donosi se Nacionalni program razvoja sporta (u daljem 
tekstu: Nacionalni program) i opštinski program razvoja sporta (u daljem tekstu: Opštinski program).



Nacionalni program

Član 13

Nacionalnim  programom  se  utvrđuju  dugoročni  ciljevi  i  prioriteti  razvoja  sporta  i  određuju 
organizacione, finansijske, administrativne i druge mjere za njihovo ostvarivanje.

Nacionalni program sadrži, naročito:

1)  stanje u oblasti sporta;

2) osnovne principe na kojima se zasniva razvoj sporta u Crnoj Gori;

          3) kratkoročne, periodične i dugoročne ciljeve razvoja sporta, kao i nosioce realizacije tih ciljeva;

4) sadržinu,  obim  i  procijenjenu  vrijednost  aktivnosti  na  realizovanju  postavljenih  sportsko-
razvojnih ciljeva;

5) obaveze  i  zadatke  organa  i  organizacija  koje  učestvuju  u  realizaciji  postavljenih  sportsko-
razvojnih ciljeva; 

6) program izgradnje sportskih objekata.

Donošenje Nacionalnog programa

Član 14

Nacionalni program donosi Vlada Crne Gore (u daljem tekstu: Vlada), na predlog organa državne 
uprave nadležnog za poslove sporta (u daljem tekstu: Ministarstvo),  uz prethodno pribavljeno mišljenje 
opština, za period od najmanje četiri godine.

Ministarstvo je dužno da donese godišnji plan ostvarivanja Nacionalnog programa. 

Izvještaj o ostvarivanju plana iz stava 2 ovog člana Ministarstvo dostavlja Vladi.

Opštinski program

Član 15

Opštinski program sadrži, naročito:

1)  dugoročne potrebe lokalnog stanovništva;



2) razvojne prioritete;

3) dinamiku realizacije; 

4) organizacione, finansijske i administrativne mjere za ostvarivanje programa.

Program  iz  stava  1  ovog  člana  donosi  nadležni  organ  opštine,  u  skladu  sa  ciljevima  sporta 
sadržanim u Nacionalnom programu, za period od najmanje četiri godine. 

Nadležni organ opštine je dužan da donese godišnji plan ostvarivanja Opštinskog programa.

Opštinski program i izvještaj o ostvarivanju Opštinskog programa dostavlja se Ministarstvu.

Nacionalni savjet za sport

Član 16

Radi odlučivanja o stručnim pitanjima u oblasti  sporta i  stručne pomoći pri donošenju odluka i 
pripremanju propisa u oblasti sporta osniva se Nacionalni savjet za sport.

Članove Nacionalnag savjeta za sport imenuje Vlada, na period od četiri godine.

Nacionalni savjet za sport ima predsjednika i osam članova i to: predsjednika i četiri člana predlaže  
Ministarstvo,  tri  člana predlaže  COK i  jednog člana predlaže ustanova visokog obrazovanja  iz  oblasti 
sporta i fizičkog vaspitanja.

Radi razmatranja pitanja iz svoje nadležnosti Nacionalni savjet za sport može obrazovati komisije, 
ekspertske grupe i druga radna tijela. 

Organizovanje i način rada Nacionalnog savjeta za sport utvrđuje se poslovnikom o radu.

Administrativno-tehničke poslove za Nacionalni savjet za sport obavlja Ministarstvo.

Nadležnost Nacionalnog savjeta za sport

Član 17

Nacionalni savjet za sport daje mišljenja i prijedloge:

1) u postupku pripreme  Nacionalnog programa;

2) u postupku donošenja propisa iz oblasti sporta;

3) u postupku izbora sportskih programa koji će se finansirati iz budžeta;



4) za preduzimanje mjera sprječavanja uzimanja nedozvoljenih sredstava u sportu sprječavanju 
nasilja i nedoličnog ponašanja na sportskim priredbama; 

5) o drugim stručnim pitanjima u sportu.

Opštinski savjet za sport

Član 18

Opština može, radi razmatranja pitanja iz svoje nadležnosti u oblasti  sporta, osnovati opštinski 
savjet za sport, kao stručno-savjetodavno tijelo.

Odlukom skupštine opštine o osnivanju savjeta iz stava 1 ovog člana, uređuju se prava i obaveze,  
sastav, način izbora i rada savjeta, i druga pitanja od značaja za njegov rad.

III. SPORTSKI SUBJEKTI

Sportski subjekt 

Član 19

Sportski subjekt je fizičko lice u sportu i pravno lice koje se bavi sportskom djelatnošću.

Fizičko lice u sportu je sportista, trener i stručnjak osposobljen za rad u sportu.

Pravno lice je sportska organizacija i organizacija za obavljanje sportske djelatnosti.

                1.   Fizička lica u sportu

Sportista

Član 20

Sportista je lice koje se samostalno ili u okviru sportskog kluba priprema i takmiči u određenom 
sportu.



Zavisno od načina na koji se bavi sportom sportista je amater ili profesionalac.

Prava,  obaveze  i  odgovornosti  sportiste  uređuju  se  ugovorom  između  sportiste  i  sportske 
organizacije, u skladu sa zakonom, sportskim pravilima i aktima sportske organizacije. 

Ugovor iz stava 3 ovog člana se zaključuje u pisanoj formi i registruje kod nadležnog nacionalnog 
sportskog saveza.

Sportista amater

Član 21

Sportista  amater  je  lice  kojem sport  nije  osnovna djelatnost  i  kome  zarada  nije  cilj  bavljenja 
sportom.

Sportista amater može od sportske organizacije primati novčane naknade za troškove nabavke i  
upotrebe sportske opreme, treninga, boravka na pripremama ili na takmičenjima.

Sportista amater može sa sportskom organizacijom da zaključi ugovor o stipendiranju ili ugovor o 
bavljenju sportom bez zasnivanja radnog odnosa.

Profesionalni sportista

Član 22

Profesionalni sportista je lice koje se bavi  sportom kao osnovnom djelatnošću i ostvaruje zaradu, 
na osnovu ugovora zaključenog sa sportskom organizacijom.

Sportska organizacija sportisti iz stava 1 ovog člana uplaćuje doprinose za socijalno osiguranje, u 
skladu sa posebnim propisima.

Profesionalni sportista koji se sportom bavi samostalno registruje se kao preduzetnik, u skladu sa 
zakonom.

Status i kategorije sportista

Član 23

Na osnovu  ostvarenog  sportskog  rezultata  sportista  može  steći  status  vrhunskog  sportiste  ili  
odgovarajući status kategorisanog sportiste.



Vrhunski, odnosno kategorisani sportista ne može biti lice koje je pravosnažno osuđeno za krivično 
djelo i prekršaj iz člana 46 tač. 1, 2 i 3 ovog zakona.

Vrhunski sportista

Član 24

Vrhunski  sportista  je crnogorski  državljanin   koji  je  kao reprezent  Crne Gore ostvario,  u poje-
dinačnoj ili ekipnoj konkurenciji, prvo, drugo ili treće mjesto na Olimpijskim igrama, Paraolimpijskim igrama, 
jedinom  zvaničnom svjetskom ili  evropskom seniorskom prvenstvu  u  određenom sportu  koji  je   na 
programu Olimpijskih igara i Paraolimpijskih igara.

Rješenje o sticanju statusa vrhunski sportista donosi Ministarstvo.

Bliže uslove i način sticanja statusa vrhunski sportista propisuje  Ministarstvo.

    Naknada 

Član 25

Vrhunski sportista ima pravo na doživotnu mjesečnu naknadu u visini od jedne polovine do dvije pro-
sječne mjesečne neto zarade u Crnoj Gori za godinu koja prethodi godini u kojoj se vrši isplata naknade.

Pravo  na naknadu iz  stava  1  ovog  člana  ima selektor  seniorske  reprezentacije  Crne  Gore  u 
ekipnom sportu koja je ostvarila rezultate iz člana 24 stav 1 ovog zakona, kao i crnogorski državljanin koji  
je izabran za sportistu godine, u skladu sa ovim zakonom.

Selektor iz stava 2 ovog člana može ostvariti pravo na naknadu ako je kao crnogorski državljanin  
vodio seniorsku reprezentaciju Crne Gore najmanje dvije godine prije ostvarivanja rezultata iz člana 24 
stav 1 ovog zakona. 

Pravo na isplatu naknade ostvaruje lice iz st. 1 i 2 ovog člana, samo po jednom osnovu, nakon 
navršenih 40 godina života.

Premija

      Član 26

Vrhunski sportista, odnosno član reprezentacije Crne Gore za ostvareni sportski rezultat iz člana 
24 stav 1 ovog zakona, na predlog nacionalnog sportskog saveza, ima pravo na premiju.



Sportskoj organizaciji,  odnosno sportisti za ostvareni sportski rezultat, reprezentativni ili  klubski, 
koji ima posebnu međunarodnu vrijednost i značaj za Crnu Goru, na prijedlog COK-a, može se dodijeliti 
premija.

Premija se može dodijeliti i zaslužnom sportskom radniku.

Sportska invalidnina

Član 27

Sportista koji se kao član crnogorskog sportskog kluba takmičio u saveznoj ili republičkoj ligi i u  
tom period obolio od bolesti  koja  je  nastupila  kao posljedica bavljenja sportom (sportska bolest)  ili  je  
doživio  tešku  povredu  prilikom priprema za  takmičenje,  odnosno na putu  za  mjesto  takmičenja  ili  na 
samom takmičenju, ima pravo na sportsku invalidninu.

Nakon stupanja na snagu ovog zakona pravo na sportsku invalidninu iz stave 1 ovog člana može 
ostvariti sportista kojem je zbog težine bolesti ili povrede, a na osnovu ljekarskih nalaza, prekinuta sportska 
karijera.

Zahtjev  za  ostvarenje  prava  na  sportsku  invalidninu  podnosi  se  Ministarstvu,  u  roku  od  šest 
mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Uz zahtjev iz stave 3 ovog člana podnose se dokazi o članstvu u sportskom klubu, ljekarski nalaz 
iz vremena kada je utvrđena bolest ili povreda zbog koje je prekinuta sportska karijera.

Način ostvarivanja prava

Član 28

Kriterijume za utvrđivanje visine naknada, odnosno premija, u zavisnosti od postignutih rezultata i 
način njihove isplate utvrđuje Vlada.

Sredstva za isplatu naknada, odnosno premija iz čl. 25 i 26 ovog zakona obezbjeđuju se u budžetu  
Crne Gore.

O ostvarivanju  prava  i  visini  naknade,  odnosno premije  iz  čl.  25 i  26 ovog zakona rješenjem 
odlučuje Ministarstvo.

Obaveze vrhunskih sportista

Član 29



Vrhunski sportista ima obavezu da na poziv nacionalnog sportskog saveza učestvuje i nastupa za 
reprezentaciju Crne Gore i postupa u skladu sa međunarodnim pravilima i pravilima nacionalnog sportskog 
saveza.

Vrhunskom sportisti koji neopravdano ne ispunjava obaveze, u smislu stava 1 ovog člana, može 
prestati pravo iz člana 25 stav 1 ovog zakona.

Odluku iz stava 2 ovog člana donosi Ministarstvo, na predlog nacionalnog sportskog saveza.

Kategorisani sportista

Član 30

Kategoriju sportiste utvrđuje COK. 

Kriterijume, način i postupak sticanja odgovarajuće kategorije sportiste utvrđuje COK posebnim 
aktom.

Rješenje o kategorizaciji sportista donosi COK.

Trener

Član 31

Trener je lice koje organizuje i sprovodi sportsku pripremu i obuku u određenom sportu.

Poslove trenera obavlja lice koje ima visoku školsku spremu u oblasti sporta, odnosno fizičkog 
vaspitanja, a za učešće u odgovarajućem sistemu takmičenja  potrebna je i licenca za obavljanje stručnih  
poslova u određenom sportu.

Izuzetno od stava 2 ovog člana, poslove trenera može da obavlja lice koje ima najmanje srednju 
stručnu spremu i licencu za obavljanje stručnih poslova u određenom sportu.

Licencu iz st. 2 i 3 ovog člana izdaje odgovarajući nacionalni sportski savez.

Bliže uslove, način i postupak  dobijanja licence iz st.2 i 3 ovog člana propisuje nacionalni sportski 
savez, uz saglasnost Ministarstva.

 

Stručnjak osposobljen za rad u sportu

Član 32



Stručnjak osposobljen za rad u sportu je: sportski instruktor, spasilac, sportski sudija i  sportski 
delegat.

Poslove iz stava 1 ovog člana može da obavlja lice koje ima najmanje srednju stručnu spremu i 
licencu za obavljanje stručnih poslova u određenom sportu, koju izdaje odgovarajući nacionalni sportski  
savez.

Bliže uslove, način i postupak dobijanja licence iz stava 2 ovog člana propisuje nacionalni sportski 
savez, uz saglasnost Ministarstva.

Zaslužni sportski radnik

Član 33

Na predlog nacionalnog sportskog saveza, za istaknute rezultate u višegodišnjem radu u oblasti 
sporta,  kao i  za doprinos afirmaciji  sporta u Crnoj Gori  i  na međunarodnom nivou, Ministarstvo svake 
godine proglašava zaslužnog sportskog radnika.

Kriterijume za proglašavanje zaslužnog sportskog radnika utvrđuje Nacionalni sportski savez uz 
saglasnost Ministarstvo.

Stručni poslovi u sportu

Član 34

Stručni poslovi u sportu su:

1)  organizovanje i sprovođenje sportske pripreme;

2)  organizovanje i sprovođenje sportske obuke djece i mladih u  sportskim školama;

3)  organizovanje i sprovođenje sportske rekreacije; 

4)  organizovanje  i  sprovođenje  vannastavnih  sportskih  aktivnosti  u  vaspitno-obrazovnim 
ustanovama; 

5)  obučavanje lica osnovnoj tehnici određenog sporta.

Stručne  poslove  u  sportu,  obavljaju:  trener,  nastavnik  odnosno  profesor  fizičkog  vaspitanja  i  
sportski stručnjak osposobljen za rad u sportu.

         2. Pravna lica



Sportska organizacija

Član 35

Sportska organizacija je pravno lice koje je osnovano za obavljanje određene sportske djelatnosti.

Vrsta sportske organizacije

Član 36

Zavisno  od  načina  organizovanja  i  teritorijalnog  obavljanja  sportske  djelatnosti,  sportska 
organizacija može biti:

1) sportski klub;

     2) sportsko-rekreativna organizacija;

   3) sportska organizacija lica sa invaliditetom;

   4) sportski savez; 

5) savez sportova.

Sportskom organizacijom smatra se  COK.

Status sportske organizacije

Član 37

Sportska organizacija samostalno obavlja djelatnost za koju je osnovana, na način i pod uslovima 
utvrđenim ovim zakonom, aktom o osnivanju i statutom sportske organizacije.

Sportska  organizacija  stiče  svojstvo  pravnog  lica  upisom u  Registar  sportskih  organizacija  (u 
daljem tekstu: Registar).

Osnivanje sportske organizacije

Član 38



Sportsku organizaciju  može da osnuje domaće i  strano pravno ili  fizičko lice (u daljem tekstu: 
osnivač), u skladu sa ovim zakonom, ako posebnim zakonom nije drukčije određeno.

Sportska organizacija se osniva na neodređeno vrijeme.

Ako sportsku organizaciju osniva više lica, međusobna prava i obaveze osnivača uređuju se aktom 
o osnivanju.

Akt o osnivanju sportske organizacije

Član 39

Sportska organizacija se osniva aktom o osnivanju.

Akt o osnivanju sportske organizacije sadrži, naročito:

1) ime, prezime i prebivalište, odnosno naziv i sjedište  osnivača;

2) naziv, vrstu i sjedište sportske organizacije;

3) ciljeve i zadatke radi kojih se sportska organizacija osniva;

4) djelatnost sportske organizacije;

5)  iznos  sredstava  za  osnivanje  i  početak  rada  sportske  organizacije  i  način  obezbjeđivanja 
sredstava; 

6)  prava  i  obaveze  osnivača  prema  sportskoj  organizaciji  i  sportske   organizacije  prema 
osnivačima;

7) sastav, način izbora i nadležnosti organa upravljanja;

8) rok za imenovanje organa upravljanja, donošenje statuta i upis sportske organizacije u Registar;

9) ime, prezime i funkciju lica koje će privremeno zastupati i predstavljati sportsku organizaciju i 
obim njegovih ovlašćenja; 

        10) druge podatke od značaja za ostvarivanje djelatnosti sportske organizacije.

Statut sportske organizacije

Član 40

Statutom sportske organizacije uređuje se:

  1)  naziv, sjedište i adresa sportske organizacije;



  2)  ciljevi i zadaci sportske organizacije i način njihovog ostvarivanja;

  3)  oznake sportske organizacije i način njihove upotrebe;

  4)  djelatnost sportske organizacije;

  5)  unutrašnja organizacija sportske organizacije;

  6)  prava i obaveze osnivača i članova sportske organizacije;

  7)  sticanje i prestanak upravljačkih prava;

  8)  naziv, nadležnosti i način izbora i razrješenja organa upravljanja;

  9)  opšte akte sportske organizacije i način njihovog donošenja;

10) finansiranje rada sportske organizacije;

11) način ostvarivanja javnosti rada;

12) način rješavanja sporova u vezi sa sportom (arbitraža); 

13) druga pitanja od značaja za rad sportske organizacije.

Saglasnost na statut iz stava 1 ovog člana daje Ministarstvo.

Uslovi za osnivanje sportske organizacije

Član 41

Sportska organizacija se može osnovati i obavljati sportsku djelatnost ako ima, zavisno od vrste 
sporta, obezbijeđen:

- određen broj sportista;

- sportski objekat, odnosno prostor;

- stručni kadar; 

- sportsku opremu.

Ispunjenost uslova iz stava 1 ovog člana utvrđuje rješenjem Ministarstvo.

Bliže uslove iz stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo.

Registar  sportskih  organizacija



Član 42

Osnivač sportske organizacije je dužan da, prije početka obavljanja  sportske djelatnosti, podnese 
Ministarstvu zahtjev za upis u Registar.

Uz zahtjev iz stava 1 ovog člana osnivač podnosi akt o osnivanju, statut i dokaze o ispunjenosti 
uslova, u skladu sa zakonom.

Registar

Član 43

Sportska  organizacija  može početi  sa  radom kada  Ministarstvo utvrdi  da ispunjava  uslove  za 
osnivanje i donese rješenje o upisu u Registar.

Registar sportskih organizacija void Ministarstvo i dužno je postaviti ga na sajt Ministarstva.

   Način  vođenja  Registra,  postupak registracije  i  brisanje  iz  Registra  bliže  se uređuje  propisom 
Ministarstva.

Prestanak rada

Član 44

Sportska organizacija prestaje sa radom, ako: 

1) prestane da ispunjava propisane uslove za obavljanje sportske djelatnosti;

2) ne ispunjava ciljeve radi kojih je osnovana;

3) ne obavlja sportske aktivnosti i djelatnosti duže od jedne godine neprekidno;

4) je izrečena mjera zabrane obavljanja aktivnosti i djelatnosti zbog toga što ne ispunjava uslove 
za njihovo obavljanje ili ih obavlja suprotno zakonu, a u roku određenom u izrečenoj mjeri ne ispuni uslove,  
odnosno ne otkloni nepravilnosti; 

5) u drugim slučajevima predviđenim ovim zakonom.

Akt  o  prestanku  rada,  odnosno  promjeni  statusa  sportske  organizacije  donosi  nadležni  organ 
sportske organizacije, u skladu sa aktom o osnivanju i statutom.

Sportska  organizacija  dužna  je  da  akt  o  prestanku  rada,  odnosno  promjeni  statusa  dostavi 
Ministarstvu, najkasnije u roku od osam dana od dana donošenja akta.

Ako nadležni organ sportske organizacije, u slučaju iz stava 1 ovog člana, ne donese akt o prestan-
ku rada sportske organizacije, Ministarstvo će, po službenoj dužnosti, brisati sportsku organizaciju iz Regi-
stra.



Uslovi za obavljanje sportske djelatnosti fizičkih lica

Član 45

Fizičko  lice  može  samostalno,  kao  preduzetnik,  obavljati  sportsku  djelatnost,  organizovanja  i 
sprovođenja  sportskih  priprema,  obučavanja  za  bavljenje  sportskim  aktivnostima  i  organizovanja  i 
sprovođenja  sportske  rekreacije,  ako  ima  opštu  zdravstvenu  sposobnost  i  odgovarajuće  stručno 
obrazovanje.

Fizičko lice može samostalno, kao preduzetnik, obavljati sportsku djelatnost učešća u sportskom 
takmičenju ako ima opštu, a po potrebi, i posebnu zdravstvenu sposobnost, ako je navršio najmanje 16 go-
dina života i ako ispunjava i druge uslove prema pravilima odgovarajućeg nacionalnog sportskog saveza.

 

Zabrana učešća u stručnim i upravljačkim organima

Član 46

Članovi u stručnim sportskim organizacijama i upravljačkim organima ne mogu biti lica koja su:

1)  pravosnažno  osuđivana  za  krivična  djela  i  prekršaje  propisane  posebnim  propisima  o 
sprečavanju nasilja i nedoličnog ponašanja na sportskim priredbama;

2) pravosnažno osuđivana za krivična djela i  prekršaje propisane ovim zakonom, a u  vezi  sa 
Međunarodnom konvencijom protiv dopinga u sportu;

3)  pravosnažno  osuđivana  za  krivična  djela  protiv:  života  i  tijela,  sloboda  i  prava  čovjeka  i  
građanina, polne slobode, imovine, privrede, zdravlja ljudi, ustavnog uređenja i bezbjednosti Crne Gore; 

4) članovi ili akcionari drugih sportskih klubova koji se takmiče u istom sportu.

Sportski klub

Član 47

Sportski klub je pravno lice koje se osniva za organizovanje i  sprovođenje sportskih priprema, 
obučavanje za bavljenje sportskim aktivnostima i učestvovanje u sportskim takmičenjima.

Sportski klub mogu da osnuju domaća i/ili strana pravna i/ili fiziča lica.

Pravno ili fizičko lice može biti osnivač samo jednog sportskog kluba u istom sportu.



Zavisno od toga da li sportske djelatnosti iz stava 1 ovog člana obavlja radi ostvarivanja dobiti 
sportski klub može biti amaterski i profesionalni.

Amaterski sportski klub

Član 48

Amaterski sportski klub je neprofitna organizacija koja se osniva za obavljanje sportskih djelatnosti.

Amaterski sportski klub može osnovati najmanje jedno pravno lice ili najmanje pet fizičkih lica.

Isto  pravno  ili  fizičko  lice  može  biti  osnivač,  odnosno  suosnivač  samo  jednog  amaterskog 
sportskog kluba istog sporta.

Amaterski sportski klub obavezno u nazivu sadrži riječi:”sportski klub” ili ispred riječi “klub” naziv 
sporta u kome se obavlja sportska djelatnost.

U aktu o osnivanju osnivači amaterskog sportskog kluba procentualno iskazuju visinu sredstava 
unijetih u klub (osnivački ulog).

Privatno-javno partnerstvo

Član 49

Profesionalni sportski  klub se može osnovati,  odnosno organizovati  po modelu privatno-javnog 
partnerstva.

Aktom o osnivanju, odnosno organizovanju profesionalnog sportskog kluba iz stava 1 ovog člana 
uređuje se način rukovođenja i upravljanja.

Profesionalni sportski klub

Član 50

Profesionalni sportski klub se osniva za obavljanje sportskih djelatnosti, kao privredno društvo.

Na osnivanje,  rad,  upravljanje  i  prestanak rada  profesionalnog  sportskog kluba primjenjuju  se 
propisi koji se odnose na privredna društva, ako ovim zakonom nije drukčije određeno.

Organizovanje profesionalnog sportskog kluba

Član 51



Profesionalni sportski klub se može organizovati:

1)  osnivanjem profesionalnog sportskog kluba;

2)  transformacijom amaterskog sportskog kluba u profesionalni sportski klub.

Transformacija amaterskog sportskog kluba u profesionalni sportski klub može biti   obavezna ili 
dobrovoljna.

Na dobrovoljnu transformaciju amaterskog sportskog kluba u profesionalni sportski klub shodno se 
primjenjuju odredbe ovog zakona o obaveznoj transformaciji.

Članstvo u profesionalnom sportskom klubu

Član 52

Član profesionalnog sportskog kluba ne može imati vlasničke udjele u drugom sportskom klubu 
koji se takmiči u istom sportu.

Lice koje obavlja djelatnost koja može da utiče na rezultat u pojedinom sportu ne može sticati  
vlasničke udjele profesionalnih sportskih klubova koji se takmiče u istom sportu posebno ako imaju u tom 
sportu svojstvo sportskog sudije, sportskog delegata, vlasnika  ili člana uprave sportskih kladionica. 

Obaveza transformacije amaterskog sportskog kluba u profesionalni sportski klub

Član 53

Amaterski  sportski  klub dužan je  da se transformiše  u  profesionalni  sportski  klub ukoliko ima 
zaključene ugovore o radu sa više od 50% registrovanih sportista u seniorskoj konkurenciji u odnosu na 
broj prijavljenih, odnosno licenciranih sportista za tekuću takmičarsku godinu (sezonu) u Registru koji vodi 
nadležni nacionalni sportski savez.

Postupak transformacije

Član 54

Amaterski  sportski  klub  dužan  je  da,  prije  donošenja  odluke  o  promjeni  statusa,  odnosno  o 
transformaciji  u  profesionalni  klub  usvoji  elaborat  o  transformaciji  amaterskog  sportskog  kluba  u 
profesionalni klub (u daljem tekstu: Elaborat).

Elaborat sadrži:

1)  popis i procjenu vrijednosti imovine kluba, nominalne i procentualne iznose udjela u imovini 
kluba, kao i popis svih potraživanja i dugovanja;



2)  izvještaj o poslovanju u prethodnih pet godina, odnosno od osnivanja za klub mlađi od pet 
godina, sa bližim opisom prihoda i rashoda;

3) sportske rezultate za najmanje pet prethodnih takmičarskih sezona, odnosno od osnivanja za 
klub  mlađi  od  pet  godina,  broj  sportista  po  uzrastnim  kategorijama,  broj  reprezentativaca  po  svim 
kategorijama i ugovorene vrijednosti sportista;

4)  finansijski plan za tekuću godinu sa pregledom broja i vrijednosti vlasničkih udjela; 

5)  javni poziv za prodaju vlasničkih udjela u klubu, i dr.

Elaborat se dostavlja na mišljenje odgovarajućem nacionalnom sportskom savezu i nadležnom 
organu opštine na čijoj teritoriji klub ima sjedište.

Nacionalni  sportski  savez  i  nadležni  organ  opštine  dužni  su  da  amaterskom sportskom klubu 
dostave mišljenje u roku od 15 dana od dana prijema Elaborata.

Ukoliko sportski savez ili nadležni organ opštine ne dostave mišljenje u roku iz stava 4 ovog člana 
smatra se da je mišljenje pozitivno.

Amaterski sportski klub dužan je da Elaborat i mišljenje iz stava 3 ovog člana dostavi Ministarstvu, 
koje je dužno da, u roku od 15 dana od dana dostavljanja, izda saglasnost na Elaborat ili da Elaborat vrati 
na doradu.

Nakon  dobijanja  saglasnosti  na  Elaborat  nadležni  organ  amaterskog  sportskog  kluba  donosi 
odluku  o  promjeni  statusa,  odnosno  transformaciji  amaterskog  sportskog  kluba  u  profesionalni  klub  i  
poziva zainteresovana lica na osnivačku skupštinu profesionalnog kluba.

Sportsko-rekreativne organizacije

Član 55

Radi  zadovoljavanja  potreba  za  očuvanjem,  održavanjem,  poboljšanjem  i  unaprjeđenjem 
psihofizičkih sposobnosti i zdravlja ljudi, kao i osmišljavanja slobodnog vremena, vježbanjem i bavljenjem 
sportskim aktivnostima, najmanje jedno pravno lice ili najmanje pet fizičkih lica  mogu osnovati sportsko 
rekreativni klub (društvo).

Najmanje tri sportsko rekreativna kluba (društva) mogu u opštini osnovati opštinski savez sportske 
rekreacije, odnosno opštinski savez sporta za sve.

Najmanje tri  opštinska saveza sportske rekreacije,  odnosno pet  sportsko rekreativnih   klubova 
(društava)  iz  najmanje  tri  opštine  mogu  u  Crnoj  Gori  osnovati  Nacionalni  savez  sportske  rekreacije, 
odnosno Nacionalni savez sporta za sve.

U Crnoj Gori, za isti sport, može se osnovati samo jedan Nacionalni savez sportske rekreacije,  
odnosno Nacionalni savez sporta za sve.

Sportske organizacije lica sa invaliditetom



Član 56

Za  sportsku  rekreaciju  i  sportska  takmičenja  lica  sa  invaliditetom  mogu  se  osnivati  sportske 
organizacije lica sa invaliditetom.

Sportske organizacije iz stava 1 ovog člana mogu se udruživati po sportovima i po kategorijama 
invaliditeta, koje priznaje Međunarodni paraolimpijski komitet.

Sportske organizacije iz stava 1 ovog člana mogu osnovati Paraolimpijski komitet Crne Gore.

Na osnivanje, organizaciju i način rada Paraolimpijskog komiteta Crne Gore shodno se primjenjuju 
odredbe ovog zakona kojim se uređuje osnivanje sportske organizacije, odnosno nacionalnog sportskog 
saveza.

Nacionalni  sportski savez

Član 57

Radi ostvarivanja zajedničkih interesa u određenom sportu, sportski  klubovi  istog sporta mogu 
osnovati sportski savez.

Sportski savez može se osnovati na teritoriji opštine, ako na njenom području djeluju najmanje dva 
sportska kluba istog sporta.

Nacionalni sportski savez mogu osnovati najmanje tri sportska kluba koja djeluju na teritoriji Crne 
Gore, odnosno dva opštinska sportska saveza istog sporta.

Nacionalni sportski savez osnovan u smislu stava 3 ovog člana može da nastavi da radi ako ima 
najmanje dva sportska kluba koja djeluju na teritoriji Crne Gore. 

Članovi nacionalnog sportskog saveza su sportski klubovi istog sporta u Crnoj Gori i/ili opštinski 
sportski savezi tog sporta.

U Crnoj Gori za isti sport može se osnovati samo jedan nacionalni sportski savez.

Nadležnost nacionalnog sportskog saveza

Član 58

Nacionalni sportski savez naročito: podstiče i razvija odgovarajući sport; usklađuje aktivnosti svojih 
članova; utvrđuje, organizuje i sprovodi sistem takmičenja; registruje i vodi evidenciju članova, sportista i  
drugih sportskih stručnjaka; brine o unaprjeđivanju stručnog rada i osposobljavanju stručnih radnika; brine 
o kategorisanim i vrhunskim sportistima; sarađuje sa nadležnim organima, organizacijama i institucijama; 
obavlja i druge poslove i zadatke određene ovim zakonom i opštim aktima nacionalnog sportskog saveza.



Osim poslova iz stava 1 ovog člana,  nacionalni sportski  savez organizuje nacionalna sportska 
prvenstva; brine o nacionalnoj sportskoj ekipi i predstavlja svoj sport pred odgovarajućim međunarodnim  
sportskim asocijacijama;  uređuje pitanja koja se odnose na registraciju sportista, prava sportista, prava 
kategorisanih  i  vrhunskih  sportista,  promjene statusa sportista,  prava nastupa stranaca za crnogorske 
klubove i odgovornost sportista i sportskih radnika.

Sportska pravila

Član 59

Nacinalni sportski savez je dužan da u sportu za koji je nadležan donese sportska pravila, u skladu  
sa zakonom i međunarodnim sportskim pravilima.

Nacionalni  sportski  savez  donosi  sljedeća  sportska  pravila:  pravila  za  organizovanje  sportskih 
takmičenja i učešća na njima; uslove prelaska sportista iz jedne sportske organizacije u drugu i sankcije  
zbog  nepoštovanja  propisanih  uslova;  mjere  za  borbu  protiv  dopinga;  sistem  licenciranja  sportista,  
sportskih stručnjaka i sportskih organizacija za učešće na takmičenjima; mjere za osiguranje bezbjednosti 
učesnika sportske priredbe i dr.

Savez sportova

Član 60

Radi ostvarivanja zajedničkih interesa na području opštine, sportske organizacije i ostala pravna 
lica čija je djelatnost povezana sa sportom mogu osnovati savez sportova.

Savez sportova:

1) učestvuje u utvrđivanju i ostvarivanju politike razvoja sporta na svom području;

2) podstiče i prati razvoj sporta, posebno sporta djece i mladih;

3) usklađuje aktivnosti svojih članova;

4) predlaže programe od javnog interesa u sportu i brine o njihovoj realizaciji;

5) vodi brigu o kategorisanim i vrhunskim sportistima;     

6) brine  o javnim sportskim objektima;

7) obavlja i druge poslove određene ovim zakonom, pravilima COK i njihovim opštim aktima.

Crnogorski olimpijski komitet



Član 61

COK je jedina asocijacija nacionalnih sportskih saveza u Crnoj Gori.

COK svoje djelovanje zasniva na načelima Olimpijske povelje Međunarodnog olimpijskog komiteta 
i na ciljevima razvoja crnogorskog sporta.

Nadležnosti COK-a

Član 62

COK:

  1) promoviše osnovna načela i vrijednosti olimpizma u Crnoj Gori;

  2) podstiče, prati i unaprjeđuje sport u Crnoj Gori;

  3) učestvuje u utvrđivanju i ostvarivanju politike razvoja sporta u Crnoj Gori;

  4) predlaže i sprovodi programe od javnog interesa u sportu;

  5) učestvuje u izradi Nacionalnog programa;

  6) bira sportistu godine na predlog nacionalnih sportskih saveza;

  7) usklađuje aktivnosti nacionalnih sportskih saveza na ostvarivanju ukupnog programa sporta;

  8)  vodi brigu o ostvarivanju sportskih rezultata crnogorskih sportista i njihovom učestvovanju u 
nacionalnim  sportskim ekipama na  olimpijskim  i  mediteranskim  igrama,  kao  i  drugim značajnim multi  
sportskim međunarodnim takmičenjima i sportskim manifestacijama;

  9) uređuje način ostvarivanja prava i obaveza  svojih članova i način upotrebe i zaštite simbola i  
obilježja Međunarodnog olimpijskog komiteta i COK;

10) obrazuje Arbitražu za rješavanje sporova u sportu;

11) usvaja i primjenjuje Svjetski kodeks protiv dopinga;

12) podstiče povezivanje Crne Gore sa drugim državama;

13)  predstavlja  crnogorski  sport  pred  Međunarodnim  olimpijskim  komitetom  i  odgovarajućim 
međunarodnim sportskim organizacijama i asocijacijama;

14) preduzima mjere protiv svih oblika diskriminacije i nasilja u sportu;

15) obezbjeđuje poštovanje Olimpijske povelje u Crnoj Gori; 



16) obavlja i druge poslove koji su utvrđeni ovim zakonom i drugim propisima.

Kriterijumi, način i postupak za izbor sportiste godine uređuju se aktom COK-a.

Organizacije za obavljanje sportske djelatnosti

Član 63

Za  obavljanje  sportske  obuke  i  sportskog  usavršavanja  (škola  fudbala,  škola  tenisa  i  sl.)  ili  
omogućavanja sportskog vježbanja (fitnes centri i sl.) može se osnovati organizacija za obavljanje sportske 
djelatnosti.

Organizaciju iz stava 1 ovog člana može osnovati fizičko ili pravno lice u obliku privrednog društva, 
u skladu sa zakonom.

Organizacija iz stava 1 ovog člana ne može u nazivu imati riječ “klub” i riječ “savez”.

Uslovi za rad organizacija za obavljanje sportske djelatnosti

Član 64

Organizacija  za  obavljanje  sportske  djelatnosti  može  obavljati  sportsku  djelatnost  ako  ima 
obezbijeđen odgovarajući prostor, odnosno objekat,  opremu,  trenera, odnosno stručnjake osposobljene 
za rad u sportu, u skladu sa ovim zakonom.

Na  samostalno  obavljanje  sportske  djelatnosti  primjenjuju  se  propisi  kojima  se  uređuje 
preduzetništvo, ako ovim zakonom nije drukčije određeno.

IV.  ŠKOLSKI SPORT

Školsko sportsko društvo

Član 65

Radi vannastavnog bavljenja sportom učenika i uključivanja što većeg broja učenika u sportske 
aktivnosti u školama se, po pravilu, organizuju školska sportska društva.

U školskim sportskim društvima može se za određeni sport organizovati školski sportski klub.

Crna Gora i opština, u saradnji sa sportskim organizacijama, podstiču i pomažu školska sportska 
društva stvaranjem organizacionih, prostornih, finansijskih, stručnih i drugih uslova za njihov rad.



Način rada i djelovanja školskog sportskog društva propisuje Ministarstvo.

Školski sportski savez

Član 66

Radi  sprovođenja  školskih  sportskih  takmičenja,  usklađivanja  rada  i  ostvarivanja  zajedničkih 
interesa, školska sportska društva sa teritorije opštine mogu se organizovati u opštinski školski sportski 
savez.

Školska sportska društva i/ili  školski sportski savezi  organizuju se u crnogorski školski sportski 
savez.

Crnogorski  školski  sportski  savez  naročito:  utvrđuje  jedinstveni  sistem  takmičenja  školskih 
sportskih društava u Crnoj Gori; stara se o izjednačavanju i poboljšanju uslova rada svih školskih sportskih  
društava; organizuje i sprovodi državno školsko sportsko prvenstvo; sarađuje sa nacionalnim sportskim 
savezima i vrši druge poslove u skladu sa ovim zakonom i svojim aktima.

Aktivnosti, poslovi i djelatnosti Crnogorskog školskog sportskog saveza finansiraju se iz budžeta 
Crne Gore preko Ministarstva.

Na  osnivanje,  organizaciju  i  način  rada  Crnogorskog  školskog  sportskog  saveza  shodno  se 
primjenjuju odredbe ovog zakona kojima se uređuje osnivanje sportske organizacije, odnosno nacionalnog 
sportskog saveza.

Studentski sport

Član 67

Na organizacionim jedinicima univerziteta  u  Crnoj  Gori  mogu se  osnivati  studentska  sportska 
društva.

Najmanje tri studentska sportska društva mogu osnovati Crnogorski studentski sportski savez.

Savez iz stava 2 ovog člana utvrđuje i organizuje studentska takmičenja i predstavlja Crnogorski 
studentski sport u međunarodnim studentskim sportskim asocijacijama.

Na osnivanje, organizaciju i  način rada Crnogorskog studentskog sportskog saveza shodno se 
primjenjuju odredbe ovog zakona kojima se uređuje osnivanje sportske organizacije, odnosno nacionalnog 
sportskog saveza.

V. SPORTSKE PRIREDBE



Oblici sportskih priredbi

Član 68

Sportske priredbe se organizuju u obliku sportskih manifestacija (festivali, susreti, smotre, igre i sl.)  
i sportskih takmičenja.

Sportske priredbe se organizuju u skladu sa  zakonom i sportskim pravilima.

Obaveze organizatora sportske priredbe

Član 69

Organizator sportske priredbe je obavezan da:

1) obezbijedi nesmetano i bezbjedno održavanje sportske priredbe;

2) preduzme mjere prevencije rizika nastanka štete za sportiste, gledaoce i druge učesnike sport-
ske priredbe (upozorenja, isticanje zabrana, davanje obavještenja i uputstava i sl.), kao i mjere kojima se 
na povećane rizike utiče (bezbjednost sportskog objekta, ispravnost i adekvatnost instalirane i druge opre-
me, obezbjeđenje hitne medicinske pomoći, odvijanje sportske priredbe u skladu sa propozicijama i dr.);

3) preduzme potrebne bezbjedonosne mjere za sprječavanje nasilja i  nedoličnog ponašanja na 
sportskim priredbama, u skladu sa zakonom i sportskim pravilima;

4) preduzme potrebne mjere kontrole dopinga, u skladu sa zakonom i sportskim pravilima; 

5) prijavi održavanje sportske priredbe, u skladu sa zakonom.

Organizator sportske priredbe odgovara za štetu koja nastane sportistima, gledaocima i drugim 
učesnicima sportske priredbe i trećim licima zbog nepoštovanja obaveza iz stava 1 ovog člana, u skladu sa 
opštim pravilima o odgovornosti za prouzrokovanu štetu.

Sportska priredba koja se na teritoriji  Crne Gore organizuje  pod rukovodstvom međunarodnog 
sportskog saveza organizuje se i sprovodi  u skladu sa  zakonom i sportskim pravilima tog saveza.

Uslovi za organizovanje sportske priredbe

Član 70



Sportska priredba može da se organizuje  ako organizator  sportske priredbe ima:  obezbijeđen 
odgovarajući  objekat,  odnosno  prostor,  opremu,  sportske  stručnjake  i  drugo,  u  skladu  sa  zakonom i  
sportskim pravilima.

Velika međunarodna sportska takmičenja

Član 71

Velika međunarodna sportska takmičenja su:

1) Olimpijske i Paraolimpijske igre;

2) svjetska i evropska prvenstva;

3) Mediteranske igre;

4) Univerzijada;

5) svjetski, evropski kupovi i finalni turniri svjetske lige;

6) zimski i ljetnji Olimpijski festival mladih Evrope;

7) Balkanska prvenstva;

8) finalni turniri evropskih klubskih takmičenja;

9) kriterijumski i kvalifikacioni međunarodni sportski turniri; 

         10) tradicionalne međunarodne sportske manifestacije.

Uslovi za organizovanje velikih međunarodnih sportskih takmičenja

Član 72

Sportske organizacije  mogu se kandidovati  za organizovanje  velikog međunarodnog sportskog 
takmičenja u Crnoj Gori, pod uslovom da prije podnošenja kandidature:

1)  obrazuju inicijativni odbor za pripremu kandidature;

2)  pripreme projekat, odnosno studiju o organizovanju i finansiranju takmičenja;

3)  pribave  mišljenje  COK-a,  odnosno Paraolimpijskog  komiteta  Crne  Gore  kada  su  u  pitanju 
sportovi koji su na programu Olimpijskih, odnosno Paraolimpijskih igara; 

4)  pribave mišljenje nadležnog nacionalnog sportskog saveza, ukoliko on nije organizator.



 Pored uslova iz stava 1 ovog člana, sportska organizacija za  organizovanje takmičenja iz člana 
71 stav 1 tač. 1, 2, 3 i 4 ovog zakona dužna je da pribavi saglasnost Vlade, a za takmičenja iz tač. 5, 6, 7, 
8, 9 i 10, saglasnost Ministarstva.

Kriterijumi

Član 73

Prilikom odlučivanja o davanju saglasnosti  iz člana 72 stav 2 ovog zakona  posebno se uzimaju u 
obzir sljedeći kriterijumi:

1)  pozitivan uticaj na razvoj i širenje sporta u kojem će se takmičenje održati;

2)  ekonomska opravdanost;

3)  zanimljivost za televizijske i radijske prenose, druge medije i gledaoce;

4)  uticaj na afirmaciju vrijednosti nacionalnog sporta; 

5)  organizaciona i takmičarska tradicija tog sporta u Crnoj Gori.

Prethodna saglasnost

Član 74

Sportski  subjekti  iz  člana  19  ovog  zakona  mogu  učestvovati  na  međunarodnim  sportskim 
priredbama  uz prethodnu saglasnost nadležnog nacionalnog sportskog saveza.

Sistem takmičenja

Član 75

Nacionalni sportski savez utvrđuje sistem takmičenja u sportu za koji je osnovan.

Izmjene sistema takmičenja mogu se primjenjivati najranije po isteku jedne takmičarske sezone od 
utvrđivanja tih izmjena.

Nacionalni  sportski  savez  utvrđuje  propozicije  takmičenja   najkasnije  30  dana  prije  početka 
takmičenja i ne mogu se mijenjati u toku takmičarske sezone na koju se odnose.



VI.  SPORTSKI OBJEKTI

Pojam

Član 76

Sportski  objekti  su  uređene i  opremljene  površine  i  građevinski  objekti  namijenjeni  obavljanju 
sportskih aktivnosti i djelatnosti.

Sportski  objekat,  pored  prostora  namijenjenog  sportskim  aktivnostima,  ima  i  prateći  prostor 
(sanitarni, garderobni, spremišni, gledališni i dr.) i ugrađenu opremu (građevinsku i sportsku).

Sportski objekti moraju biti pristupačni licima sa invaliditetom.

Mreža sportskih objekata

Član 77

Planski dokument opštine sadrži vrstu, broj i razmještaj sportskih objekata za područje za koje se 
donosi  (mreža  sportskih  objekata),  a  pri  planiranju  izgradnje  stambenih  naselja,  planira  se  izgradnja 
sportskih objekata koji služe djeci, mladima i građanima.

Dužnost vlasnika sportskog objekta

Član 78

Vlasnik, odnosno korisnik sportskog objekta (u daljem tekstu: vlasnik) dužan je da:

1)  objekat koristi u skladu sa propisima i njegovim namjenama;

2)  objekat održava u tehnički ispravnom stanju i da obezbijedi odgovarajuće sanitarno-higijenske 
uslove;

3)  preduzme mjere koje omogućavaju prevenciju rizika nastanka štete za korisnike i treća lica i  
kojima se na povećane rizike utiče.

Pri  izgradnji,  rekonstrukciji  i  održavanju  sportskog  objekta,  po  pravilu,  primjenjuju  se  pravila  
međunarodnih sportskih saveza.



Javni sportski tereni

Član 79

Javni  sportski  tereni,  u  smislu  ovog  zakona,  su  posebno  uređene  površine  namijenjene  za 
određene sportske aktivnosti (trim staze, skijališta, planinarske staze, biciklističke staze,  plaže, vodene 
površine, otvoreni sportski tereni u naseljenim mjestima i sl.), dostupne djeci, mladim i građanima pod  
jednakim uslovima.

Vlasnik javnog sportskog terena može da obavlja djelatnost, odnosno da koristi teren pod uslovom 
da: uredi, obilježi, opremi i održava teren tako da je on bezbjedan za korisnika; na terenu postavi odgova-
rajuću signalizaciju, tako da se ona ne može lako ukloniti i da odgovara stvarnim uslovima korišćenja tere-
na;  uvede red na terenu (pravila o radu) i da obezbijedi odgovarajući broj stručno osposobljenih i jasno 
označenih lica za održavanje reda na terenu (redari), ako to priroda korišćenja terena zahtijeva i da ima 
zaposleno lice sa odgovarajućim sportskim stručnim zvanjem za staranje o bezbjednosti i redu na terenu 
(šef terena);  obezbijedi odgovarajući broj spasilaca, ako to priroda korišćenja terena zahtijeva; obezbijedi 
pružanje hitne medicinske pomoći na terenu, ako to priroda korišćenja terena zahtijeva.

Vlasnik javnog sportskog terena  dužan je da obustavi korišćenje terena ili dijela terena i da to na 
pogodan način objavi,  ukoliko nastupe okolnosti  koje ugrožavaju  bezbjednost na terenu, sve dok traju 
okolnosti zbog kojih je obustavljeno korišćenje terena.

VII. ZDRAVSTVENA ZAŠTITA SPORTISTA 

Utvrđivanje zdravstvene sposobnosti

Član 80

Na sportskim takmičenjima može učestvovati lice za koje je u periodu najduže od šest mjeseci 
prije sportskog takmičenja utvrđena zdravstvena sposobnost, ako pravilima nacionalnog sportskog saveza 
nije određen kraći period.

Zdravstvenu sposobnost utvrđuje doktor specijalista medicine sporta, odnosno ovlašćeni doktor.

Uslove za obavljanje  zdravstvenih  pregleda,  vrstu  i  obim pregleda,  način  vođenja  evidencije  i 
medicinske dokumentacije sportista, kao i   uslove  koje mora da ispunjava ovlašćeni doktor propisuje  
organ državne uprave nadležan za poslove zdravlja, uz prethodno mišljenje Ministarstva.

Obaveza  utvrđivanja  zdravstvene  sposobnosti  postoji  i  za  druga  lica  u  sportu  u  skladu  sa 
sportskim pravilima nacionalnog sportskog saveza.



 Zdravstvenu sposobnost učenika i studenata za učestvovanje na školskim i studentskim sportskim 
takmičenjima utvrđuje izabrani doktor, odnosno ovlašćeni doktor.

Zabrana uzimanja nedozvoljenih sredstava

Član 81

Sportista ne smije uzimati nedozvoljena sredstva (u daljem tekstu: doping) niti smije primjenjivati  
postupak  koji je nedozvoljen prema pravilima Svjetske antidoping agencije (u daljem tekstu: WADA).

Trener,  ovlašćeni  doktor  i  druga  lica  u  sportu  ne smiju  sportisti  davati  doping sredstva  ili  od 
sportiste  tražiti  ili  podsticati  ga  da uzima doping  sredstva  ili  primjenjuje  postupke  koji  su  suprotni  sa  
pravilima WADA.

Na  sportiste i lica iz stava 2 ovog člana koji su postupali suprotno pravilima WADA primjenjuju se 
odredbe Međunarodne konvencije protiv dopinga u sportu.

Omogućavanje doping kontrole

Član 82

Sportisti  i  ostali  učesnici  u obavljanju sportskih aktivnosti  i  djelatnosti  obavezni  su da dozvole,  
odnosno omoguće obavljanje doping kontrole.

Sportista koji se suprostavi doping kontroli ili je izbjegne, odnosno onemogući, smatra  se kao da 
je na doping testu bio pozitivan.

Sportista  kome je  izrečena  sankcija  zbog   dopinga  ne može,  za  vrijeme trajanja  sankcije,  u 
sportskim organizacijama da obavlja bilo koju funkciju ili aktivnost vezanu za rad sa sportistima (trener,  
instruktor  i sl.).

Ukoliko  su  sportisti  izrečene  sankcije  za  doping  u  različitom  trajanju  od  strane  nadležnog 
međunarodnog  i  nacionalnog  sportskog  saveza,  sportista  može  da  učestvuje  na  međunarodnim 
takmičenjima nakon što mu je istekla sankcija koju je izrekao međunarodni sportski savez.

Sportista  za  koga  se  utvrdi  da  je  ponovo  dopingovan  doživotno  se  diskvalifikuje  sa  sportskih 
takmičenja.

Obaveze nacionalnog sportskog saveza protiv dopinga 



Član 83

 Nacionalni sportski savez:

1) utvrđuje sankcije i postupak njihovog izricanja;

2) obezbjeđuje da sportista, trener i drugo lice za koje je utvrđeno da je uzimao doping sredstva  
bude sankcionisan, u skladu sa ovim zakonom i pravilima nadležnog međunrodnog sportskog saveza;

3) obavještava sportiste i druge članove o važećim propisima koji se odnose na doping u sportu i  
štetnim posledicama po zdravlje; 

4)  najmanje  sedam  dana  prije  održavanja  odgovarajućeg  međunarodnog  takmičenja  koje 
organizuje ili koje se pod njegovim  nadzorom organizuje prijavi takmičenje Nacionalnoj komisiji za borbu 
protiv dopinga u sportu; 

5)  periodično  obavještava  Nacionalnu  komisiju  za  borbu  protiv  dopinga  u  sportu  o  planovima 
treninga i priprema reprezentativnih selekcija.

Nacionalnom sportskom savezu koji postupa suprotno stavu 1 ovog člana, mogu biti uskraćena ili  
smanjena sredstva iz javnih prihoda.

Nacionalna komisija za borbu protiv dopinga u sportu

Član 84

Radi  praćenja  i  sprovođenja  međunarodnih  konvencija  protiv  dopinga  u  sportu  osniva  se 
Nacionalna komisija za borbu protiv dopinga u sportu (u daljem tekstu: Komisija).

Članove Komisije imenuje Vlada, na period od četiri godine.

Komisija ima predsjednika i četiri člana, i to: predsjednika i dva člana koja predlaže Ministarstvo  i  
dva člana koje predlaže COK.

Komisija, naročito:

1) prati i koordinira akciju u borbi protiv dopinga u sportu;

2) predlaže  mjere u borbi protiv dopinga u sportu;

3) u borbi protiv dopinga primjenjuje konvencije, kodekse WADA i pravila međunarodnih sportskih 
saveza i Međunarodnog olimpijskog komiteta.

Organizovanje i način rada Komisije utvrđuje se poslovnikom o radu.

Administrativno-tehničke poslove za Komisiju obavlja Ministarstvo.



Sredstva za rad Komisije obezbjeđuju se iz sredstava za finansiranje godišnjeg programa sporta i 
drugih izvora, u skladu sa zakonom.

VIII.  EVIDENCIJE

Vrste evidencije

Član 85

Radi organizovanog i  sistematskog praćenja stanja u sportu i  dugoročnog planiranja njegovog 
razvoja u Crnoj Gori  vode se evidencije:

-  sportista;

-  preduzetnika u sportu;

-  sportskih organizacija;

-  organizacija za obavljanje sportske djelatnosti;

-  trenera i stručnjaka za rad u sportu;

-  vrhunskih sportista;

-  lica koja su ostvarila pravo na naknadu iz člana 25 ovog zakona;

-  kategorisanih sportista;    

-  sportskih objekata; 

-  velikih međunarodnih sportskih priredbi u Crnoj Gori.

Evidenciju iz stava 1 al. 2, 3, 4, 6, 7 i 9 ovog člana vodi Ministarstvo.

Evidenciju iz stava 1 al. 1 i 5 ovog člana vodi nacionalni sportski savez.

Evidenciju iz stava 1 al. 8 i 10 ovog člana vodi COK, odnosno Paraolimpijski komitet Crne Gore.

Podaci iz evidencija iz st. 3 i 4 ovog člana dostavljaju se Ministarstvu.

Sadržaj,  način  i  postupak  vođenja  evidencija  iz  stava  1  ovog  člana  uređuje  se  propisom 
Ministarstva.

Centralni registar za sport



Član 86

Podaci iz evidencija iz člana 85 stav 1 ovog zakona vode se u Centralnom  registru za sport, koji 
se obrađuje u obliku kompjuterske baze podataka.

Centralni Registar za sport vodi Ministarstvo.

Oblik, sadržaj,  način vođenja, čuvanja, održavanja i  korišćenja podataka Centralnog registra iz 
stava 1 ovog člana propisuje Ministarstvo.

IX.  FINANSIRANJE SPORTA

Ostvarivanje i sticanje prihoda

Član 87

Sportski subjekti mogu sticati sredstva i ostvarivati prihod radi finansiranja sportske djelatnosti od: 
članarine-kotizacije,  donacije  i  poklona,  priloga,  subvencija,  nasljeđa,  kamata  na  uloge,  zakupnine, 
dividende, fondova, usluge, sponzorstva i drugih marketinških aktivnosti, TV prava, prihoda od igara na 
sreću i  sredstava koja Crna Gora i   opština opredijele kao pomoć u obavljanju sportske djelatnosti,  u  
skladu sa zakonom. 

Godišnjim planom ostvarivanja Nacionalnog programa utrvrđuju se potrebe u sportu i za njihovo 
ostvarivanje obezbjeđuju finansijska sredstva iz  budžeta.

Izuzetno od stava 2 ovog člana, sportskom klubu ili sportskom savezu za međunarodna takmičenja 
mogu se opredijeliti dodatna sredstva iz budžeta.

Odluku o dodjeli sredstava iz stava 3 ovog člana donosi ministar nadležan za sport.

Način i postupak donošenja godišnjeg plana, uslove mjerila i kriterijume za dodjelu sredstava i 
kontrolu nad realizacijom programa bliže se utvrđuje  propisom Ministarstva, odnosno opštine.

Olakšice za lica koja ulažu u razvoj sporta

Član 88

Privrednom društvu i preduzetniku koji uloži sredstva u razvoj sporta, uložena sredstva se priznaju 
kao troškovi poslovanja u skladu sa propisima kojima se uređuju porezi.

Revizija poslovanja



Član 89

Revizija poslovanja sportskih subjekata vrši se u skladu sa zakonom.

Sportske zadužbine, fondacije i fondovi

Član 90

Radi ostvarivanja javnog interesa u oblasti sporta mogu se osnovati sporske zadužbine, fondacije i  
fondovi, u skladu sa posebnim propisom.

X . NADZOR 

Vršenje nadzora

Član 91

 Nadzor nad sprovođenjem ovog zakona, drugih propisa i opštih akata donesenih na osnovu ovog 
zakona vrši Ministarstvo.

Inspekcijski nadzor

Član 92

Inspekcijski nadzor u oblasti sporta vrši Ministarstvo preko inspektora za sport (u daljem tekstu:  
inspektor).

Sportska  organizacija  i  organizacija  za  obavljanje  sportske  djelatnosti  dužna  je  da  omogući 
inspektoru obavljanje inspekcijskog nadzora  i postupi po njegovom nalogu.

Obaveze i ovlašćenja inspektora za sport

Član 93



Inspektor ima obavezu i ovlašćenje da vrši nadzor u odnosu na:

1)  osnivanje,  upis  u  Registar,  početak  rada,  statusne  promjene,  kao  i  kontrolu  sprovođenja 
postupka zabrane i prestanka rada;

2) rad subjekata sporta, organa upravljanja i rukovođenja;

3) primjenu normativa i standarda u skladu sa zakonom;

4) postupak donošenja i primjene opštih akata;

5) naplatu naknada koju ostvaruju sportski subjekti; 

6) druge poslove utvrđene zakonom.

Upravne mjere i radnje

Član 94

Kada se u postupku inspekcijskog nadzora ocijeni da je povrijeđen zakon ili drugi propis ili da se 
ne  poštuju  propisani  standardi  ili  normative,  pored  upravnih  mjera  i  radnji  propisanih  Zakonom  o 
inspekcijskom nadzoru, inspektor je obavezan da:

1) rješenjem naloži izvršenje mjera i radnji uz određivanje za to potrebnog roka;

2) rješenjem privremeno zabrani obavljanje sportskih aktivnosti i djelatnosti zbog neispunjenosti 
uslova za njihovo obavljanje, do ispunjavanja uslova; 

3) rješenjem naloži  uspostavljanje stanja sportskog objekta koje odgovora njegovoj  namjeni,  o 
trošku vlasnika sportskog objekta, ukoliko ovaj ne otkloni utvrđene nedostatke u ostavljenom roku;

4)  rješenjem  privremeno  zabrani  korišćenje  sportskog  objekta  zbog  neispunjenosti  uslova  za 
njegovo korišćenje, do ispunjavanja uslova; 

5) preduzme druge mjere i radnje na koje je ovlašćen zakonom.

Nadzor nad radom imalaca javnog ovlašćenja

Član 95

Nadzor nad radom subjekata koji, u smislu ovog zakona, vrše javna ovlašćenja vrši Ministarstvo, u 
skladu sa propisima o državnoj upravi.

Rješavanje sporova



Član 96

Za  rješavanje  sporova  u  oblasti  sporta  između  nacionalnih  sportskih  saveza  COK  obrazuje 
Arbitražu.

Za rješavanje sporova u određenom sportu nadležni nacionalni sportski savez obrazuje  Arbitražu.

Izuzetno od  stave  2  ovog  člana,  nacionalni  sportski  savez  može prenijeti  Abritražu  COK-u,  u 
skladu sa statutom nacionalnog sportnog saveza.

Nadležnost, sastav i organizacija Arbitraže

Član 97

Nadležnost,  sastav i  organizacija  Arbitraže COK-a,  postupak pred Arbitražom i   način izbora i 
razrješenja njenih članova utvrđuje se opštim aktom koji donosi Skupština COK-a.

Nadležnost,  sastav  i  organizaciju  Arbitraže  nacionalnog  sportskog  saveza,  postupak  pred 
Arbitražom i  način  izbora i  razrješenja  njenih  članova  utvrđuje  se opštim aktom koji  donosi  skupština 
nacionalnog sportskog saveza.

XI. KAZNENE ODREDBE

Kazne za prekršaje

Član 98

Novčanom kaznom od 500,00 eura do 20.000,00 kazniće se za prekršaj pravno lice, ako:
  1) stručne poslove obavlja lice koje nema odgovarajuću stručnu spremu i odgovarajuću licencu 

za vršenje stručnih poslova u određenom sportu propisanu ovim zakonom (čl. 31 i 32);
  2) otpočne sa radom bez rješenja o registraciji (član 43);
  3) obavlja sportsku djelatnost, а ne ispunjava uslove za obavljanje sportske djelatnosti propisane 

ovim zakonom (član 45); 
  4)  ne  izvrši  transformaciju  amaterskog  sportskog  kluba  u  profesionalni  ako  ima  zaključene 

ugovore o radu sa više od 50% registrovanih sportista u seniorskoj konkurenciji (član 53);
  5) ne donese sportska pravila (član 59); 
  6) organizator sportske priredbe ne obezbijedi uslove propisane zakonom (čl. 69 i 70);
  7) organizuje veliko međunarodno takmičenje bez saglasnosti Vlade, odnosno Ministarstva (član 

72);
  8) učestvuje na međunarodnim sportskim priredbama bez saglasnosti nacionalnog sportskog 

saveza (član 74);
  9) primijeni izmjene sistema takmičenja prije isteka jedne takmičarske sezone  od utvrđivanja tih 

izmjena ili promijeni propozicije takmičenja u toku takmičarske sezone (član 75);



10)  nа  sportskim  takmičenjima  i  učešćem  u  sportskim  aktivnostima  ne  sprovodi  adekvatnu 
zdravstvenu zaštitu i kontrolu propisanu ovim zakonom (član 80); 

11) ne poštuje odredbe međunarodne Konvencije protiv dopinga u sportu (čl. 81 i 82);
12) ne vodi na propisan način ili neuredno vodi i ne dostavlja odgovarajuću evidenciju propisanu 

ovim zakonom (čl. 85 i 86).
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se fizičko lice i odgovorno lice u pravnom licu novčanom 

kaznom od 30,00 eura do 2.000,00 eura.
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se preduzetnik novčanom kaznom od 150,00 eura od 

6.000,00 eura.

XII.  PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Usklađivanje rada sportskih organizacija

Član 99
Sportske organizacije su dužne da usklade organizaciju i opšte akte sa ovim zakonom, u roku od 

šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.
Sportske organizacije koje obavljaju sportsku djelatnost po dosadašnjim propisima dužne su da 

pokrenu postupak registracije u skladu sa ovim zakonom, u roku od godinu dana od dana stupanja na  
snagu ovog zakona.

Sportske organizacije iz stava 2 ovog člana koje se ne upišu u Registar u skladu sa ovim zakonom 
prestaju sa radom. 

Rok za sticanje licence za obavljanje stručnih poslova

Član 100
Lica koja su radila na poslovima trenera, odnosno stručnjaka osposobljenog za rad u sportu dužna 

su, u roku od dvije godine od dana stupanja na snagu ovog zakona, da steknu licencu iz čl. 31 i 32 ovog 
zakona.

Započeti postupci

Član 101
Postupci  za sticanje statusa vrhunskog sportiste i  postupci za ostvarivanje prava na doživotnu 

mjesečnu naknadu koji su započeti do dana stupanja na snagu ovog zakona završiće se po propisima  po 
kojima su započeti, ukoliko su povoljniji po stranku.

Rok za donošenje propisa

Član 102
Propisi predviđeni ovim zakonom donijeće se u roku od godinu dana od dana stupanja na snagu 

ovog zakona.
Do donošenja propisa utvrđenih ovim zakonom primjenjivaće se propisi koji su važili do donošenja 

ovog zakona, ako nijesu u suprotnosti sa ovim zakonom.

Osnivanje



Član 103
Akt o imenovanju članova Nacionalnog savjeta za sport donijeće se u roku od šest mjeseci od 

dana stupanja na snagu ovog zakona.
Akt o imenovanju članova Nacionalne komisije za borbu protiv dopinga u sportu donijeće se u roku 

od od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.

Popis imovine profesionalnog sportskog kluba

Član 104
Profesionalni sportski klubovi koji obavljaju sportsku djelatnost na dan stupanja na snagu ovog 

zakona dužni su da izvrše popis pokretne i nepokretne imovine, u roku od 30 dana od dana stupanja na 
snagu ovog zakona.

Izvještaj o popisu iz stava 1 ovog člana dostavlja se Ministarstvu, u roku od 60 dana od dana  
stupanja na snagu ovog zakona.

Prestanak važenja

Član 105
Danom stupanja na snagu ovog zakona prestaje da važi Zakon o sportu (“Službeni list RCG”, broj 

49/04 i “Službeni list CG”,  broj 13/07).

Član 106
Primjena  člana  98  ovog  zakona  odlaže  se  do  dana  početka  primjene  Zakona  o  prekršajima 

(„Službeni list CG“, broj 1/11).

Stupanje na snagu

Član 107
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u “Službenom listu Crne Gore”.

Broj 26-1/11-3/38
EPA  524  XXIV
Podgorica, 12. jula 2011. godine

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predśednik,

Ranko Krivokapić, s.r.





767.
Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim

U K A Z
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O PRIVREDNIM DRUŠTVIMA

Proglašavam  Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o privrednim  društvima,  koji je donijela 
Skupština Crne Gore 24.  saziva,  na desetoj  sjednici  prvog redovnog (proljećnjeg)  zasijedanja u 2011. 
godini, dana 12. jula 2011. godine.

Broj: 01-911/2
Podgorica, 20.07.2011. godine

Predsjednik Crne Gore
Filip Vujanović, s.r.

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 i člana 91 stav 2 Ustava Crne Gore, Skupština Crne Gore 24. 
saziva, na desetoj śednici  prvog  redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2011. godini, dana 12. jula 2011.  
godine, donijela je

Z  A  K  O  N
O IZMJENAMA I DOPUNAMA O ZAKONA PRIVREDNIM DRUŠTVIMA

Član 1
U Zakonu o privrednim društvima (“Službeni list  RCG“, br. 6/02 i “Službeni list  CG“, br. 17/07, 

80/08  i  40/10)  u  članu  4 stav  2  riječi:  “Centralnom registru  Privrednog suda“  zamjenjuju  se  riječima:  
“Centralnom registru privrednih subjekata“.

Član 2
U članu 19 stav 2 tačka 12 briše se.
Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi:
„(4) Upotreba pečata nije obavezna za privredna društva.“

Član 3
Član 22a mijenja se i glasi:

„Spajanje društava

Član 22a
(1) Restrukturiranje akcionarskog društva spajanjem može se vršiti kada se jedno ili više društava 

pripajaju  postojećem društvu  prenosom cjelokupne  imovine  i  obaveza  na  to  društvo  koje  u  zamjenu 
emituje akcije akcionarima društava koja se pripajaju ili se dva ili više društava spajaju formiranjem novog 
društva koje izdaje akcije novoformiranog društva akcionarima društava koja se spajaju. Društvo kojem je 
izvršeno pripajanje, odnosno koje je nastalo novim osnivanjem naziva se društvo-preuzimalac, a društvo 
koje je prenijelo imovinu i obaveze naziva se preuzeto društvo.

(2) Odbor direktora društva uključenog u spajanje priprema za skupštinu akcionara pisani izvještaj 
u  kome  daje  detaljno  pravno  i  ekonomsko  obrazloženje  razloga  i  posljedica  spajanja  i  obrazloženje 
srazmjere zamjene akcija.

(3) Odbor direktora društva uključenog u spajanje obavještava skupštinu akcionara o promjenama 
na imovini i obavezama nastalim od dana izrade nacrta ugovora o spajanju do dana održavanja skupštine 
akcionara, koja odlučuje o nacrtu ugovora o spajanju, osim ukoliko su se o promjenama na imovini i oba-
vezama saglasili svi akcionari ili vlasnici drugih hartija od vrijednosti sa pravom glasa svakog društva uklju-
čenog u spajanje.

(4) Odbori direktora društava uključenih u spajanje dužni su da usaglase nacrt ugovora o spajanju, 
koji sadrži:
                   1) naziv, oblik i sjedište svakog društva uključenog u spajanje;

      2) srazmjeran odnos za zamjenu akcija, a ukoliko se za pravičnu naknadu dodatno daje i  
novac, predloženi iznos naknade; 
                   3) način i rok preuzimanja pojedinih obaveza;
                   4) način i uslove raspodjele akcija u društvima koja su preuzela imovinu i obaveze;
                   5) datum od kojeg vlasnici akcija iz tačke 4 ovog stava imaju pravo da učestvuju u dobiti  
društva-preuzimaoca, kao i druge uslove koji mogu uticati na sticanje tog prava;



                   6) datum od kojeg će poslovne transakcije društava koja se spajaju biti smatrane za potrebe  
računovodstva kao transakcije društva-preuzimaoca;
                   7) prava koja društvo-preuzimalac daje akcionarima preuzetog društva, koji imaju akcije sa  
posebnim pravima, kao i licima koja posjeduju druge hartije od vrijednosti koje daju posebna prava;
                   8) druga plaćanja ili beneficije, u novcu ili drugim sredstvima, izvršena ili koja treba izvršiti  
prema  organima  ili  menadžerima  društava  koja  su  uključena  u  spajanje  ili  nezavisnom ekspertu  koji 
sačinjava izvještaj o nacrtu ugovora o spajanju, kao i razloge za takvu isplatu ili beneficije;
                   9) precizan opis imovine i  obaveza koje treba prenijeti  društvu-preuzimaocu, oblik 
organizovanja i naziv novog društva u slučaju kada se restrukturiranje odnosi na stvaranje novog društva 
putem spajanja;
                 10) predlog statuta novog društva, u slučaju kada se restrukturiranje vrši stvaranjem novog 
društva putem spajanja.

  (5) Usaglašeni nacrt ugovora o spajanju, u ime svakog od društava koje se spaja, potpisuje član 
odbora direktora koji je određen od svakog društva uključenog u spajanje.

  (6) Odbor direktora svakog društva koje se spaja odrediće jednog ili više nezavisnih eksperata da 
ispitaju nacrt ugovora o spajanju. Odbori direktora društava koja se spajaju mogu zajedno odrediti jednog 
ili više istih nezavisnih eksperata da ispitaju nacrt ugovora o spajanju.

  (7)  Nezavisni  eksperti  naročito  su  dužni  da  se  u  izvještajima  izjasne  o  uslovima  i  predlogu 
spajanja, korišćenim metodama, utvrđenom srazmjerom zamjene akcija, uključujući novčanu doplatu, kao i 
da navedu teškoće ako su se javile prilikom procjene imovine društva.

  (8) Nezavisni eksperti neće ispitivati nacrt ugovora o spajanju iz stava 6 ovog člana, ukoliko su se 
o tome saglasili  svi  akcionari  ili  vlasnici  drugih  hartija  od vrijednosti  sa pravom glasa svakog društva 
uključenog u spajanje.

  (9) Nezavisni ekspert može biti revizor, sudski vještak ekonomske struke ili drugi procjenitelj koga 
izabere odbor direktora, kao i društvo za reviziju. Nezavisni  ekspert ne može biti lice koje je bilo ili  je  
ovlašćeno lice, odnosno zaposleno u društvu koje se spaja, kao ni lice koje je poslovni partner društva koje 
se spaja, kao ni bračni drug ili  srodnik prvog stepena srodstva člana odbora direktora ili  zaposlenog u 
društvu koje se spaja.

(10) Društva koja učestvuju u spajanju dužna su da, na zahtjev nezavisnog eksperta, pruže sve 
podatke i isprave neophodne za izradu izvještaja.

(11)  Članovi  odbora direktora društva  koje  se spaja,  kao i  nezavisni  eksperti  koji  ispituju  nacrt  
ugovora o spajanju,  odgovorni  su za štetu  koju prouzrokuju  akcionarima društva u postupku spajanja 
ukoliko nijesu postupali savjesno i sa pažnjom dobrog privrednika.

(12)  Nacrt  ugovora  o  spajanju  dostavlja  se CRPS-a radi  objavljivanja  u  "Službenom listu  Crne 
Gore". Društvo objavljuje obavještenje o spajanju u najmanje dva dnevna štampana medija koja se izdaju  
u Crnoj Gori i to najmanje 30 dana prije dana održavanja skupštine akcionara na kojoj će se razmatrati 
nacrt ugovora o spajanju.

(13) Nacrt  ugovora o spajanju koji  je  objavljen na internet  stranici  svakog društva uključenog u 
spajanje 30 dana prije održavanja skupštine akcionara na kojoj će se razmatrati nacrt ugovora o spajanju 
ne mora se dostavljati CRPS-u radi objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“.

(14)  Svako  društvo  koje  je  uključeno  u  spajanje  o  tome  obavještava,  u  pisanom  obliku,  sve 
povjerioce najmanje 30 dana prije dana održavanja skupštine akcionara na kojoj će se razmatrati nacrt  
ugovora o spajanju.

(15)  Društvo-preuzimalac  mora  obezbijediti  imaocima  zamjenljivih  obveznica  i  drugih  hartija  od 
vrijednosti sa posebnim pravima, koje su izdala preuzeta društva, ista prava koja su imali kod preuzetih  
društava, odnosno mora im obezbijediti novčanu naknadu ukoliko se ne obezbijede ista prava. Ukoliko se 
ne postigne sporazum o visini novčane naknade, visinu naknade utvrdiće nadležni sud.

(16) Društva koja učestvuju u spajanju dužna su da svojim akcionarima u sjedištu društva, odnosno 
u prostorijama društva izvan sjedišta, ako se djelatnost obavlja u više mjesta, najmanje 30 dana prije dana  
održavanja  skupštine  akcionara  na  kojoj  će  se  razmatrati  predloženi  način  spajanja,  kao  i  na  samoj 
skupštini akcionara, obezbijede na uvid sljedeća dokumenta:
                   1) nacrt ugovora o spajanju;
                   2) izvještaj odbora direktora sa obrazloženjem razloga i posljedica spajanja;
                   3) izvještaj nezavisnog eksperta;
                   4) godišnje finansijske iskaze za posljednje tri godine svakog društva koje je uključeno u  
spajanje;

5) poseban finansijski iskaz kojim se iskazuje stanje u društvu na dan najviše tri mjeseca prije  
dana sačinjavanja nacrta ugovora o spajanju, ako je nacrt sastavljen poslije isteka šest mjeseci od dana 
završetka poslednje poslovne godine.

(17) Poseban finansijski iskaz ne mora se stavljati na uvid, ako društvo objavi polugodišnji finansijski 
izvještaj i stavi ga na uvid akcionarima u skladu sa stavom 16 ovog člana ili ukoliko su se o tome saglasili  



svi akcionari i vlasnici drugih hartija od vrijednosti sa pravom glasa svakog društva uključenog u spajanje.
(18) Posebnim finansijskim iskazom iz stava 16 tačka 5 ovog člana iskazuju se podaci na način na 

koji su iskazani u godišnjem finansijskom iskazu, s tim što procjene vrijednosti mogu da se zasnivaju samo 
na  promjenama u  knjigovodstvu  u  odnosu  na stanje  izraženo u  poslednjem finansijskom iskazu,  bez 
sprovođenja popisa imovine.

(19) Društva uključena u spajanje dužna su da svakom akcionaru, na njegov zahtjev,  besplatno 
uruče ili dostave kopije ili djelove kopija dokumenata iz stava 16 ovog člana.

(20) Društvo-preuzimalac će CRPS-a dostaviti  ugovor o spajanju, potpisan i ovjeren u skladu sa 
stavom 21 ovog člana, zapisnik sa sjednice skupštine akcionara koja je donijela odluku o spajanju i odluku  
o emisiji akcija po osnovu spajanja, najkasnije u roku od 15 dana od dana prijema rješenja Komisije za 
hartije od vrijednosti o evidentiranju emisije akcija po osnovu spajanja.

(21) Ugovor o spajanju je valjan kad ga u istom tekstu usvoje skupštine društava koja se spajaju i  
kada se ovjere svi potpisi na ugovoru u skladu sa zakonom.

(22) CRPS-a je dužan da nakon dobijanja dokumentacije iz stava 20 ovog člana ugovor o spajanju 
objavi u "Službenom listu Crne Gore".

(23) Komisija za hartije od vrijednosti objavljuje rješenje o evidentiranju emisije po osnovu spajanja 
u "Službenom listu Crne Gore". Registracijom emitovanih akcija po osnovu spajanja u CDA:
                   1) imovina i obaveze preuzetog društva postaju imovina i obaveze društva-preuzimaoca;
                   2) akcionari preuzetog društva postaju akcionari društva-preuzimaoca;
                   3) preuzeto društvo prestaje da postoji bez sprovedenog postupka likvidacije i akcije preuzetog 
društva se poništavaju;
                   4) zaposleni u preuzetom društvu nastavljaju da rade u društvu-preuzimaocu u skladu sa  
propisima o radu i ugovorom o spajanju.

(24) Spajanje se smatra izvršenim danom registracije kod CRPS-a.
(25) Akcionar koji je glasao protiv ili nije prisustvovao skupštini koja je usvojila ugovor o spajanju ili  

povjerilac društva, u roku od tri mjeseca od dana objavljivanja ugovora o spajanju u "Službenom listu Crne 
Gore", može tražiti da Sud poništi spajanje ukoliko nijesu poštovane bitne odredbe postupka spajanja i ako  
povjeriocima, na njihov zahtjev, nije obezbijeđena odgovarajuća zaštita potraživanja, a spajanjem je bitnije 
ugroženo  namirenje  njihovih  potraživanja.  Pravo  na  dodatno  obezbjeđenje  nemaju  povjerioci  čija  su 
potraživanja već u potpunosti i na pouzdan način obezbijeđena.

(26)  Pravosnažnu  presudu  kojom  je  poništeno  spajanje  sud,  u  roku  od  15  dana  od  dana 
pravosnažnosti, dostavlja CRPS-a radi objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore". Ukoliko se u roku od 
90 dana od dana objavljivanja pravosnažne presude u "Službenom listu Crne Gore" ne održi skupština i  
izaberu organi društva, organ državne uprave nadležan za poreze (u daljem tekstu: Poreska uprava) će 
pokrenuti postupak sudske likvidacije nad društvima koja su bila predmet spajanja.

(27) U slučaju poništenja spajanja važiće obaveze koje je društvo-preuzimaoc stvorilo u periodu od 
dana  evidentiranja  emisije  akcija  po  osnovu  novog  spajanja  u  CDA  do  objavljivanja  odluke  suda  o 
poništenju spajanja u "Službenom listu Crne Gore", a društva koja su bila uključena u postupak spajanja su 
neograničeno solidarno odgovorna za obaveze društva-preuzimaoca za taj period“.

Član 4
U članu 24 stav 18 i drugim odredbama ovog zakona riječ „Registrator“ zamjenjuje se riječima:  

„Poreska uprava“.
Član 5

U članu 26 stav 3 tačka se zamjenjuje zarezom i dodaju riječi: „radi pokretanja postupka sudske 
likvidacije“.

Stav 5 briše se.
Član 6

U članu 32 stav 4 mijenja se i glasi:
„ (4) Akcionar koji je direktno zainteresovan za pitanja u vezi sa procjenom nenovčanog uloga ili  

kupovine imovine od osnivača ili većinskog akcionara društva nema pravo da glasa na skupštini akcionara 
o tim pitanjima u roku od dvije godine od registracije društva.

Poslije stava 8 dodaje se novi stav koji glasi:
„  (9)  Predstavnik  odbora  direktora  odgovore  na  pitanja  akcionara  koja  su  postavljena  prije 

održavanja skupštine akcionara može objaviti na internet stranici društva.“

Član 7
U članu 33 stav 2 mijenja se i glasi:
„(2) Punomoćnik je dužan da jedan primjerak punomoćja dostavi licu odgovornom za evidenciju 

punomoćja  neposredno  prije  održavanja  skupštine,  radi  evidentiranja  punomoćja  u  registracionu  listu 
prisutnih ili zastupanih akcionara na skupštini“.



Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi:
„ (4) Punomoćnik ima pravo na postavljanje pitanja u skladu sa članom 32 stav 8 ovoga zakona“.
Dosadašnji stav 4 postaje stav 5.

Član 8
Član 36 mijenja se i glasi:

„Sazivanje skupštine
Član 36

(1) Akcionarsko društvo dužno je da održi skupštinu jednom godišnje. Prva godišnja skupština društva 
mora se održati u roku od 18 mjeseci od održavanja osnivačke skupštine društva, a nakon toga 
skupština se saziva obavezno jednom godišnje. Skupštine akcionara sazivaju se i održavaju u 
skladu sa odredbama ovog zakona.

(2) Po nalogu odbora direktora,  sekretar  društva  organizuje  skupštinu  akcionara.  Pravo  sazivanja 
skupštine  ima  odbor  direktora  i  akcionari  čije  akcije  predstavljaju  najmanje  5%  akcionarskog 
kapitala,  ukoliko  statut  ne  predviđa  da  akcionari  sa  manjim  dijelom  kapitala  imaju  pravo  na 
sazivanje skupštine.

(3) Akcionari  čije  akcije  predstavljaju  najmanje  5% akcionarskog  kapitala  imaju  pravo  da  sazovu 
skupštinu akcionara u  roku od 30 dana od dana objavljivanja  u  "Službenom listu  Crne Gore"  
pravosnažne odluke kojom je poništena odluka skupštine o spajanju ili podjeli društva. U tom roku 
postojeći  organi  društva  dužni  su  da  vrše  svoju  funkciju,  u  okviru  svojih  ovlašćenja,  osim da 
raspolažu imovinom.

(4) Akcionari iz st. 2 i 3 ovog člana upućuju odboru direktora zahtjev za sazivanje skupštine akcionara,  
dnevni red skupštine i  predloge odluka koje na skupštini  treba da se donesu. Odbor direktora 
dužan  je  da  sazove  skupštinu  akcionara  u  roku  od  30  dana  od  dana  dobijanja  zahtjeva  za  
sazivanje skupštine akcionara na teret sredstava društva.

(5) Odbor  direktora  saziva  redovnu  godišnju  skupštinu  akcionara  u  roku  od  tri  mjeseca  nakon 
završetka svake finansijske godine, sa izuzetkom prve godine od osnivanja društva.

(6) Obavještenje  o  sazivanju  skupštine  akcionara  dostavlja  se  najkasnije  30  dana  prije  dana 
održavanja skupštine. Obavještenje se dostavlja putem pošte, a za društva koja imaju 100 i više 
akcionara,  odbor  direktora  je  dužan  da  obavještenje  o  sazivanju  skupštine  objavi  dva  puta  u 
najmanje jednom dnevnom štampanom mediju koji  se izdaje  u Crnoj  Gori  i  na svojoj  internet 
stranici.

(7) Obavještenje o sazivanju skupštine sadrži:
                   1) mjesto održavanja skupštine;

2) datum i vrijeme održavanja skupštine;
                   3) predlog dnevnog reda skupštine sa jasnom naznakom o kojim tačkama dnevnog reda se  
predlaže da skupština donese odluku i navođenjem klase i ukupnog broja akcija koja o toj odluci glasa i 
većine koja je potrebna za donošenje te odluke, sa obavještenjem gdje akcionari  mogu izvršiti  uvid u 
materijale i predloge odluka koje će se razmatrati na skupštini akcionara;
                  4) adresu internet stranice društva na kojoj će biti dostupne informacije iz stava 6 ovog člana;
                  5) uputstvo o pravima i načinu ostvarivanja prava akcionara da učestvuju i glasaju na skupštini,  
u skladu sa ovim zakonom i statutom društva.

(8) Društvo je dužno da na svojoj internet stranici objavi obavještenje o sazivanju skupštine akcionara, 
na dan objavljivanja odnosno slanja obavještenja o održavanju skupštine, u skladu sa st. 6 i 7 ovog 
člana, kao i način glasanja preko punomoćnika elektronskim putem sa obrascem punomoćja i gla-
sačkog listića.

(9) Ako iz tehničkih razloga društvo nije u mogućnosti da obrasce iz stava 8 ovog člana objavi na 
svojoj internet stranici, društvo je dužno da na svojoj internet stranici naznači na koji način se ti  
obrasci mogu pribaviti u papirnoj formi.

           (10) Društvo je dužno da spisak akcionara iz CDA pribavi najranije dva radna dana prije održavanja 
skupštine. Samo oni akcionari koji su na spisku akcionara iz CDA na dan pribavljanja spiska akcionara 
mogu učestvovati na skupštini i ostvarivati prava akcionara. Društvo je dužno da na skupštini akcionara 
obavijesti akcionare o datumu na koji je utvrđen spisak akcionara.

 (11) Materijali sa predlozima odluka koji treba da se razmotre na skupštini akcionara moraju biti 
dostupni na uvid akcionarima društva u sjedištu društva, odnosno u prostorijama društva izvan sjedišta,  
ako se djelatnost obavlja u više mjesta, najmanje 20 dana prije održavanja sjednice skupštine akcionara.

 (12)  Društvo  je  dužno  da,  na  zahtjev  akcionara  u  roku  iz  st.  6  i  11  ovog  člana,  dostavlja 
obavještenja o sazivanju skupštine i materijale koji  će se razmatrati  na skupštini sa predlozima odluka 
elektronskom poštom na adresu koju odredi akcionar.

 (13)  Društvo  je  dužno  da  snosi  troškove  objavljivanja  i  dostavljanja  obavještenja  o  sazivanju 
skupštine iz stava 6 ovog člana.“



Član 9
U članu 37 u stavu 2 poslije riječi „izmjene“ dodaju se riječi: „ili proširenja“.
U stavu 3 poslije riječi „Uz“ dodaje se riječ „pisani“.
Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi:
„(4)  Društvo  je  dužno  da  bez  odlaganja  objavi  na  svojoj  internet  stranici  predlog  proširenog 

dnevnog reda, sa predloženim odlukama.“
Dosadašnji stav 4 postaje stav 5.

Član 10
U članu 39 poslije stava 4 dodaje se novi stav koji glasi: 
„(5) Na zahtjev akcionara predsjedavajući sjednice dužan je da na samoj sjednici utvrdi tačan broj  

glasova za donošenje ili protiv donošenja pojedine odluke. Društvo je dužno da u roku od 15 dana od dana  
održavanja skupštine na svojoj internet stranici objavi tačne rezultate glasanja po pojedinim odlukama.“

Dosadašnji st. 5, 6, 7, 8 i 9 postaju st. 6, 7, 8, 9 i 10.

Član 11
Poslije člana 39a dodaje se novi član koji glasi:

„Učešće na skupštini akcionara elektronskim putem

Član 39b
(1) U radu skupštine akcionara može se učestvovati i elektronskim putem u skladu sa statutom na 

sljedeći način:
       1) prenosom skupštine direktno;
       2) dvosmjernom komunikacijom kojom se omogućava akcionarima da se obrate skupštini sa 

druge lokacije;
       3) glasanjem elektronskim putem, prije ili u toku održavanja sjednice.
(2) U  slučajevima iz stava 1 ovog člana društvo može izvršiti  identifikaciju akcionara i provjeru 

sigurnosti elektronske komunikacije neophodne za učešće akcionara u radu skupštine elektronskim putem.
(3)  Ako  prilikom elektronske  komunikacije  iz  stava  1  ovog  člana  dođe do  smetnji  u  vezama, 

predsjedavajući je dužan da prekine sjednicu i nastavi je nakon otklanjanja smetnji.“

Član 12
U članu 53 poslije stava 5 dodaje se novi stav koji glasi:
„(6) Odluka o pravu preče kupovine može se donijeti samo na skupštini akcionara, kojoj prisustvu-

ju akcionari koji posjeduju najmanje dvije trećine akcija, većinom prisutnih ili zastupanih akcionara sa pra-
vom glasa.“

Dosadašnji st. 6, 7, 8, 9 i 10 postaju st. 7, 8, 9, 10 i 11.

Član 13
Član 60 mijenja se i glasi:

„Sticanje sopstvenih akcija

Član 60
(1) Sopstvene akcije, u smislu ovog zakona, su akcije koje akcionarsko društvo stekne od 

svojih akcionara.
(2) Društvo  može  kupovati  sopstvene  akcije,  u  skladu  sa  statutom  ili  odlukom  odbora 

direktora, na osnovu odobrenja skupštine akcionara.
(3) Kupovinu  sopstvenih  akcija  odobrava  skupština  akcionara  i  određuje  maksimalan  broj 

akcija koje se mogu kupiti i maksimalnu cijenu koja se može platiti za te akcije.
(4) Odlukom skupštine se utvrđuje rok za kupovinu sopstvenih akcija, koji ne može biti duži od 

12 mjeseci od dana donošenja odluke, a nakon isteka toga roka, akcije se mogu kupiti samo uz novo odo-
brenje.

(5) Izuzetno od stava 3 ovog člana, odbor direktora može donijeti odluku o sticanju sopstvenih 
akcija društva, ako je sticanje sopstvenih akcija predviđeno statutom i ako je neophodno radi zaštite od 
ozbiljne i neposredne štete po društvo, s tim da stečene akcije ne mogu prelaziti 10% akcijskog kapitala 
društva. Odbor direktora je dužan da, na prvoj narednoj sjednici skupštine akcionara društva, podnese 
detaljan izvještaj o razlozima sticanja sopstvenih akcija društva, o broju i nominalnoj vrijednosti stečenih 
akcija, njihovom učešću u ukupnom akcijskom kapitalu društva i cijeni po kojoj su otkupljene te akcije.

(6) Akcije koje društvo stekne, kupi i posjeduje, kao i akcije koje kupi neko lice u vlastito ime, 



ali  za  račun  društva,  uključujući  i  ranije  stečene akcije,  ne mogu prelaziti  10% akcionarskog  kapitala 
društva, osim ako su akcije stečene:

      1) izvršavanjem odluke skupštine o smanjenju kapitala;
                  2) prenosom imovine prilikom restrukturiranja koja se sprovodi u skladu sa ovim zakonom;
                  3) izvršavanjem zakonskih obaveza ili izvršavanjem sudske odluke koja nalaže otkup akcija od  
manjinskih akcionara u cilju njihovog obeštećenja;
                  4) u postupku prinudne prodaje na osnovu sudske odluke za plaćanje duga akcionarskom  
društvu od strane akcionara, ako nema drugog načina naplate.

  (7) Upis, pribavljanje i posjedovanje akcija koje za svoj račun izvrši društvo u kome je emitent  
akcija akcionar i ima većinsko upravljanje ili većinu prava glasa ili je akcionar i može po osnovu sporazuma 
zaključenim sa tim društvom da ima većinsko upravljanje smatra se kao upis, pribavljanje i posjedovanje 
akcija od strane samog društva emitenta akcija.

  (8) Stav 7 ovog člana neće se primjenjivati na akcije koje je društvo, nad kojim emitent akcija ima 
većinsko  upravljanje,  odnosno  ima  većinu  članova  odbora  direktora  ili  većinu  prava  glasa,  odnosno 
većinsko vlasništvo u društvu, steklo u društvu emitentu akcija prije nego što je emitent akcija ostvario  
većinsko upravljanje ili većinu prava glasa nad tim društvom. Te akcije ne daju pravo glasa i uzimaju se u  
obzir prilikom određivanja uslova iz stava 6 ovog člana za kupovinu sopstvenih akcija od strane društva.

   (9) Kada društvo kupuje sopstvene akcije, ove akcije će se poništiti ili deponovati.
 (10) Za vrijeme posjedovanja sopstvenih akcija od strane društva:

       1) nominalna  vrijednost  tih  akcija,  odnosno  računovodstvena  vrijednost  kod  akcija  bez 
nominalne vrijednosti može ostati uključena u osnovni kapital društva ili se isključiti iz tog kapitala, u kom  
slučaju se za taj iznos povećavaju rezerve koje se ne mogu isplatiti akcionarima;

       2) sopstvene akcije ne daju pravo glasa i ne računaju se u kvorum skupštine akcionara;
       3) sopstvene akcije ne daju pravo na dividendu ili druga primanja.

(11) Sopstvene akcije koje društvo stekne do 10% akcionarskog kapitala moraju se otuđiti u roku od 
12 mjeseci od njihovog sticanja, a akcije koje se steknu u skladu sa stavom 6 ovog člana preko iznosa od 
10% akcionarskog kapitala moraju se otuđiti u roku od tri godine od dana sticanja. 

(12) Društvo je dužno da sopstvene akcije koje nije otuđilo u roku iz stava 11 ovog člana poništi u 
roku od tri dana od dana isteka roka bez posebne odluke skupštine društva i u roku od tri dana obavijesti  
Komisiju za hartije od vrijednosti i CDA o poništenju sopstvenih akcija.

(13) U slučaju da bi poništenjem akcija iz stava 12 ovog člana neto imovina društva bila manja od 
njegovog osnovnog kapitala, uvećanog za rezerve koje se mogu koristiti za isplate akcionarima, u skladu 
sa ovim zakonom i zakonom kojim se uređuje računovodstvo i revizija, društvo je dužno izvršiti poništenje  
akcija kroz postupak smanjenja osnovnog kapitala društva u skladu sa članom 59 ovog zakona.

(14) Društvo je dužno da registruje broj kupljenih sopstvenih akcija kod CRPS-a.
(15) U godišnjem izvještaju  društva navode se razlozi  sticanja sopstvenih akcija društva u toku 

finansijske godine, podaci o broju i nominalnoj vrijednosti otkupljenih i prodatih sopstvenih akcija u toku 
godine, vrijednost koju je društvo dalo za kupovinu, odnosno dobilo po osnovu prodaje sopstvenih akcija 
društva i učešću stečenih sopstvenih akcija u ukupnom broju akcija društva.

(16) Društvo neće davati zajmove, garancije ili  obezbjeđivati drugu vrstu finansijske podrške licu 
koje namjerava da kupi akcije društva.

(17)  Izuzetno od stava 16 ovog člana,  ograničenje  davanja  zajmova,  garancija  ili  obezbjeđenje  
druge finansijske podrške od strane društva ne odnosi se na poslove finansijskih organizacija, kao ni za 
sticanje akcija u cilju davanja tih akcija zaposlenima u društvu. 

(18) Akcionarsko društvo može samo ili preko lica koje postupa u svoje ime ili za račun društva uzeti 
u zalog svoje  akcije,  ako je  ukupni  iznos potraživanja  obezbijeđenih  zalogom akcija  niži  od uplaćene 
vrijednosti akcija.“

Član 14
U članu 71 st. 2 i 3 brišu se.

Član 15
U članu 82 stav 1 al. 1 i 2 brišu se.
U alineji 6 riječ „sud“ briše se.
U alineji 9 riječ „potvrda“ zamjenjuje se riječju „rješenje“.
Alineja 10 mijenja se i glasi:
„ - potvrda o isteku registracije“ je dokument kojim se utvrđuje da u CRPS ne postoji evidencija o 

nekom društvu.

Član 16
Član 83 mijenja se i glasi:

„CRPS



Član 83
(1) CPRS vodi Poreska uprava.
(2) CRPS je u Podgorici.
(3)  Upis  u  CRPS  vrši  Poreska  uprava  na  osnovu  registracione  prijave  uz  koju  se  prilaže 

dokumentacija utvrđena ovim zakonom.
(4) Registraciona prijava može se podnijeti područnim jedinicama Poreske uprave.
(5) Podaci i dokumentacija dostavljena CRPS vode se u jedinstvenoj informacionoj bazi podataka.
(6) Uvid u bazu podataka CRPS-a može se vršiti šest sati dnevno svakog radnog dana.
(7) U vrijeme predviđeno za uvid, svako lice može pregledati, prepisivati ili kopirati izvod iz registra  

i dokumentaciju dostavljenu CRPS.
(8)  Poreska  uprava  je  dužna  da  izdaje  rješenja  o  registraciji  i  isteku  registracije  i  da  prima  

osnivačku i drugu dokumentaciju koja se registruje u skladu sa ovim zakonom i u vrijeme predviđeno za 
uvid u CRPS.

(9)  Uvid  u  podatke  CRPS-a  može  da  se  vrši  i  putem  elektronskih  sredstava  komunikacije, 
uključujući i internet prezentaciju“.

Član 17
Član 84 briše se.

Član 18
U članu 85 stav 1 riječi: „ili obavještenje o nastavku registracije“ brišu se.
Stav 7 briše se.
U stavu 8 riječ „sud“ zamjenjuje se riječju „organ“.

Član 19
Član 86 mijenja se i glasi:

„Postupak registracije

Član 86
  (1) Nakon dostavljanja registracione prijave i dokumentacije potrebne za registraciju, Poreska 

uprava izdaje potvrdu kojom se dokazuje vrijeme prijema registracione prijave i dokumentacije.
  (2) Poreska uprava je dužna da nakon prijema registracione prijave registruje privredno društvo, 

odnosno preduzetnika,  ukoliko  dostavljena  dokumentacija  sadrži  sve  potrebne podatke utvrđene ovim 
zakonom  i dodjeljuje im registracioni broj.

  (3) Dokumenta iz stava 2 ovog člana upisuju se - registruju u CRPS.
  (4) Poreska uprava odbiće registraciju, ako:
        1) dokumentacija nije kompletna, odnosno nije dostavljena u propisanoj formi;
        2) su podaci nepotpuni;
        3) je pod istim nazivom registrovan neki drugi oblik obavljanja privredne djelatnosti ili se radi o  

povredi nekog drugog propisa.
  (5) Rješenje o odbijanju registracije mora se donijeti u roku od četiri radna dana od dana prijema  

dokumentacije.
  (6) Ako Poreska uprava ne odbije registraciju u roku iz stava 5 ovog člana, privredno društvo,  

odnosno preduzetnik smatra se uredno registrovanim.
  (7)  Akcionarsko društvo i  društvo  sa ograničenom odgovornošću stiče  svojstvo pravnog lica 

danom upisa – registracije u CRPS.
  (8) Upis – registracija u CRPS vrši se na osnovu rješenja o registraciji.
  (9) Rješenjem iz stava 8 ovog člana određuje se i poreski identifikacioni broj.

         (10)  U  rješenju  iz  stava  8  ovog  člana  može  se,  na  zahtjev  podnosioca  registracione  prijave, 
odrediti i PDV registracioni broj i registracioni broj obveznika akcize, u skladu sa zakonom.

(11) Protiv rješenja Poreske uprave može se izjaviti žalba organu državne uprave nadležnom za  
poslove finansija (u daljem tekstu: Ministarstvo).
          (12) Obrasci za upis i uputstvo o radu CRPS utvrđuju se propisom Ministarstva.

Član 20
Član 87 mijenja se i glasi:

„Naknada za registraciju u CRPS



Član 87
(1) Za registraciju u CRPS plaća se naknada.
(2) Naknade za upis u CRPS iznose:
       1) za registraciju akcionarskog društva - 50 eura;
       2) za  registraciju  preduzetnika,  ortakluka,  komanditnog društva  i  društva  sa  ograničenom 

odgovornošću - 10 eura;
       3) za izdavanje ovjerene kopije rješenja o registraciji ili potvrde da privredno društvo odnosno 

preduzetnik nije registrovan - 5 eura;
       4) za dostavljanje drugih zahtjeva, uključujući i zahtjev za brisanje iz registra - 5 eura;
       5) za  objavljivanje  podataka  u  "Službenom  listu  Crne  Gore"  -  u  visini  stvarnih  troškova 

objavljivanja.
(3) Sredstva od naknada iz stava 2 ovog člana prihod su budžeta Crne Gore.“

Član 21
U članu 88 stav 1 riječi: „ili obavještenje o nastavku registracije“ i riječi: „ili obavještenju o nastavku 

registracije“ brišu se.
Stav 2 briše se.

Član 22
U članu 92 stav 3 tačka 8 riječi: „(član 60 stav  4)“ zamjenjuju se riječima: „(član 60 stav 5)“.
U istom stavu u tački 9 riječi: „(član 60 stav 12)“ zamjenjuju se riječima: „(član 60 stav 16)“.
U istom stavu u tački 11 riječi: „(član 60 stav 5)“ zamjenjuju se riječima: „(član 60 stav 6)“.

Član 23 
U članu 96 stav 4 riječi: „Privredni sud“ zamjenjuju se riječima: „Poreska uprava“.

Član 24
Poslije člana 96 dodaju se dva nova člana koji glase:

„Donošenje propisa

Član 96a
(1) Propis iz člana 86 stav 10 ovog zakona donijeće se u roku od tri mjeseca od dana stupanja na 

snagu ovog zakona.
(2)  Do donošenja propisa iz  stava 1 ovog člana primjenjivaće se propisi  donešeni  na osnovu 

ovlašćenja iz člana 96 ovog zakona.

Uspostavljanje CRPS-a

Član 96b
(1) CRPS će se uspostaviti u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.
(2) Podaci koji su upisani u Centralni registar Privrednog suda unijeće se u CRPS u roku iz stava 1 

ovog člana.
(3) Do uspostavljanja CRPS-a iz stava 1 ovog člana registracija će se vršiti u Centralnom registru 

Privrednog suda.
(4) Dokumentaciju Centralnog registra Privrednog suda, Privredni sud je dužan da preda Poreskoj 

upravi u roku od 15 dana od dana uspostavljanja CRPS-a.“

Stupanje na snagu

Član 25
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“.

Broj 06-1/11-1/13
EPA  556   XXIV 
Podgorica, 12. jula 2011. godine

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predśednik

Ranko Krivokapić, s.r.
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Na osnovu člana 95 tačka 3 Ustava Crne Gore donosim

U K A Z
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O PUTEVIMA

Proglašavam Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o putevima, koji je donijela Skupština Crne Gore 24. 
saziva, na desetoj sjednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2011. godini, dana 12. jula 2011. godine.

Broj: 01-912/2
Podgorica, 20.07.2011. godine

Predsjednik Crne Gore
Filip Vujanović, s.r.

Na osnovu člana 82 stav 1 tačka 2 i člana 91 stav 2 Ustava Crne Gore, Skupština Crne Gore 24. saziva, na  
desetoj  śednici  prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2011. godini, dana 12. jula 2011. godine, donijela je

Z A K O N
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O PUTEVIMA

Član 1
U Zakonu o putevima („Službeni list RCG“, broj 42/04 i „Službeni list CG“, broj  54/09 ) u članu 16 stav 1 

alineja  8  poslije  riječi:  „postavljanje“  dodaju  se  riječi:  „komercijalno-tržišnih,  komercijalno-individualnih  i 
komercijalno informativnih“.

Član 2
Član 22 mijenja se i glasi: 
„Za korišćenje javnih puteva plaćaju se naknade, i to:
  1) godišnja naknada pri registraciji drumskih motornih vozila, traktora, priključnih vozila i drugih drumskih 

vozila na motorni pogon;
  2) posebna godišnja naknada za drumska motorna vozila i njihova priključna vozila u svrhu obezbjeđenja  

nesmetanog odvijanja saobraćaja i pružanja informativnih usluga korisnicima puta;
  3) naknada za vanredni prevoz;
  4) naknada za postavljanje komercijalno-tržišnih, komercijalno-individualnih i komercijalno-informativnih 

natpisa na putu i pored puta;
  5) naknada za upotrebu pojedinih puteva i objekata (korisnička naknada i putarina);
  6) godišnja naknada za zakup putnog zemljišta;
  7) godišnja naknada za zakup drugog zemljišta koje pripada upravljaču puta;
  8) naknada za priključenje prilaznog puta na javni put;
  9) naknada za postavljanje cjevovoda, vodovoda, kanalizacije, električnih, telefonskih i telegrafskih vodova 

na javnom putu i sl.;
10) godišnja naknada za cjevovode, vodovode, kanalizaciju, električne, telefonske i telegrafske vodove i sl. 

ugrađene na javnom putu;
11) naknada za izgradnju komercijalnih objekata kojima je omogućen pristup sa puta;
12) godišnja naknada za korišćenje komercijalnih objekata kojima je omogućen pristup sa puta;
13) naknada za inostrana drumska vozila.
Visinu  naknada i bliže uslove plaćanja naknada za javne puteve iz stava 1 tač. 1, 2,  5 i 13 ovog člana  

utvrđuje Vlada.
Visinu naknada za državne puteve iz stava 1 tač. 3 i 4 i tač. 6 do 12 ovog člana utvrđuje Ministarstvo.
Sredstva od naknada iz stava 3 ovog člana koriste se za održavanje i zaštitu državnih puteva.
Visinu naknada za opštinske puteve iz stava 1 tač. 3 i 4 i tač. 6 do 12 ovog člana utvrđuje nadležni organ 

jedinice lokalne samouprave, uz prethodnu saglasnost Vlade. 
Sredstva od naknade iz stava 1 tačka 1 ovog člana prihod su jedinice lokalne samouprave.
Finansiranje izgradnje i rekonstrukcije,  održavanja i zaštite opštinskih puteva vrši se iz  budžeta jedinice 

lokalne samouprave.



Lica sa 80% ili više procenata tjelesnog oštećenja, odnosno lica kod kojih je utvrđeno tjelesno oštećenje koje 
ima za posljedicu nesposobnost donjih ekstremiteta 60% ili više procenata, ne plaćaju godišnju naknadu iz stava 1 tač. 1 i 
2 ovog člana za jedno putničko vozilo koje imaju u svom vlasništvu, odnosno koje koriste na osnovu ugovora o lizingu.“

Član 3
U članu 30 stav 2 poslije riječi „magistralnim“ dodaju se riječi: „i regionalnim“.
Poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi:
„Saobraćajno tehniče uslove za utvrđivanje lokacije i uslove za projektovanje i uređenje autobuskih stajališta 

iz stava 2 ovog člana propisuje Ministarstvo“.

Član 4
U članu 35 stav 4 mijenja se i glasi:
„Radove iz stava 3 ovog člana izvodi vlasnik instalacija ili objekata ugrađenih u trup javnog  puta ili putni  

pojas, odnosno izvođač koga angažuje vlasnik, u skladu sa uslovima koje propiše organ uprave”.

Član 5
Poslije člana 50 dodaju se novo poglavlje i 10 novih članova koji glase:

„Va BEZBJEDNOST JAVNIH PUTEVA

Član 50a
Državni  putevi  moraju  biti  planirani,  projektovani,  rekonstruisani,  izgrađeni  i  održavani  na  način  da  se 

saobraćaj na njima odvija nesmetano i bezbjedno i moraju ispunjavati propisane uslove.
Bezbjednost državnih puteva u odnosu na bezbjednost saobraćaja ostvaruje se sprovođenjem postupaka koji 

se odnose na:
- ocjenu uticaja državnih puteva na bezbjednost saobraćaja;
- reviziju bezbjednosti državnih puteva;
- rangiranje i upravljanje državnim putevima u odnosu na bezbjednost saobraćaja;
- provjeru bezbjednosti državnih puteva.
Postupci  iz  stava 2 ovog člana primjenjuju se  u fazi  planiranja,  projektovanja,  izgradnje  i  eksploatacije 

državnih puteva.

Član 50b
Ocjena  uticaja  državnih  puteva  na  bezbjednost  saobraćaja,  u  smislu  ovog  zakona, vrši  se  strateškom 

uporednom  analizom uticaja novog puta ili rekonstrukcije postojećeg puta na bezbjednost saobraćaja.
Ocjenu uticaja državnih puteva na bezbjednost saobraćaja iz stava 1 ovog člana vrši Ministarstvo.

Član 50c
Revizija bezbjednosti državnih puteva vrši se sistematskim i nezavisnim ocjenjivanjem parametara u odnosu 

na  bezbjednost  puteva,  koji  se  odnose na  karakteristike  projekata  za  putnu  infrastrukturu  u  svim  fazama 
projektovanja,  od planiranja do početka eksploatacije  puta za novi put,  odnosno za rekonstrukciju i  investiciono 
održavanje državne  putne infrastrukture. 

Poslove revizije bezbjednosti državnih puteva vrši nezavisni revizor ili tim nezavisnih revizora koji imaju 
sertifikat za vršenje tih poslova. 

Organ uprave, odnosno investitor, prilikom izrade tehničke dokumentacije i izgradnje državnog puta,  dužni 
su da angažuju revizora iz stava 2 ovog člana.

Sertifikat iz stava 2 ovog člana izdaje Ministarstvo.
Revizor za bezbjednost puteva dužan je da u fazi planiranja, projektovanja i izgradnje državnog puta sačini 

izvještaj o bezbjednosnim elementima, koji dostavlja licima iz stava 3 ovog člana.
Lica iz stava 3 ovog člana dužna su da postupe u skladu sa izvještajem revizora za bezbjednost puteva, a  

ukoliko nijesu u mogućnosti da postupe po izvještaju, dužni su da o tome  Ministarstvu i revizoru za bezbjednost  
puteva dostave detaljno pisano obrazloženje.

U slučaju iz stava 6 ovog člana, Ministarstvo će u odnosu na izvještaj revizora odlučiti o preduzimanju  
određenih odgovarajućih mjera.

Uslove  koje  mora  da  ispunjava  revizor  za  bezbjednost  puteva,  način  osposobljavanja  i  provjere 
osposobljenosti,  vođenje  evidencije  revizora  za bezbjednost  puteva  i  način  i  uslove  obavljanja  poslova revizora  
propisuje Ministarstvo.

Član 50d
Rangiranje i upravljanje putevima u odnosu na bezbjednost saobraćaja,  u smislu ovog zakona, je postupak u 

kojem se vrši definisanje, analiza i rangiranje dionica putne mreže koja je u eksploataciji  više od tri godine i na  
kojima se dogodio veliki broj saobraćajnih nezgoda sa tragičnim posljedicama u odnosu na intenzitet saobraćaja.



Postupak rangiranja i upravljanja putevima iz stava 1 ovog člana sprovodi organ uprave preko pravnog lica  
izabranog u postupku javnog nadmetanja u skladu sa zakonom.

Pravno lice iz stava 2 ovog člana mora da ima licencu za vršenje poslova rangiranja i upravljanja putevima u  
odnosu  na  bezbjednost  saobraćaja  izdatu  od  nadležnog  tijela  Evropske  komisije   (European  Road  Assessment  
Programme-Euro RAP).

Rangiranje i upravljanje putevima u odnosu na bezbjednost saobraćaja vrši se na osnovu:
1) broja saobraćajnih nezgoda koje se dogode na dionici puta i 
2) tehničkih elemenata dionice puta, snimljenih za tu namjenu. 

Član 50e
Bliže  elemente  strateške  uporedne  analize  uticaja  novog  puta  ili  rekonstrukcije  postojećeg  puta  na 

bezbjednost  saobraćaja,  revizije  bezbjednosti  saobraćaja,  provjere  bezbjednosti  puta,  praćenja  stanja bezbjednosti  
saobraćaja,  rangiranja  i  upravljanja  putevima,  analize  doprinosa  puta  saobraćajnoj  nezgodi  sa  poginulim licima, 
obavještavanja,  snimanja  saobraćaja  i  drugih  veličina  saobraćajnog  toka  i  uslova  koje  u odnosu  na  bezbjednost  
saobraćaja moraju da ispunjavaju državni putevi propisuje Ministarstvo.

Član 50f
Tuneli duži od 500 m na državnim putevima moraju da  ispunjavaju minimalno - bezbjednosne uslove, 

kojima se obezbjeđuje sprečavanje kritičnih događaja koji  mogu imati  za posljedicu ugrožavanje ljudskih života,  
životne sredine, tunelskih instalacija i pružanja zaštite u slučaju nezgode.

Uslove  iz stava  1  ovog člana  tuneli  moraju  da  ispunjavaju  u  fazi  planiranja,  projektovanja,  građenja  i 
eksploatacije tunela, a naročito u pogledu tehničkih elemenata tunela, rasvjete,  signalizacije, označavanja tunela i  
zaštitne i bezbjednosne opreme u tunelima.

Bliže minimalno-bezbjednosne uslove iz stava 2 ovoga člana propisuje Ministarstvo, uz saglasnost organa 
državne uprave nadležnog za unutrašnje poslove i organa državne uprave nadležnog za poslove uređenja prostora i 
zaštitu životne sredine.

Član 50g
Za upravljanje  tunelima u odnosu na  bezbjednost  saobraćaja  na  državnom putu,  kao i  za preduzimanje 

neophodnih mjera radi ispunjavanja minimalno-bezbjednosnih uslova za tunele odgovoran je organ uprave, odnosno 
pravno lice ovlašćeno za upravljanje tunelom ili koncesionar (u daljem tekstu: upravljač tunela).

Za jedan tunel na teritoriji Crne Gore određuje se jedan upravljač tunela.
Za tunel koji se nalazi na teritoriji Crne Gore i države članice Evropske Unije može se odredititi zajednički 

upravljač tunela.
Ako su u slučaju iz stava 3 ovog člana određena dva upravljača tunela, odluka o bezbjednosti saobraćaja u 

tunelu, koju donosi upravljač tunela, donosi se uz prethodnu saglasnost drugog upravljača tunela.

Član 50h
Upravljač  tunela  dužan  je  da  zabrani  ili  ograniči  saobraćaj,  kao  i  da   zatvori   tunel,  ukoliko  tunel  ne  

ispunjava minimalno - bezbjednosne uslove propisane za tunele i istovremeno utvrdi uslove pod kojima se saobraćaj  
može ponovo uspostaviti ili tunel otvoriti.

Upravljač tunela dužan je da:
1) obezbijedi ispunjavanje  propisanih bezbjednosnih uslova;
2) utvrdi organizacione i operativne planove sa šematskim prikazom, kao i planove  za slučaj opasnosti za  

obuku i opremanje hitnih službi;
3) utvrdi postupak  za hitno zatvaranje tunela u slučaju opasnosti;
4) sprovodi neophodne  mjere za smanjenje rizika; 
5)  ima  sačinjenu  analizu  rizika  koji  utiču  na  bezbjednost, karakteristike  i  vrstu  saobraćaja,  dužinu  i 

geometriju tunela i prognozirani broj prolazaka teretnih vozila dnevno;
6) dostavi Ministarstvu i organu uprave dokumentaciju o bezbjednosti, čiji je sastavni dio analiza rizika iz 

tačke 5 ovog stava.
Izradu analize iz stava 2 tačka 5 ovog člana može da vrši samo pravno lice  koje ima licencu izdatu od 

nadležnog tijela Evropske komisije (European Tunnel Assessment Programme-Euro TAP) i koje je funkcionalno 
nezavisno od upravljača tunela.

Član 50i
Upravljač tunela dužan je da za svaki vanredni događaj ili nezgodu  koja nastane u tunelu sačini izvještaj i 

proslijedi ga licu  odgovornom za bezbjednost u tunelu iz člana 50j ovog zakona, nadležnim inspekcijskim organima i 
hitnim službama,najkasnije u roku od 30 dana od dana nastanka događaja koji je predmet izvještaja. 

Hitnim službama iz stava 1 ovog člana smatraju se policija, vatrogasne službe, spasilačke službe, službe 
upravljača tunela,  kao i druge službe koje intervenišu u slučaju nezgode. 



Ukoliko  je  upravljač  tunela,  na  osnovu  saradnje  sa organima  nadležnim za  sprovođenje  istrage,  dobio 
podatke koji sadrže analizu okolnosti vanrednog događaja ili nezgode u tunelu, dužan je da te podatke proslijedi licu  
odgovornom za bezbjednost u tunelu i hitnim službama, najkasnije u roku od 30 dana od dana prijema podataka.

Upravljač tunela dužan je da izvještaj iz stava 1 ovog člana dostavi Ministarstvu, u roku od 30 dana od dana  
nastupanja vanrednog događaja, odnosno nastanka nezgode, kao i podatke iz stava 3 ovog člana, u roku od 30 dana od 
dana prijema tih podataka.

Ministarstvo je dužno da izvještaj  sa podacima iz stava 4 ovog člana dostavi  Vladi, a Vlada Evropskoj  
komisiji, najkasnije u roku od 30 dana od dana dobijanja izvještaja, odnosno podataka.

Član 50j
Upravljač tunela dužan je da, uz saglasnost Ministarstva, za tunel kojim upravlja odredi lice odgovorno za 

bezbjednost u tunelu za vršenje poslova koordinacije preventivnih i zaštitnih mjera radi  bezbjednosti učesnika u 
saobraćaju i zaposlenih u tunelu. 

Lice odgovorno za bezbjednost u tunelu mora biti nezavisno od upravljača tunela i ne smije primati, niti  
tražiti naloge od upravljača tunela u vezi sa poslovima koje vrši i može biti  zaposleno u tunelu ili hitnim službama  
tunela.

Lice iz stava 2 ovog člana može obavljati poslove iz djelokruga svoje nadležnosti za više tunela na jednom  
području.

Lice iz stava 2 ovog člana dužno je da:
1) obezbijedi  koordinaciju sa hitnim službama i  učestvuje u pripremi operativnih planova sa šematskim 

prikazima;
2) učestvuje u planiranju, procjeni i sprovođenju aktivnosti u slučajevima opasnosti;
3) učestvuje u utvrđivanju bezbjednosnih šema i specifikacije objekata, opreme i aktivnosti u funkciji tunela, 

za nove tunele, kao i za tunele koji se rekonstruišu;
4) provjerava obučenost zaposlenih u tunelima i hitnim službama i učestvuje u organizovanju vježbi koje se 

održavaju u redovnim vremenskim periodima;
5) provjerava da li se tunelska konstrukcija i oprema redovno održava i popravlja;
6)  učestvuje u procjeni svakog vanrednog događaja i nezgode.“

Član 6
U članu 51 stav 2, članu 52 stav 6 i članu 63 riječi: „nadležni organ za unutrašnje poslove“, u različitom  

padežu, zamjenjuju se riječima: „organ uprave nadležan za policijske poslove“, u odgovarajućem padežu.

Član 7
Član 55 mijenja se i glasi: 
„Prevoz  vozilima  čija  ukupna  masa,  osovinski  pritisak  i  dimenzije  ne  odgovaraju  propisima,  odnosno 

tehničkom stanju puta smatra se vanrednim prevozom.
Vanredni prevoz vrši se na osnovu dozvole za vanredni prevoz na državnom putu, koju izdaje organ uprave 

za svaki pojedinačni prevoz.
Izuzetno od stava 2 ovog člana, može se izdati mjesečna dozvola za vanredni prevoz  i za vozilo ili skup 

vozila koji zbog svojih karakteristika ima obilježja vanrednog prevoza. 
O izdatim dozvolama iz st. 2 i 3 ovog člana i vremenu za koje su izdate organ uprave, u pisanoj formi,  

obavještava organ uprave nadležan za policijske poslove, Ministarstvo i izvođača,  a druge učesnike u saobraćaju  
putem medija.

Dozvola za vanredni  prevoz na javnom putu nije potrebna za vanredni prevoz koji  se mora obaviti  bez 
odlaganja, zbog prirodnih i drugih nepogoda.

Dozvola za vanredni prevoz nije potrebna za prevoz iz stava 1 ovog člana kod kojeg propisane vrijednosti 
mogu biti prekoračene najviše do 3%, ukoliko zbog karakteristika tereta  na mjestu utovara nije bilo moguće utvrditi  
tačnu težinu tereta.

Organ uprave dužan je da za izdavanje dozvole iz st. 2 i 3 ovog člana zatraži prethodnu saglasnost organa 
uprave nadležnog za policijske poslove, u slučajevima prekoračenja ukupne mase, osovinskog opterećenja ili dimen-
zija vozila (širina, visina i dužina)  ili skupa vozila, kao i zbog tehničkih karakteristika puta.

Organ uprave i organ uprave nadležan za policijske poslove mogu odrediti pratnju za vanredni prevoz, u 
zavisnosti od karakteristika vanrednog prevoza i utvrđenog prevoznog puta.

Način  i  postupak  izdavanja  dozvole  za  vanredni  prevoz,  prekoračenje  ukupne  mase  vozila,  osovinskog 
opterećenja ili dimenzija vozila (širina, visina i dužina)  ili skupa vozila za koje je obavezno pribavljanje dozvole za 
vanredni prevoz,  uslove za  određivanje pratnje i opremu lica iz pratnje, kao i obilježavanje vozila kojima se obavlja  
vanredni prevoz propisuje Ministarstvo.“

Član 8
U članu 74 poslije riječi „promjenu“ dodaje se riječ „vodotoka“ i zarez.



Član 9
U članu 83 poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi:
„Inspekcijski nadzor nad  ispunjavanjem minimalno- bezbjednosnih uslova za tunele, pored inspektora za 

državne puteve, vrše i drugi inspekcijski organi u okviru svojih nadležnosti“.

Član 10
U članu 84 poslije tačke 10 dodaju se dvije nove tačke koje glase:
„11) vrši provjeru bezbjednosti državnih puteva u eksploataciji;
12) vrši provjeru ispunjavanja minimalno- bezbjednosnih uslova tunela“.

Član 11
U članu 85 poslije tačke 4  dodaje se nova tačka koja glasi:
„5) naredi izradu analize rizika iz člana 50h ovog zakona, odnosno primjenu mjera za smanjenje rizika,u 

slučaju kada za tunele koji su u eksploataciji nije moguće primijeniti propisane minimalno- bezbjednosne uslove“. 

Član 12
Član 87 mijenja se i glasi:
„Novčanom kaznom od 200 eura do 2.000 eura kazniće se za prekršaj odgovorno lice u organu uprave, ako:
 1) se javni putevi ne održavaju na način i pod uslovima da se na njima može vršiti nesmetan i bezbjedan 

saobraćaj za koji su namijenjeni (član 36);
2) sa izvođačem radova na održavanju i zaštiti puteva ne zaključi ugovor (član 37);
3) ne postavi ili ne održava saobraćajne znakove na javnim putevima (član 38 tač. 8 i 9);
4) ne postupi po izvještaju revizora za bezbjednost puteva  o bezbjednosnim elementima i mjerama ili ne  

preduzme  potrebne mjere koje  naloži  Ministarstvo  (član 50c st. 6 i 7);
5) ne izvršava dužnosti i ne sprovodi mjere neophodne za ispunjavanje mininalno- bezbjednosnih uslova za 

tunele ( član 50h st.1 i 2, član 50i st. 1,3 i 4 i član 50j stav 1);
6) zemljane kosine usjeka, zasjeka i nasipa, kao i putni pojas ne ozeleni travom i drugim rastinjem (član  

76)“.

Član 13
U članu 88 stav 1 riječi: „od dvadesetostrukog do dvjestostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori“ 

zamjenjuju se riječima: „od 500 eura do 20. 000 eura“. 
U stavu 2 riječi: „od trostrukog do dvadesetostrukog iznosa minimalne zarade u Crnoj Gori“ zamjenjuju se 

riječima: „ od 200 eura do 2. 000 eura“.

Član 14
Član 89 mijenja se i glasi:
„Novčanom kaznom od 500 eura do 20. 000 eura kazniće se za prekršaj pravno lice, ako:
   1) u vremenu rekonstrukcije puta ne izvodi radove redovnog održavanja i time ugrožava bezbjednost 

saobraćaja (član 26);
   2) ne postupi po izvještaju revizora za bezbjednost puteva  o bezbjednosnim elementima i mjerama ili ne 

preduzme potrebne mjere koje  naloži  Ministarstvo  (član 50c st. 6 i 7);
   3) ne izvršava dužnosti i ne sprovodi mjere neophodne za ispunjavanje mininalno- bezbjednosnih zahtjeva 

za tunele ( član 50h st.1 i 2 i član 50j stav1);
   4) vrši saobraćaj na javnom putu ili dijelu javnog puta na kome je nadležni organ zabranio saobraćaj ili vrši 

saobraćaj na određenoj dionoci vozilom kojem je nadležni organ zabranio vršenje saobraćaja (član 51);
   5) vozi motorno vozilo sa gusjenicama koje nijesu obložene sa odgovarajućim oblogama, a koje oštećuju  

kolovoz (član 54);
   6) bez posebne dozvole vrši vanredni prevoz ili vanredni prevoz ne vrši na način i pod uslovima utvrđenim 

u dozvoli za vanredni prevoz (član 56 stav 1);
   7) postupi suprotno zabranama iz člana 64 ovog zakona;
   8) izvodi radove na javnom putu i putnom objektu i u blizini javnog puta i putnog objekta kojima bi se  

mogli oštetiti ili ugroziti javni put ili putni objekat, povećati troškovi održavanja javnog puta i putnog objekta ili  
ometati, odnosno ugrožavati saobraćaj na javnom putu (član 67);

  9) nanosi masnoću, ulje, blato, posipa, deponuje ili baca materijale, predmete i smeće na javni put (član 68 
stav 1);

10)  bez  dozvole  u  zaštitnom pojasu javnog puta  gradi  ili  rekonstruiše  građevinske  objekte  ili  u  njemu 
postavlja druge objekte i uređaje (član 70) ;

11) bez saglasnosti obavlja radove van zaštitnog pojasa državnog puta, koji bi mogli prouzrokovati promjenu 
vodostaja ili visinu podzemne vode ili na drugi način uticati na put, sigurnost saobraćaja na njemu ili ih izvodi u 
suprotnosti sa uslovima izdate saglasnosti (član 74);



12) bez saglasnosti  gradi  žičare  iznad državnog puta ili  ne zaštiti  žičare  sa odgovarajućom spravom za 
hvatanje padajućih predmeta (član 78);

13) neovlašćeno ukloni ili ošteti saobraćajni znak i putnu opremu ili izmijeni značenje saobraćajnog znaka 
(član 80 stav 2).“

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom od 200 eura 
do 2. 000 eura.

Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i preduzetnik novčanom kaznom od 200 do 6.000 eura.
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i fizičko lice novčanom kaznom od 50 eura do 1. 500 eura.“

Član 15
Član 90 mijenja se i glasi:
„Novčanom kaznom od 500 eura do 20. 000  eura kazniće se za prekršaj pravno lice, ako:
   1) ne izvršava dužnosti i ne sprovodi mjere neophodne za ispunjavanje mininalno-bezbjednosnih uslova za 

tunele (član 50i st. 1,3 i 4);
   2) bez odobrenja gradi ili rekonstruiše priključak na javni put ili  gradi i rekonstruiše u suprotnosti sa 

tehničkim ili drugim uslovima datim u odobrenju (član 61);
   3) u trouglovima preglednosti sadi sadnice, ostavlja i postavlja predmete, postrojenja, uređaje, materijale, 

gradi bilo kakav objekat ili vrši druge radnje koje ometaju preglednost javnog puta ili željezničke infrastrukture (član 
62);

   4) onemogućava oticanje vode ili odlaganje snijega (član 65);
   5) građevinski i drugi materijal (kamen, šljunak, opeka, crijep, građa, ogrijevno drvo i sl.) koji ne služi za 

potrebe održavanja javnog puta drži pored javnog puta na manjem rastojanju od 5 metara, računajući od spoljne ivice  
putnog pojasa (član 66);

   6) ne očisti dio javnog puta ispred svojih objekata (član 68 stav 2);
   7) ne ukloni vozilo koje je onesposobljeno za dalju vožnju, kao i teret koji je pao sa vozila (član 69);
   8) blagovremeno sa javnog puta ne ukloni vozilo onesposobljeno za dalju vožnju ili tovar koji je pao sa 

vozila ili to čini na način kojim se nanosi šteta na javnom putu i putnim objektima, kao i ne ukloni vozilo, odnosno 
tovar iz putnog pojasa (član 69 st. 1 i 3);

  9) ne podigne i ne održava zaštitnu ogradu (član 71);
10) ograde i drveće pored javnih puteva podiže u zaštitnom pojasu tako da sprečavaju preglednost javnog 

puta i ugrožavaju bezbjednost saobraćaja (član 72);
11) pored javnih puteva na udaljenosti od 10 metara,  računajući od spoljne ivice putnog pojasa, podigne 

spomenike, spomen natpise, krajputaše i druge spomen znakove (član 73);
12) bez odobrenja postavlja reklamne table, reklamne panoe i natpise ili ih uredno ne održava (član 77);
13) ne izgradi i ne uredi parking prostore u skladu sa članom 79 ovog zakona;
14) na saobraćajni znak ili stub na kojem se znak nalazi postavi sve što nije u vezi sa značenjem samog  

saobraćajnog znaka (član 80 stav 1).
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom od 200 eura 

do 2. 000 eura.
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i preduzetnik novčanom kaznom od 200 do 6.000 eura.
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i fizičko lice novčanom kaznom od 50 eura do 1. 500 eura.“

Član 16
Član 91 mijenja se i glasi:
„Novčanom kaznom  od 500 eura do 20. 000 eura kazniće se za  prekršaj  pravno lice, ako ne postupi po 

naređenju inspektora za puteve izdatog na osnovu člana 85 ovog zakona.
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom licu novčanom kaznom od 200 eura 

do 2. 000 eura.
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i preduzetnik novčanom kaznom od 200 do 6.000 eura.
Za prekršaj iz stava 1 ovog člana kazniće se i fizičko lice novčanom kaznom od 50 eura do 1. 500 eura.“

Član 17
Poslije člana 91 dodaje se novi član koji glasi:

„Član 91a
Novčanom kaznom na licu mjesta kazniće se za prekršaj pravno lice u iznosu do 2.000 eura, preduzetnik u 

iznosu do 400 eura, fizičko i odgovorno lice u iznosu do 200 eura, ako:
  1) ne obezbijedi mjesta na kojima se izvode radovi i ne postavi propisnu saobraćajnu signalizaciju (član 40); 
  2) vrši saobraćaj na javnom putu ili dijelu javnog puta na kome je nadležni organ zabranio saobraćaj ili vrši  

saobraćaj na određenoj dionici vozilom kojem je nadležni organ zabranio vršenje saobraćaja (član 51);



  3) vozi motorno vozilo sa gusjenicama koje nijesu obložene sa odgovarajućim oblogama, a koje oštećuju 
kolovoz (član 54);

  4)  bez  posebne dozvole  vrši  vanredni  prevoz  ili  vanredni  prevoz ne  vrši  na  način  i  prema uslovima 
određenim u dozvoli za vanredni prevoz (član 55);

  5) bez odobrenja gradi  ili  rekonstruiše priključak na javni put ili  gradi  i  rekonstruiše u suprotnosti sa  
tehničkim ili drugim uslovima datim u odobrenju (član 61);

  6) u trouglovima preglednosti sadi sadnice, ostavlja i postavlja predmete, postrojenja, uređaje, materijale, gra-
di bilo kakav objekat ili vrši druge radnje koje ometaju preglednost javnog puta ili željezničke infrastrukture (član 62);

  7) postupi suprotno zabranama iz člana 64 ovog zakona;
  8) onemogućava oticanje vode ili odlaganje snijega (član 65);
  9) građevinski i drugi materijal (kamen, šljunak, opeka, crijep, građa, ogrijevno drvo i sl.) koji ne služi za 

potrebe održavanja javnog puta drži pored javnog puta na manjem rastojanju od 5 metara, računajući od spoljne ivice  
putnog pojasa (član 66);

10) ne očisti dio javnog puta ispred svojih objekata (član 68 stav 2);
11) ne ukloni masnoću, ulje, blato, prljavštinu sa javnog puta (član 68 stav 3); 
12) blagovremeno sa javnog puta ne ukloni vozilo onesposobljeno za dalju vožnju ili tovar koji je pao sa 

vozila ili to čini na način kojim se nanosi šteta na javnom putu i putnim objektima, kao i ne ukloni vozilo, odnosno 
tovar iz putnog pojasa (član 69);

13) ne podigne i ne održava zaštitnu ogradu (član 71);
14) ograde i drveće pored javnih puteva podiže u zaštitnom pojasu tako da sprječavaju preglednost javnog 

puta i ugrožavaju bezbjednost saobraćaja (član 72);
15) pored javnih puteva na udaljenosti od 10 metara,  računajući od spoljne ivice putnog pojasa, podigne 

spomenike, spomen natpise, krajputaše i druge spomen znakove (član 73);
16) bez dozvole postavlja reklamne table, reklamne panoe i natpise ili ih uredno ne održava (član 77);
17) ne izgradi i ne uredi parking prostore (član 79);
18) na saobraćajni znak ili stub na kojem se znak nalazi postavi sve što nije u vezi sa značenjem samog  

saobraćajnog znaka (član 80 stav 1);
19) neovlašćeno ukloni ili ošteti saobraćajni znak i putnu opremu ili izmijeni značenje saobraćajnog znaka 

(član 80 stav 2)“.

Član 18
Poslije člana 93 dodaje se novi član koji glasi:

„Član 93a
Nadležni organi jedinica lokalne samouprave dužni su da donesu odluke o visini naknada u skladu sa članom 

22 stav 5 ovog zakona u roku od 60 dana od dana stupanja na snagu ovog zakona.“

Član 19
Poslije člana 96a dodaju se dva nova člana koji glase:

„Član 96b
Odredbe čl. 50a do 50j, člana 83 stav 4, člana 84 tač. 11 i 12, člana 85 tačka 5, člana 87 tač. 4 i 5, člana 89 stav 

1 tač. 2 i 3 i člana 90 stav 1 tačka 1 ovog zakona primjenjivaće se od dana pristupanja  Crne Gore Evropskoj Uniji.

Član 96c
Primjena člana 87, člana 88 st. 1 i 2, čl. 89, 90, 91 i 91a ovog zakona odlaže se do dana početka primjene  

Zakona o prekršajima („Službeni list Crne Gore“, broj 1/11).

Član 20
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Službenom listu Crne Gore“.

Broj 14-1/11-4/7
EPA   577  XXIV
Podgorica, 12. jula 2011. godine

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predśednik,

Ranko Krivokapić, s.r.



769.
Na osnovu člana 155 stav 4 Ustava Crne Gore, Skupština Crne Gore 24. saziva, na jedanaestoj 

śednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 2011. godini, dana 18. jula 2011. godine, donijela je 

O D L U K U 
O USVAJANJU DOPUNSKOG PREDLOGA ZA PROMJENE USTAVA CRNE GORE

1. Skupština Crne Gore usvaja Dopunski  predlog Vlade Crne Gore za promjene Ustava Crne 
Gore, u pravcu i okvirima naznačenim u Dopunskom predlogu.

2. Odbor za ustavna pitanja i zakonodavstvo sačiniće tekst Nacrta amandmana na Ustav Crne 
Gore istovremeno sa tekstom Nacrta amandmana povodom Predloga Vlade za promjene Ustava i dostaviti  
ga Skupštini do 25. jula 2011. godine.

3. Ova odluka stupa na snagu danom donošenja.

Broj 00-11/11-1/10
EPA 590 XXIV
Podgorica, 18. jula 2011. godine 

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predśednik

Ranko Krivokapić, s.r.



770.
Skupština Crne Gore 24. saziva, na devetoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 

2011. godini, povodom razmatranja Godišnjeg izvještaja o radu sudova u Crnoj Gori za 2010. godinu, dana 
5. jula 2010. godine, donijela je

Z A K LJ U Č K E

1. Prihvata se Godišnji izvještaj o radu sudova u Crnoj Gori za 2010. godinu. 
2. Potrebno  je  obezbijediti  uslove  za  potpunu  primjenu  Zakonika  o  krivičnom  postupku,  koji 

predstavlja jedan od najznačajnijih propisa u svakoj pravnoj državi,  posebno u dijelu koji  se odnosi na 
suzbijanje  korupcije  i  organizovanog  kriminala,  uz  poštovanje  ratifikovanih  međunarodnih  ugovora  i 
konvencija za zaštitu ljudskih prava i sloboda. 

3. Da u radu sudova prioriteti i dalje budu usmjereni na rješavanju predmeta iz oblasti korupcije i  
organizovanog kriminala, pranja novca, trgovine ljudima, zloupotrebe opojnih droga, oduzimanju imovine 
stečene krivičnim djelom, gradnje građevinskih objekata bez građevinske dozvole i predmeta koji su više  
godina u radu.

4. Nastaviti sa daljim afirmisanjem medijacije, kao alternativnog načina rješavanja sporova, i rad u 
javnom interesu, kojima se u cjelosti može ostvariti kako generalna tako i specijalna prevencija. Pravo na 
pravično suđenje u razumnom roku pred nezavisnim i nepristrasnim sudom su fundamentalni principi, koje 
moraju  građanima omogućiti  sudske institucije kao jaki  stubovi  i  čuvari  temeljnih  principa zakonitosti  i  
jednakosti građana pred sudom.

5.  Nastaviti  sa  organizovanjem  i  sprovođenjem  edukacija  nosilaca  pravosudnih  funkcija  o 
evropskom i međunarodnom pravu, čije poznavanje je ključno u tekućim integrativnim procesima. Obuka je  
značajan elemenat očuvanja nezavisnosti sudija, kao i kvaliteta i efikasnosti sudskog sistema. Prioriteti i  
dalje moraju biti na odabiru najkvalitetnijeg kadra za rad u pravosudnim organima. S tim u vezi, neophodno 
je da odluke koje se odnose na izbor i profesionalnu karijeru sudija, budu zasnovane na što objektivnijim  
kriterijumima  i  mjerilima  za  izbor  nosilaca  sudskih  funkcija  kako  bi  došle  do  izražaja  profesionalne 
reference i lične sposobnosti kandidata. Potrebno je učiniti dodatni napor kako bi se pronašli mehanizmi 
koji bi obezbijedili bolju procentualnu zastupljenost pripadnika manjinskih naroda u sudskoj vlasti.

6. Neophodno je da sudije u potpunosti snose odgovornost za svoje odluke i ponašanje poštujući  
profesionalna i etička načela uspostavljena Kodeksom sudijske etike, a sve u cilju očuvanja, afirmacije i  
unapredjenja  dostojanstva  i  ugleda  sudija  i  sudstva.  Svi  nosioci  sudskih  funkcija  i  službenici  moraju 
iskazati punu posvećenost poslu, komunikacionu sposobnost i odgovornost. Sudije moraju imati visoki nivo 
znanja u poznavanju prava i njegove primjene kako bi stručno obavljale sudijsku dužnost.

7. Imajući u vidu zabrinjavajuću činjenicu da u ovom trenutku više od 1000 pravosnažno osuđenih 
lica  čeka  na  izvršenje  sankcija,  što  derogira  smisao  kaznene  politike  sudova,  Skupština  ujedno 
preporučuje i  Vladi  da nastavi  sa aktivnostima na stvaranju prostorno-tehničkih i  materijalnih uslova u 
Zavodu za izvršenje krivičnih sankcija, u cilju rješavanja ovog problema. 

8. Zakonodavna i izvršna vlast, u saradnji sa sudskom vlašću, treba da obezbijede adekvatno i  
održivo finansiranje sudskog sistema, u cilju postizanja finansijske nezavisnosti sudova i, u tom smislu,  
Skupština  preporučuje  Vladi  da  maksimalno  uvaži  potrebe  iskazane  kroz  predlog  Sudskog  savjeta  u 
pogledu potreba za budžetskim sredstvima za rad sudova u 2012. godini. Riješiti stambena pitanja svih 
onih sudija koji već dugo čekaju na stan, kao i poboljšati materijalni status stručno saradničkog kadra i  
ostalih zaposlenih u sudovima kako bi se spriječio odliv istih.

9. Skupština ukazuje da je, uzimajući u vidu raspravu u Skupštini koja je vođena o Godišnjem 
izvještaju o radu sudova, potrebno nastaviti  sa stvaranjem ambijenta za nesmetano odvijanje aktuelnih 
sudskih procesa, naročito onih koji se odnose na slučajeve ratnih zločina i zločina protiv čovječnosti, kao i  
organizovanog kriminala i korupcije. U tom smislu, Skupština apeluje na predstavnike državnih organa, 
medija, civilnog sektora i ostala zainteresovana lica da se suzdrže javnog komentarisanja nepravosnažnih 
sudskih  presuda,  koja  se  mogu tumačiti  kao  atak na nezavisnost  i  nepristrasnost  suda  i  predstavljati 
određeni pritisak na sudove u dijelu izricanja presuda, kako bi se svim optuženim omogućilo pravo na 
pravično i fer suđenje. 

10. Skupština  ocjenjuje  posebno  važnim  da,  u  postupku  predstojećih  aktivnosti  na  promjeni  
Ustava, kao i izmjenama i dopunama zakona iz oblasti pravosuđa, budu na adekvatan način uključeni  
nosioci sudijskih funkcija, kako bi se obezbijedio njihov doprinos u predstojećoj reformi pravosuđa.

Broj: 00 – 72/11 – 9/6
EPA 558 XXIV



Podgorica, 5. jula 2011. godine 

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predśednik

Ranko Krivokapić, s.r.



771.
Skupština Crne Gore 24. saziva, na devetoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 

2011. godini, povodom razmatranja Godišnjeg izvještaja o radu Državnog tužilaštva za 2010. godinu, dana 
5. jula 2011. godine, donijela je

Z A K LJ U Č K E

1. Prihvata se Godišnji izvještaj o radu Državnog tužilaštva za 2010. godinu.
2. Državno tužilaštvo, kao jedinstven i samostalan organ izvršavalo je svoju ustavnu i zakonsku 

obavezu gonjenja pravnih i  fizičkih lica zbog krivičnih djela koja se gone po službenoj dužnosti,  kao i  
funkciju gonjenja učinilaca drugih kažnjivih djela. 

3. Potrebno  je  intenzivirati  aktivnosti  na  stvaranju  neophodnih  preduslova  za  punu  primjenu 
Zakonika  o  krivičnom  postupku  od  1.  septembra  2011.  godine.  Nastaviti  sa  radnim  i  stručnim 
angažovanjem u 2011. godini, kako bi se obezbijedilo još kvalitetnije vršenje tužilačke funkcije i doprinijelo 
vraćanju povjerenja građana u pravosudni sistem Crne Gore. Neophodno je da državni tužioci primjenom 
novog Zakonika o krivičnom postupku ulože dodatne napore kako bi postupci bili što efikasniji i kvalitetniji, 
čime bi omogućili značajno ubrzavanje krivične procedure.

4. Nastaviti krivično-pravnu reformu, planirati izmjene i dopune Zakona o odgovornosti pravnih lica 
za krivična djela, čime će se stvoriti  pretpostavke za dalju i  širu primjenu u praksi,  posebno u oblasti 
organizovanog kriminala. Neophodno je i  dalje afirmisati i unaprjeđivati  alternativno rješavanje krivičnih 
sporova kroz primjenu instituta odloženog krivičnog gonjenja i sporazuma o priznanju krivice.

5. Neophodno je i  dalje pratiti i osigurati  primjenu zahtjeva i standarda Evropske Unije u borbi 
protiv  kriminala,  organizovanog  kriminala,  korupcije  i  terorizma  i  osigurati  ratifikaciju  i  implementaciju 
odgovarajućih međunarodnih ugovora. Nastaviti sa produbljivanjem saradnje i komunikacije sa Upravom 
policije,  Upravom  carina,  Upravom  za  sprječavanje  pranja  novca  i  finansiranje  terorizma,  Poreskom 
upravom i drugim nadležnim institucijama u Državi ali i u regionu kako bi preventivna uloga bila efikasnija i  
kvalitetnija. Neophodno je odlučnim djelovanjem svih nadležnih institucija mijenjati obrasce ponašanja koji 
generišu ove oblike kriminala, podrivajući ekonomiju i šteteći ugledu države.

6. Treba nastaviti sa postupcima protiv izvršilaca krivičnih djela organizovanog kriminala, korupcije, 
terorizma i  ratnih zločina.  Potrebno je dodatno poraditi  na transparentnosti  i  podizanju nivoa svijesti  o  
štetnosti  korupcije.  Neophodno  je  ostvariti  rezultate  u  započetom  procesu  reforme  krivičnog 
zakonodavstva kojim je stvoren osnov za oduzimanje imovinske koristi stečene krivičnim djelom povodom 
kojeg se vodi postupak.

7. U skladu sa predstojećom reformom maloljetničkog pravosuđa treba stvoriti pravnu osnovu za 
preduzimanje mjera u cilju smanjenja postojećeg procenta maloljetničkog kriminala, odnosno u saradnji sa 
porodicama, školama i socijalnim ustanovama suzbijati maloljetnički kriminal i pružati zaštitu maloljetnim 
žrtvama  kriminala.  Alternativnom  rješavanju  krivičnih  postupaka  u  ovoj  populaciji  treba  dati  primat  u 
odnosu na redovnu krivičnu proceduru.

8.  Državno tužilaštvo  mora nastojati  da,  putem izjavljivanja  žalbi  u  što  većem broju,  utiče  na 
donošenje  pravilnih  odluka sudova  i,  s  tim  u vezi,  doprinese  ujednačavanju  njihove  kaznene politike,  
doprinoseći  ostvarivanju  svrhe  krivičnih  sankcija,  kao  i  jačanju  javnog  povjerenja  u  postizanje 
pravde.Takodje  je  potrebno usaglasiti  metodologiju  izrade  godišnjih  izvještaja  suda  i  tužilaštva  u  cilju 
preciznijeg sagledavanja i upoređivanja broja predmeta i broja lica koje izvještaji prezentiraju.

9. Nastaviti sa edukacijom državnih tužilaca i zamjenika, posebno onih koji su ili će prvi put stupiti 
na tu funkciju, insistirajući na najkorisnijim vidovima edukacija. Potrebno je i dalje unaprjeđivati saradnju sa 
evropskom mrežom za razmjenu informacija između lica i institucija odgovornih za obuku. Neophodno je 
dodatno poraditi na transparentnosti rada ove institucije - redovnim ažuriranjem sajta i Web- stranice kao i  
na blagovremenom objavljivanju svih dostupnih informacija, budući da je izvršena realizacija pravosudnog 
informacionog sistema PRIS.

Broj: 00 – 72/11- 5/4
EPA 551 XXIV
Podgorica, 5. jula 2011. godine 

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predśednik

Ranko Krivokapić, s.r.





772.  
Skupština Crne Gore 24. saziva, na devetoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 

2011. godini, povodom razmatranja Izvještaja o razvoju i zašiti prava manjinskih naroda i drugih manjinskih 
nacionalnih zajednica u 2010. godini, dana 5. jula 2011. godine, donijela je 
 

Z A K LJ U Č A K

1. Prihvata se Izvještaj o razvoju i zaštiti prava manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih 
zajednica u 2010. godini.

2. U proteklom periodu učinjeni su veoma važni koraci na daljem unaprjeđenju položaja manjinskih 
naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica, donošenjem pravne regulative i strateških dokumenata i 
njihovom  implementacijom,  kako  jačanjem  postojećih  institucija,  tako  i  novim  institucijama  (Fond  za 
manjine,  Centar  za  očuvanje  i  razvoj  kulture  manjina,  manjinski  savjeti),  čime se  daje  novi  zamah u 
ostvarivanju manjinskih prava. 

3.  Donošenje  Zakona  o  zabrani  diskriminacije  od  suštinske  je  važnosti  za  zaštitu  ljudskih  i 
manjinskih  prava,  kojim  je  precizno  definisan  pojam  diskriminacije,  posebni  oblici  diskriminacije,  uz 
naglašavanje  težih  oblika diskriminacije.  Pored  zaštite  koju  pruža  institucija  Zaštitnika  ljudskih  prava  i 
sloboda,  sa  svojim  nadležnostima  i  odgovarajućim  mjerama,  koje  su  imanentne  tom institucionalnom 
obliku zaštite od diskriminacije, Zakonom je utvrđena i uloga inspekcijskih službi, a definisane su i kaznene 
mjere. 

4. Prioritet treba da bude usmjeren na donošenje kvalitetnog zakona o Zaštitniku ljudskih prava i  
sloboda Crne Gore, kojim će Zaštitnik biti ovlašćen za zaštitu od diskriminacije, za preduzimanje mjera za 
prevenciju od mučenja i drugih oblika nečovječnog postupanja, za zaštitu lica lišenih slobode, zaštitu prava 
pripadnika  manjinskih  naroda  i  drugih  manjinskih  nacionalnih  zajednica,  zaštitu  prava  djeteta,  zaštitu 
ravnopravnosti polova, kao i lica sa invaliditetom. 

5. Neophodno je što prije uskladiti izborno zakonodavstvo sa Ustavom Crne Gore i međunarodnim 
standardima koji  tretiraju  ovu oblast,  da bi  se obezbijedila  adekvatna politička participacija  manjinskih 
naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica u Skupštini Crne Gore i skupštinama jedinica lokalne 
samouprave.

6.  Polazeći od veoma važnog dokumenta, Strategije manjinske politike (2008-2018. godine), kao 
izraza političke volje Vlade Crne Gore za sveukupan odnos prema manjinskim zajednicama, neophodno je 
stvoriti uslove da se pravo koje Ustav Crne Gore u članu 79 tačka 10 jemči manjinama na srazmjernu 
zastupljenost  u  javnim  službama,  organima  državne  vlasti  i  lokalne  samouprave,  utvrđeno  takođe  i  
Zakonom o manjinskim pravima i slobodama, koji daje iste garancije, prikupljanjem podataka za izradu 
informacije o zastupljenosti manjina u javnim službama, organima državne vlasti  i  lokalne samouprave 
realizuje.

Preporučuje se da osnovni cilj prikupljanja podataka o nacionalnoj strukturi zaposlenih bude izrada 
evidencije kako bi imali osnovu za sprovođenje pomenute ustavne i zakonske garancije, da se prikupljeni 
podaci koriste samo za pomenute svrhe, bez zloupotrebe, a kompletan proces treba da se odvija u skladu 
sa zakonskim rješenjima o tajnosti ličnih podataka.

7.  Za unaprjeđenje položaja Roma u Crnoj Gori učinjene su značajne aktivnosti, uložena znatna 
materijalna  sredstva.  Međutim,  neophodno  je  da  svi  relevantni  državni  organi,  u  skladu  sa  Vladinom 
Strategijom o poboljšanju položaja RAE populacije u Crnoj Gori 2008-2012, kao i Akcionim planom Vlade 
za trajno rešavanje interno raseljenih lica koja borave u Kampu Konik I i II, preuzmu aktivnu ulogu i, po  
službenoj dužnosti, vrše registraciju pripadnika RAE zajednica u matičnim knjigama.

Skupština Crne Gore će preko Odbora za ljudska prava i slobode, realizovanjem Planom utvrđene 
aktivnosti Odbora, početkom juna 2011. godine posjetiti Kamp Konik sa predstavnicima nadležnih Vladinih 
organa, Glavnog grada, Crvenog krsta Crne Gore, relevantnih međunarodnih organizacija sa sjedištem u 
Crnoj Gori - UNHCR-a, UNDP-a, UNICEF-a i Delegacije EU u Crnoj Gori. 

Država,  kroz  obrazovanje,  kao  ključni  faktor  za  razrešenje  društvenog statusa,  ekonomskog i  
kulturnog razvoja  Roma treba da stvori  moderno školstvo koje će poboljšati  obrazovni položaj romske 
populacije i to u svim opštinama gdje Romi žive.

Takođe je neophodno da nadležni državni organi preduzmu mjere za adekvatno rješenje ljudskih 
prava  raseljenih  lica  u Crnoj  Gori,  naročito  Roma,  Aškalija  i  Egipćana i  njihovu,  do sada,  nedovoljnu 
integraciju u crnogorsko društvo. 

Broj: 00-72/11-8/3
EPA: 557 XXIV



Podgorica, 5. jula 2011. godine

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predśednik

Ranko Krivokapić, s.r.



773.
Skupština Crne Gore 24. saziva, na devetoj śednici prvog redovnog  (proljećnjeg) zasijedanja u 

2011. godini,  povodom razmatranja Izvještaja o radu Zaštitnika ljudskih prava i sloboda Crne Gore za 
2010. godinu, dana 5. jula 2011. godine, donijela je 

Z A K LJ U Č A K

1. Prihvata se Izvještaj o radu Zaštitnika ljudskih prava i sloboda Crne Gore za 2010. godinu.
2. Na osnovu podnijetih pritužbi i ostvarenih kontakata sa organima javne uprave, praćenja pravne 

regulative i  zapažanja, generalno se može konstatovati  da se u Crnoj Gori  sve više posvećuje pažnja 
ljudskim pravima i slobodama i da se ona sve više poštuju.

Tome  doprinosi  i  činjenica  da  je  donesen  značajan  broj  novih  propisa  usaglašenih  sa 
međunarodnim standardima u oblasti ljudskih prava i sloboda.

Puna  primjena  i  ostvarenje  ljudskih  prava,  odnosno  njihova  zaštita  pravnim  poretkom  je  u 
dugoročnom interesu svake države i društva, što je suštinski uslov razvoja i napretka.

3. Evidentno je da je u izvještajnom periodu broj podnijetih pritužbi instituciji  Zaštitnika ljudskih 
prava i sloboda u blagom opadanju, kako iz naprijed navedenih razloga, tako i iz razloga što je manje 
pritužbi  po  kojima  Zaštitnik  nije  nadležan  da  postupa,  odnosno  što  su  građani  sve  više  upoznati  sa 
nadležnostima i ovlašćenjima Zaštitnika.

4. Ocjene i zaključke o svim oblastima koje je Zaštitnik konstatovao u Izvještaju o radu za 2010.  
godinu, Skupština ocjenjuje objektivnim i nepristrasnim i prihvata opštu ocjenu stanja: 

- poštovanje prava i sloboda građana u 2010. godini od strane organa javne uprave pokazuje da 
institucije  političko-pravnog  sistema  još  uvijek  nijesu  reformisane  u  potrebnoj  mjeri,  kako  bi  postale  
efikasan servis građana; 

- i dalje ima pojedinačnih slučajeva kršenja ljudskih prava i sloboda, ali i grupnih (ranjive grupe) na 
koje  je  ukazano  u  Izvještaju,  a  koji  su  najčešće  posljedica  nedovoljne  ažurnosti  pojedinih  organa  i  
neadekvatne primjene pozitivnih propisa. 

Međutim, sa zadovoljstvom se može konstatovati da u Crnoj Gori nema masovnog i sistematskog 
kršenja ljudskih prava i sloboda.

5. Pored rada na pritužbama, koji podaci su u Izvještaju statistički prikazani, Zaštitnik se bavio i  
opštim  pitanjima  od  značaja  za  zaštitu  i  unapređenje  ljudskih  prava  i  sloboda.  Tako  je  sproveo  i  tri  
istraživanja, na osnovu kojih je sačinio posebne izvještaje (obaveze utvrđene Planom aktivnosti Odbora za 
ljudska prava i slobode za period od decembra 2010. do oktobra 2011. godine), i to: Poseban izvještaj o 
ostvarivanju prava na povraćaj imovinskih prava i obeštećenje, Poseban izvještaj o stanju ljudskih prava 
mentalno oboljelih lica smještenih u ustanovama, Poseban izvještaj  o stanju ljudskih prava lica lišenih 
slobode i zadržanih u prostorijama Uprave policije kao i istraživanje o zadovoljstvu djece životom. 

Ocijenjeno  je  da  je  sprovođenjem istraživanja  i  izradom posebnih  izvještaja  Zaštitnik  detaljno 
ispitao, objektivno opisao i dao svoju nezavisnu ocjenu o stanju ljudskih prava u predmetnim oblastima i 
Preporuke nadležnim organima, u cilju poboljšanja postojećeg stanja.

6.  Poštovanje  prava  građana  od  strane  državnih  organa  i  drugih  nosilaca  javnih  ovlašćenja 
poboljšana su u odnosu na ranije godine, ali ima prostora za poboljšanje efikasnosti i efektivnosti javne 
uprave, jer je to jedna od najznačajnijih garancija pravne sigurnosti i  zaštite prava građana. Skupština  
ocjenjuje da taj odnos treba zasnivati na načelu da je država na usluzi građana u dosljednom ostvarivanju  
njihovih ljudskih prava i sloboda.

7.  U 2010. godini evidentiran je pad broja podnesenih pritužbi koje se odnose na rad sudova u 
odnosu na dvije prethodne godine, što je posljedica rasta ažurnosti sudova u Crnoj Gori u izvještajnoj i  
prethodnoj godini, što potvrđuju i statistički podaci u Izvještaju o radu sudova u Crnoj Gori.

8. Donošenje Zakona o zabrani diskriminacije jula 2010. godine od suštinske je važnosti za zaštitu 
ljudskih i manjinskih prava, s obzirom da se njime stvara normativni ambijent za suzbijanje diskriminacije i  
uspostavljanje neophodnih mehanizama zaštite ljudskih prava i sloboda. Zakonom je precizno definisan 
pojam  diskriminacije,  posebni  oblici  diskriminacije,  uz  naglašavanje  težih  oblika  diskriminacije.  Pored 
zaštite koju pruža institucija Zaštitnika ljudskih prava i sloboda, sa svojim nadležnostima i odgovarajućim 
mjerama koje su imanentne tom institucionalnom obliku zaštite od diskriminacije, Zakonom je utvrđena i 
uloga inspekcijskih službi, a definisane su i kaznene mjere.

Zakonom o zabrani diskriminacije Zaštitnik je postao centralni institucionalni mehanizam za zaštitu 
od  svih  oblika  diskriminacije.  Međutim,  donošenjem  Zakona  o  zabrani  diskriminacije  još  uvijek  nije 
obezbijeđen  potpuni  zakonodavni  okvir  za  postupanje  Zaštitnika  ljudskih  prava  i  sloboda  CG  kao 
institucionalnog mehanizma za zaštitu od svih  oblika diskriminacije,  zbog čega je neophodno što prije 



donijeti kvalitetan zakon o Zaštitniku ljudskih prava i sloboda CG, čiji  je Predlog zakona u skupštinskoj 
proceduri i treba ga uskladiti sa Pariškim principima, Opcionim protokolom uz Konvenciju UN za borbu 
protiv mučenja i drugih oblika nečovječnog postupanja ili kažnjavanja i drugim međunarodnim standardima 
iz oblasti ljudskih prava. 

U izvještajnoj godini nakon stupanja na snagu Zakona o zabrani diskriminacije, Zaštitnik ljudskih 
prava i sloboda CG primio je sedam pritužbi zbog diskriminacije po osnovu nacionalne pripadnosti i jezika,  
zbog čega je Zaštitnik podnio Inicijativu Skupštini Crne Gore za donošenje zakona o upotrebi službenog 
jezika i pisma i jezika i pisma u službenoj upotrebi.

Kako je diskriminacija i kršenje načela ravnopravnosti polova najčešća na području zapošljavanja i 
rada, Zaštitnik je dao određene preporuke u cilju zaštite od diskriminacije po osnovu pola, pa Skupština 
smatra neophodnom tješnju saradnju Zaštitnika sa Vladom Crne Gore, koja je Akcionim planom praćenja 
sprovođenja  preporuka iz  Mišljenja Evropske komisije  utvrdila  niz aktivnosti  u cilju  unapređenja  rodne 
ravnopravnosti, kao što su: obuka o antidiskriminacionom pristupu i jednakim mogućnostima za žene na 
tržištu rada, obuke žena sa sela za ravnopravniji  pristup tržištu rada i sticanje odgovarajućih vještina i  
sprovođenje kampanja o implementaciji Zakona o zaštiti od nasilja u porodici. 

Zbog  konstatovanja  Zaštitnika  da  se  pripadnici LGBT  populacije  u  Crnoj  Gori  suočavaju  sa 
predrasudama i diskriminacijom (dvije pritužbe od strane pripadnika LGBT populacije), Skupština ocjenjuje 
da preporuke Zaštitnika za sprovođenje kontinuirane edukacije građana u cilju  razbijanja  predrasuda i  
razvijanja  tolerancije  prema pripadnicima  LGBT populacije  i  sprovođenje  kontinuirane  obuke  državnih 
službenika, a posebno onih koji se bave zaštitom prava pripadnika LGBT populacije korespondiraju sa 
aktivnostima Vlade Crne  Gore,  koja  je  Akcionim planom praćenja  sprovođenja  Preporuka iz  Mišljenja 
Evropske komisije utvrdila brojne aktivnosti u cilju  jačanja svijesti o značaju sprječavanja, prijavljivanja i 
sankcionisanja  svih  oblika  diskriminacije  kako  bi  se  povećala  senzibilnost  prema  pripadnicima  LGBT 
populacije (organizovanje seminara,  okruglih stolova,  sprovođenje medijske promocije,  jačanje koalicije 
“Za LGBT prava”, organizovanje regionalne konferencije “Zaštita prava LGBT populacije”, kao i pružanje 
podrške organizaciji “Parade ponosa” formiranjem Odbora za koordinaciju aktivnosti povodom navedenog 
događaja  u  Podgorici),  zbog  čega Zaštitnik  i  predstavnici  nadležnih  ministarstava  treba  da uspostave 
tješnju saradnju.

Polazeći  od  ukazivanja  Zaštitnika  da  se  lica  s  invaliditetom u  Crnoj  Gori  još  uvijek  nalaze  u 
nezadovoljavajućem položaju, bez obzira što su do sada organi vlasti na svim nivoima preduzimali brojne  
aktivnosti sa ciljem poboljšanja kvaliteta života ovih lica i preporuka koje je Zaštitnik dao kako bi nadležni  
državni organi svojim djelovanjem doprinijeli poboljšanju položaja ovih lica u društvu, a imajući saznanja da 
je Akcionim planom praćenja sprovođenja Preporuka iz Mišljenja Evropske komisije, Vlada Crne Gore 
utvrdila niz aktivnosti u ovoj oblasti u cilju doprinosa  socijalnoj inkluziji  osoba s invaliditetom i djece sa 
smetnjama i teškoćama u razvoju, naročito usvajanjem Predloga zakona o zabrani diskriminacije lica s 
invaliditetom u maju 2011. godine, Skupština ocjenjuje neophodnim uspostavljanje koordinacije Zaštitnika 
sa Vladinim ovlašćenim predstavnicima u cilju doprinosa socijalnoj inkluziji osoba s invaliditetom i djece sa 
smetnjama i teškoćama u razvoju.

Skupština podržava aktivnosti utvrđene Akcionim planom Vlade u vezi s implementacijom Zakona 
o zabrani  diskriminacije  koje  treba da doprinesu jačanju  svijesti  o značaju sprečavanja,  prijavljivanja  i  
sankcionisanja svih oblika diskriminacije.

9. U oblasti dječijih prava, na osnovu preporuka Zaštitnika, Skupština ocjenjuje potrebnim jačanje 
napora  orjentisanih na poboljšanje životnog standarda djece i porodica koje žive u siromaštvu, između 
ostalog i obezbjeđivanjem sredstava za mjere u cilju smanjivanja siromaštva, posebno na lokalnom nivou. 
Neophodno je godišnje vršiti  usklađivanje visine novčanih davanja u skladu sa rastom troškova života. 
Kada su u pitanju  djeca sa smetnjama u razvoju  potrebno je  ustanoviti  bazu podataka radi  praćenja, 
planiranja  i  donošenja  sveobuhvatnih  politika  u  ovoj  oblasti,  kao  i  uspostavljanje  mehanizama  za 
nadgledanje i ocijenjivanje usluga koje se pružaju djeci sa smetnjama u razvoju.
Skupština  podržava  mišljenje  Zaštitnika  da  je  neophodno  ubrzati  postupak  za  donošenje  zakona  o 
maloljetničkom pravosuđu i obezbijediti kontinuiranu edukaciju kadra, kao i primjenu modela restoratornog 
pravosuđa  na  djecu  koja  su  u  sukobu  sa  zakonom  ili  ispoljavaju  poremećaje  u  ponašanju  (putem 
medijacije  usmjerene  na  rešavanje  problema,  a  ne  na  kažnjavanje).  Takođe  je  potrebno  izraditi  listu 
institucija/organizacija u koje tužilac, odnosno sudija može da uputi maloljetnog učinioca krivičnog djela 
radi izvršenja vaspitnog naloga ili posebne obaveze, jer se, prema podacima UNICEF-a, alternativne mjere 
rijetko izriču, što svakako nije bila intencija zakonodavca.

Skupština ocjenjuje neophodnim vršenje kontinuirane i sveobuhvatne promocije prava djeteta u 
cilju  upoznavanja  stručnih  subjekata,  šire  javnosti  i  djece  sa  pravima  koja  im  pripadaju  i  načinom 
ostvarivanja i zaštite prava djeteta. 



10.  Polazeći  od  jednakosti  žena  i  muškaraca  kao  jedne  od  fundamentalnih  pretpostavki 
demokratije  u  ostvarivanju  ljudskih  prava  i  sloboda  i  vladavine  prava,  rodna  ravnopravnost  mora 
konstantno biti  zaštićena i  promovisana.  Skupština smatra  veoma važnim motivisanje  daljeg razvoja  i 
unaprjeđenja  rodne  ravnopravnosti  i  u  tom  pravcu  neophodno  je  osnažiti  mehanizme  za  efektivnu 
implementaciju Zakona o rodnoj ravnopravnosti na nacionalnom i lokalnom nivou, stvarati pretpostavke i 
ohrabriti  dalje  napore  u  svim  oblastima  na  svim  nivoima  pravnog  i  političkog  sistema  i  društvenog 
organizovanja u Crnoj Gori.

11. Polazeći od veoma važnog dokumenta, Strategije manjinske politike (2008-2018. godine), kao 
izraza političke volje Vlade Crne Gore za sveukupan odnos prema manjinskim zajednicama, neophodno je 
stvoriti  uslove da se realizuje  pravo  koje  Ustav Crne Gore u  članu 79 tačka 10 jemči  manjinama na 
srazmjernu  zastupljenost  u  javnim  službama,  organima  državne  vlasti  i  lokalne  samouprave,  takođe 
utvrđeno i Zakonom o manjinskim pravima i slobodama, Skupština podržava ocjenu da pitanje autentične 
zastupljenosti  i  afirmativne  akcije  u  političkoj  reprezentaciji  manjina  mora  biti  realizovano  u  funkciji  
osnaživanja manjina i njihove uloge u političkom životu države i njenom funkcionisanju. Preporučuje se da  
osnovni cilj prikupljanja podataka o nacionalnoj strukturi zaposlenih bude izrada evidencije kako bi imali  
osnovu za sprovođenje pomenute ustavne i zakonske garancije, da se prikupljeni podaci koriste samo za 
pomenute  svrhe,  bez  zloupotrebe,  a  kompletan  proces  treba  da  se  odvija  u  skladu  sa  zakonskim 
rješenjima o tajnosti ličnih podataka.

Skupština podržava preporuku Zaštitnika da je potrebno što prije uskladiti izborno zakonodavstvo 
sa  Ustavom  Crne  Gore  i  međunarodnim  standardima  koji  tretiraju  ovu  oblast  da  bi  se  obezbijedila 
adekvatna politička participacija manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica u Skupštini 
Crne Gore i skupštinama jedinica lokalne samouprave.

Skupština ocjenjuje da, iako su u proteklom periodu realizovane brojne aktivnosti na planu zaštite i 
unapređenja prava manjinskih naroda i drugih manjinskih nacionalnih zajednica, prostora za poboljšanje i 
unaprjeđenje  ove  oblasti,  u  cilju  daljeg  snaženja  i  afirmacije  multinacionalnih,  mutikonfesionalnih  i  
multikulturalnih odnosa, ima još mnogo.

12.  U odnosu na pritužbe od lica lišenih slobode, Skupština smatra da,  iako su,  tokom 2010. 
godine rekonstrukcijom,  adaptacijom,  dogradnjom postojećih  objekata i  unutrašnjom reorganizacijom u 
ZIKS-u stvoreni uslovi za smještaj još 100 osuđenih i pritvorenih lica, podaci nedvosmisleno ukazuju na 
prenaseljenost objekata ZIKS-a, kao suštinski problem koji se neposredno negativno odražava na uslove 
smještaja,  higijenu,  bezbijednost,  kao i  druge segmente života osuđenih  i  pritvorenih lica,  a time i  na 
njihova ljudska prava, a imajući u vidu stvarne smještajne kapacitete objekata ZIKS-a, broj smještenih lica  
u njima, kao i trend povećanja broja lica na izdržavanju kazne zatvora (zbog povećane ažurnosti sudova),  
nalaze  i  preporuke  Zaštitnika  objektivnim,  smatra  da  je  neophodno  povećati  postojeće  smještajne 
kapacitete, kako bi se obezbijedili adekvatni smještajni uslovi za boravak i život lica lišenih slobode.

Skupština  ocjenjuje  pozitivnim  predložena  rješenja u  Predlogu  zakona  o  Zaštitniku  za 
uspostavljanje nacionalnog mehanizma za prevenciju torture u skladu sa Opcionim protokolom Ujedinjenih 
nacija i Konvencijom protiv torture i drugih surovih, neljudskih ili ponižavajucih kazni (OPCAT), čime ce se  
u potpunosti ostvariti saradnja sa CPT-om u sprovođenju preporuka ovog međunarodnog tijela.

13.  Iako su za unapređenje položaja Roma u Crnoj Gori učinjene značajne aktivnosti,  uložena 
znatna  materijalna  sredstva,  Skupština  podržava  ocjene  Zaštitnika  o  neophodnosti  da  svi  relevantni  
državni  organi,  u skladu sa Vladinom Strategijom o poboljšanju položaja RAE populacije u Crnoj Gori  
(2008-2012) kao i Akcionim planom Vlade za trajno rešavanje interno raseljenih lica koja borave u Kampu 
Konik I i II preuzmu aktivnu ulogu i po službenoj dužnosti vrše registraciju pripadnika RAE zajednica u  
matičnim knjigama.

Država,  kroz  obrazovanje  kao  ključni  faktor  za  razrešenje  društvenog  statusa,  ekonomskog i  
kulturnog razvoja Roma, treba da stvori  moderno školstvo koje će poboljšati  obrazovni položaj romske 
populacije i to u svim opštinama gdje Romi žive.

Neophodno je da nadležni državni organi preduzmu mjere za adekvatno rješenje ljudskih prava 
raseljenih lica u Crnoj Gori, naročito Roma, Aškalija i Egipćana i njihovu, do sada, nedovoljnu integraciju u 
crnogorsko društvo.

14.  Skupština  uočava  da,  kroz  različite  oblike  rada,  Zaštitnik  ima  veoma  dobar  odnos  sa 
građanima,  kao i  kvalitetnu saradnju  sa svim društvenim subjektima,  kako na unutrašnjem,  tako  i  na  
međunarodnom planu.

Skupština ocjenjuje da je ostvareni nivo saradnje na zadovoljavajućem nivou i preporučuje da već 
uspostavljenu  dobru  saradnju  Zaštitnika  sa  svim  važnim  društvenim  subjektima  treba  nastaviti  i  u 
narednom periodu. 



U  vezi  sa  saradnjom  sa  nevladinim  organizacijama  Skupština  uočava  da  je  u  2010.  godini 
institucija Zaštitnika ostvarila potrebnu saradnju sa više nevladinih organizacija koje se pretežno bave 
pitanjima iz oblasti  zaštite  ljudskih  prava i  sloboda i  prepoznajući  doprinos civilnog sektora u  zaštiti  i  
promovisanju  ljudskih  prava  preporučuje  nastavak  i  unapređenje  saradnje  sa  onim  NVO  koje  su 
prepoznatljive u crnogorskom društvu, kao što su: Inicijativa mladih za ljudska prava, Udruženje mladih sa  
hendikepom  Crne  Gore,  CEMI,  SOS  telefon  za  žene  i  djecu  žrtve  nasilja,  CEDEM,  Fondacija  za 
stipendiranje Roma, Centar za prava djeteta, Omladinski kulturni centar Juventas, Centar za građansko 
obrazovanje, Udruženje raseljenih Roma i Egipćana sa Kosova u Crnoj Gori, Crnogorski helsinški komitet 
za ljudska prava, Akcija za ljudska prava, Sigurna ženska kuća, ANIMA iz Kotora, Udruženje balkanskih  
Egipćana, sa sjedištem u Makedoniji i Istraživač kršenja ljudskih prava, Aleksandar Saša Zeković. 

Skupština  podržava  planirano  uspostavljanje  modela  konsultativnih  procesa  u  okviru 
institucionalnog  djelovanja  Zaštitnika  smatrajući  ovakav  vid  saradnje  osnovom demokratskog  društva, 
zasnovanom na  aktivnom učešću  svih  zainteresovanih  strana.  Skupština  podržava  nastavak  saradnje 
Zaštitnika  sa  nevladinm  organizacijma  koje  se  bave  zaštitom  i  unaprjeđenjem  dječijih  prava,  kao  i 
realizaciju Projekta čiji  je cilj  jačanje institucije Zaštitnika u Crnoj Gori,  a koji  NVO CEMI tokom 2011. 
godine sprovodi u saradnji sa OSCE-om.

Skupština ocjenjuje neophodnim proširenje Dana Zaštitnika na veći broj opština, kako bi što veći 
broj građana bio upoznat sa radom, nadležnostima i ovlašćenjima Zaštitnika.

15.  Skupština  podržava  aktivnosti  sadržane  na  str.  25  Akcionog  plana  Vlade  za  praćenje 
sprovođenja Preporuka iz Mišljenja Evropske komisije u cilju kadrovskog jačanja operativnih kapaciteta 
Zaštitnika i poboljšanja materijalnog statusa institucije Zaštitnika kao garanciju njegove nezavisnosti.

Broj: 00-72/11-7/3
EPA: 555 XXIV
Podgorica, 5. jula 2011. godine

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predśednik

Ranko Krivokapić, s.r.



774.
 Skupština Crne Gore 24.  saziva,  na devetoj śednici  prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 

2011. godini, povodom razmatranja Posebnog izvještaja Zaštitnika ljudskih prava i sloboda Crne Gore o 
stanju ljudskih prava mentalno oboljelih lica smještenih u ustanovama, dana 5. jula 2011. godine, donijela 
je 

Z A K LJ U Č A K

1.  Prihvata  se  Posebni  Izvještaj  o  stanju  ljudskih  prava  mentalno  oboljelih  lica  smještenih  u 
ustanovama. 

2. Skupština prihvata kao objektivne i nepristrasne nalaze i Preporuke Zaštitnika o stanju ljudskih 
prava  mentalno  oboljelih  lica  smještenih  u  ustanovama:  JU  Zavodu  „Komanski  most“,  JU  Centru  za 
obrazovanje i osposobljavanje „1. jun“ Podgorica, JU Dječiji dom „Mladost“ u Bijeloj i ZU Specijalna bolnica 
za psihijatrijsko liječenje u Dobroti, iznesene u Posebnom Izvještaju i upućene nadležnim ministarstvima i 
predmetnim ustanovama.

3.  Skupština prihvata neophodnost sprovođenja svih Preporuka Zaštitnika u dijelu neposrednih 
nadležnosti JU Zavod ”Komanski most”, JU Centar za obrazovanje i osposobljavanje „1. jun“ Podgorica, 
JU Dječiji  dom „Mladost“  u  Bijeloj  i  ZU Specijalna  bolnica  za  psihijatrijsko  liječenje  u  Dobroti,  a  pod 
nadzorom  nadležnih  ministarstva:  Ministarstva  rada  i  socijalnog  staranja,  Ministarstva  zdravlja  i  
Ministarstva  pravde,  sadržanih  u  Posebnom Izvještaju  o  stanju  ljudskih  prava  mentalno  oboljelih  lica 
smještenih u ustanovama, koji je Skupštini podnio Zaštitnik ljudskih prava i sloboda Crne Gore.

4.  Sve  navedene ocjene  o stanju  iznesene u Posebnom izvještaju  Zaštitnika od predstavnika 
Ministarstva  rada  i  socijalnog  staranja  i  Ministarstva  zdravlja  su  ocijenjene  objektivnim,  a  Preporuke 
prihvatljivim, uz izraženu spremnost za njihovo sprovođenje u budućem djelovanju, zbog čega Skupština 
podržava sve planirane aktivnosti Ministarstva rada i socijalnog staranja i Ministarstva zdravlja na planu 
poboljšanja uslova u JU Zavodu “Komanski most”, JU Centru za obrazovanje i osposobljavanje 
„1. jun“ Podgorica, JU Dječiji dom „Mladost“ u Bijeloj i ZU Specijalnoj bolnici za psihijatrijsko liječenje u 
Dobroti,  uz  puno  poštovanje  Preporuka  Zaštitnika  u  dijelu  budućih  obaveza  nadležnih  ministarstva: 
Ministarstva rada i socijalnog staranja, Ministarstva zdravlja i Ministarstva pravde.

5.  Skupština prihvata  da Odbor  za  ljudska prava i  slobode i  drugi  nadležni  odbori  Skupštine, 
prilikom razmatranja predloga budžeta za svaku narednu godinu,  imaju obavezu pribavljanja  mišljenja 
nadležnog  Ministarstva,  po  pitanju  predviđenog  izdvajanja  sredstava,  njihove  optimalnosti  u  smislu 
unapređenja uslova za boravak štićenika u JU Zavodu “Komanski  most”, JU Centru  za obrazovanje  i 
osposobljavanje  „1.  jun“  Podgorica,  JU  Dječiji  dom  „Mladost“  u  Bijeloj  i  ZU  Specijalna  bolnica  za 
psihijatrijsko liječenje u Dobroti.

6. Sprovođenje svih Preporuka Zaštitnika, sadržanih, kako u Posebnom Izvještaju o stanju ljudskih 
prava mentalno oboljelih lica smještenih u ustanovama koji  Skupštini podnosi Zastitnik ljudskih prava i  
sloboda Crne Gore, tako i izvještajima relevantnih međunarodnih institucija biće predmet kontinuiranog 
monitoringa Odbora za ljudska prava i slobode nad stanjem u JU Zavodu “Komanski most”, kao i  u JU 
Centar  za  obrazovanje  i  osposobljavanje  „1.  jun“  Podgorica,  JU Dječiji  dom „Mladost“  u  Bijeloj  i  ZU 
Specijalna bolnica za psihijatrijsko liječenje u Dobroti.

7. Delegacija Odbora za ljudska prava i slobode, najmanje jednom godišnje, a po potrebi i češće, 
obići će JU Zavod ”Komanski most”, kao i druge predmetne Ustanove.

8. Polazeći od Ustavom, međunarodnim i domaćim propisima, zagarantovanih prava svakog lica 
na dostojanstvo i sigurnost, kao i da dijete sa fizičkim i mentalnim smetnjama u razvoju treba da uživa pun 
i  kvalitetan  život,  u  uslovima  koji  obezbjeđuju  dostojanstvo,  unapređuju  samopuzdanje  i  olakšavaju 
njegovo aktivno učešće u zajednici, a takođe i propisa da su svi organi dužni preduzimati mjere i radnje na 
promovisanju  poštovanja  prava  i  dostojanstva  ovih  osoba  i  zaštitu  njihove  privatnosti,  nadležna 
ministarstva na koje se Preporuke odnose, će, shodno članu 68 Poslovnika Skupštine, Odboru za ljudska  
prava i slobode do 1. jula 2011. godine dostaviti informacije o stanju u JU Zavodu “Komanski most”,  JU 
Centru  za  obrazovanje  i  osposobljavanje  „1.  jun“  Podgorica,  JU Dječiji  dom „Mladost“  u  Bijeloj  i  ZU 
Specijalna  bolnica  za  psihijatrijsko  liječenje  u  Dobroti,  s  akcentom  na  sprovođenje  gore  navedenih 
Preporuka Zaštitnika, sve u cilju napretka stanja u predmetnim ustanovama i osiguranja uživanja prava 
mentalno oboljelih lica,  čime bi se značajno doprinijelo prihvatanju standarda koji  postoje u razvijenim 
demokratskim zemljama, kao i ispunjenju kriterijuma na putu ka Evropskoj uniji, u skladu sa nalazima i  
preporukama sadržanim u Analitičkom izvještaju Evropske komisije (str.28) i ispunjenju sedmog uslova iz  
Mišljenja Evropske komisije.



9.  Odbor za  ljudska  prava  i  slobode će  o  napretku  stanja  u  predmetnim ustanovama,  nakon 
razmotrenih informacija, izvijestiti Skupštinu.

Broj: 00-72/11-3/3
EPA: 525 XXIV
Podgorica, 5. jula 2011. godine

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predśednik

Ranko Krivokapić, s.r.



775.
Skupština Crne Gore 24. saziva, na devetoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 

2011. godini, povodom razmatranja Posebnog izvještaja Zaštitnika ljudskih prava i sloboda Crne Gore o 
ostvarivanju prava na povraćaj imovinskih prava i obeštećenje, dana 5. jula 2011. godine, donijela je 

Z A K LJ U Č A K

1. Prihvata se Posebni izvještaj o ostvarivanju prava na povraćaj imovinskih prava i obeštećenje. 
2. Institiciji Zaštitnika ljudskih prava i sloboda tokom šestogodišnjeg postojanja rada podnesen je 

značajan broj pritužbi na rad komisija za povraćaj i obeštećenje. U tim pritužbama njihovi podnosioci su  
ukazivali na dugo trajanje postupaka za povraćaj oduzetih imovinskih prava i obeštećenje i druge povrede 
njihovih prava u tim postupcima, odnosno na probleme i poteškoće u ostvarivanju prava na povraćaj prava 
svojine i drugih imovinskih prava i obeštećenje kao bivših vlasnika i njihovih zakonskih naslednika, zbog 
čega stanje u oblasti povraćaja imovinskih prava nije na željenom nivou. 

3. Evidentno je da se proces povraćaja oduzetih imovinskih prava i obeštećenja ne odvija željenom 
dinamikom: 

-  Komisije za povraćaj i  obeštećenje su za šest  godina primjene Zakona, od 10797 primljenih 
zahtjeva za povraćaj imovinskih prava i obeštećenje, riješile samo 2.777 zahtjeva, što čini 25,72%.

- Proces povraćaja oduzetih imovinskih prava i  obeštećenja se znatno sporije odvija na jugu i 
sjeveru Crne Gore,  dok se taj  proces brže  odvija  u srednjoj  regiji  Crne Gore.  Komisije  za  povraćaj  i  
obeštećenje južne regije Crne Gore riješile su ukupno 461 zahtjev,  što čini 18,27% ukupno primljenih 
zahtjeva na tom području, ili prosječno 77 zahtjeva godišnje, odnosno 3,05%, a komisije sjeverne regije  
ukupno 788 zahtjeva, što čini 16,89% primljenih zahtjeva na tom području ili 131 zahtjev godišnje, odnosno 
2,84% od primljenih zahtjeva. Komisije srednje regije Crne Gore riješile su više zahtjeva nego komisije 
južne i sjeverne regije Crne Gore ukupno, odnosno riješile su 1528 zahtjeva, što čini 42,40% zahtjeva koje  
su primile,  ili  254 zahtjeva godišnje,  odnosno 7,04% od primljenih zahtjeva,  zbog čega su podnosioci 
zahtjeva za povraćaj i obeštećenje u srednjoj regiji Crne Gore u povoljnijoj situaciji od podnosilaca zahtjeva  
u južnoj i  sjevernoj regiji  Crne Gore, jer, cijeneći prema dosadašnjoj dinamici rada, mogu očekivati da 
Komisija za povraćaj i obeštećenje u Podgorici okonča postupke po svim podnijetim zahtjevima znatno 
prije komisija u Baru i Bijelom Polju. 

- Razumljivo je da se svi zahtjevi za povraćaj i obeštećenje ne mogu okončati istovremeno ili u  
kratkom vremenskom roku, imajući u vidu broj zahtjeva, broj članova komisija, broj stučnih saradnika i 
materijalne mogućnosti države, kada je obeštećenje u pitanju.

Dugim trajanjem postupaka za povraćaj imovinskih prava i obeštećenje građanima se prolongira 
Zakonom propisano pravo na povraćaj i obeštećenje. Time se istovremeno građanima koji imaju pravo na 
povraćaj prolongira sticanje prava svojine na nepokretnoj imovini koja je predmet povraćaja, pa i korišćenje 
prava koja čine to pravo (korišćenje, ubiranje plodova i raspolaganje). 

- S druge strane, građanima koji imaju pravo na obeštećenje prolongira se ostvarivanje prava na 
obeštećenje u razumnom roku.

- Podnosioci zahtjeva za povraćaj i obeštećenje čiji zahtjevi će biti odbijeni ili odbačeni drže se u 
pravnoj neizvjesnosti, odnosno u nemogućnosti da koriste odgovarajuća pravna sredstva za zaštitu svojih 
prava. U pravnoj neizvjesnosti i nemogućnosti da koriste odgovarajuća pravna sredstva nalaze se, u stvari,  
svi podnosioci zahtjeva za povraćaj i obeštećenje po čijim zahtjevima postupci neopravdano dugo traju. 

-  Donošenjem odgovarajućih  odluka  u  razumnom roku  komisije  za  povraćaj  i  obeštećenje  bi  
okončale nesigurnost u kojoj se nalaze u pogledu ostvarivanja svojih prava ne samo podnosioci zahtjeva  
za povraćaj i obeštećenje, već i obveznici povraćaja i obeštećenja. Komisije bi na taj način obezbijedile i  
opštu  pravnu sigurnost  učesnika  u  postupku.  Konačno,  to  je  od značaja  za  djelotvornost  i  kredibilitet 
komisija kao organa koji odlučuju o povraćaju imovinskih prava i obeštećenju, pa i same države u čije ime  
vrše Zakonom im povjerene poslove. 

-  Prilikom  formiranja  regionalnih  komisija  za  povraćaj  i  obeštećenje  nije  se  vodilo  računa  o 
potrebnom broju  stručnih  saradnika  prema  broju  primljenih  zahtjeva  od  strane  opštinskih  komisija  na 
područjima  za  koja  su  formirane  te  regionalne  komisije.  Sve  tri  regionalne  komisije  za  povraćaj  i 
obeštećenje imaju po tri člana i po jednog stručnog saradnika, iako imaju značajno različit broj predmeta - 
zahtjeva u radu. Komisija za povraćaj i  obeštećenje u Bijelom Polju ima u radu skoro duplo veći  broj  
predmeta od Komisije za povraćaj i  obeštećenje u Baru. Odnos je sličan i kada su u pitanju primljeni 
odnosno preuzeti zahtjevi. 

- Komisija za povraćaj i obeštećenje u Podgorici preuzela je od opštinskih komisija i sama primila 
ukupno 3669 zahtjeva, što je 937 zahtjeva manje od Komisije u Bijelom Polju ili 1147 zahtjeva više od Ko-



misije u Baru. Ocijenjeno je da razlike u broju primljenih zahtjeva nijesu zanemarljive, pa je to trebalo imati 
u vidu prilikom opredjeljivanja, ako ne broja članova komisija, a ono bar prilikom opredjeljivanja broja struč-
nih saradnika koji obavljaju poslove za potrebe komisija. Neophodno je broj stručnih saradnika opredijeliti 
prema broju primljenih zahtjeva - predmeta, odnosno, sada, prema broju zahtjeva-predmeta u radu. 

-  Dugo trajanje  postupaka za  povraćaj  i  obeštećenje  nalaže  potrebu povećanja  broja  stručnih 
saradnika u svim komisijama, srazmjerno broju predmeta u radu, i profesionalizaciju rada komisija što bi  
ubrzalo postupke po neriješenim zahtjevima i obezbijedilo pravo njihovim podnosiocima da dobiju odluku o 
istim.  U  protivnom,  nastaće  situacija  višegodišnjeg  "ćutanja  administracije"  o  mnogim  zahtjevima  za 
povraćaj i obeštećenje. 

-  Komisije  za  povraćaj  i  obeštećenje  u  Baru  i  Bijelom  Polju  imaju  prekide  u  radu  u  dužem 
vremenskom periodu zbog neizbora predsjednika umjesto ranijeg, koji je podnio ostavku i zbog nedostatka 
prostornih uslova za rad. To u značajnoj mjeri  utiče na ažurnost rada tih komisija i  ostvarivanje prava 
podnosilaca zahtjeva za povraćaj i obeštećenje, zbog čega nadležni organi u takvim i sličnim situacijama 
moraju hitno reagovati i obezbijediti da komisije kontinuirano obavljaju svoj posao, odnosno bez prekida u 
radu zbog nedostatka kadra, prostornih ili materijalnih uslova za rad.

 4. Skupština prihvata kao objektivne i nepristrasne nalaze i Preporuke iznesene u Posebnom 
izvještaju o ostvarivanju prava na povraćaj imovinskih prava i obeštećenje, koji je Zaštitnik ljudskih prava i 
sloboda Crne Gore,  polazeći  od značaja  prava  na povraćaj  oduzetih  imovinskih  prava  i  obeštećenje,  
zapažanja u dosadašnjem radu po pritužbama građana i Zaključka Skupštine Crne Gore SU-SK Broj 01-
266/7, od 27.07.2010. godine, podnio Skupštini. 

5. Skupština smatra neophodnim sprovođenje svih Preporuka Zaštitnika sadžanih u Posebnom 
izvještaju u dijelu neposrednih nadležnosti komisija, a pod nadzorom nadležnog Ministarstva:

- da nadležni organi preduzmu sve neophodne radnje i mjere kontinuirano funkcionisanje komisija 
za povraćaj i obeštećenje;

- da Ministarstvo finansija obezbijedi odgovarajući broj stručnih saradnika za ažurno obavljanje 
stručnih poslova za potrebe komisija, srazmjeran broju predmeta u radu;

- da Ministarstvo finansija razmotri potrebu profesionalizacije komisija za povraćaj i obeštećenje, 
radi ažurnog obavljanja povjerenih im poslova;

- da komisije ubrzaju svoj rad po preostalim predmetima;
- da komisije rješavaju preostale zahtjeve po redosledu prispjeća;
- da Uprava za nekretnine Crne Gore, kao organ koji izvršava rješenja o povraćaju nepokretnosti, 

obavezno vodi evidenciju o izvršenim povraćajima nepokretnosti.
6.  Sve  navedene ocjene  o stanju  iznesene u Posebnom izvještaju  Zaštitnika od predstavnika 

Ministarstva finansija su, takođe, ocijenjene objektivnim, a Preporuke prihvatljivim, uz izraženu spremnost 
za njihovo sprovođenje u budućem djelovanju, zbog čega Skupština podržava sve planirane aktivnosti 
Ministarstva finansija na planu poboljšanja uslova rada komisija, uz puno poštovanje Preporuka Zaštitnika 
u dijelu budućih obaveza nadležnog ministarstva.

7. Ministarstvo finansija i Uprava za nekretnine Crne Gore dostaviće, shodno članu 68 Poslovnika 
Skupštine, Odboru  za  ljudska  prava  i  slobode  do  15.  jula  2011.  godine  informaciju  sa  pregledom 
sprovedenih  aktivnosti  preduzetim  na  unpređenju  stanja  u  ovoj  oblasti,  postupajući  po  Preporukama 
Zaštitnika, o čemu će Odbor, shodno Poslovniku, nakon razmotrenih informacija, izvijestiti Skupštinu. 

8. Realizacija svih Preporuka Zaštitnika, sadržanih u Posebnom izvještaju o ostvarivanju prava na 
povraćaj imovinskih prava i obeštećenje, biće predmet kontinuiranog monitoringa Odbora za ljudska prava 
i  slobode  u  cilju  ostvarivanja  ljudskih  prava  sve  u  skladu  sa  nalazima  i  preporukama  sadržanim  u 
Analitičkom izvještaju Evropske komisije i Zaključcima Skupštine.

Broj: 00-72/11-4/3
EPA: 526 XXIV           
Podgorica, 5. jula 2011. godine

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predśednik

Ranko Krivokapić, s.r.



776.
Skupština Crne Gore 24. saziva, na devetoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 

2011.  godini,  povodom razmatranja  Godšnjeg izvještaja  o  radu Centralne banke Crne Gore za  2010. 
godinu, dana 5. jula 2011. godine, donijela je 

Z A K LJ U Č A K

Prihvata se Godišnji izvještaj o radu Centralne banke Crne Gore za 2010. godinu.

Broj 00-72/11-10/6
EPA 566 XXIV
Podgorica, 5. jula 2011. godine 

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predśednik

Ranko Krivokapić, s.r.



777.
Skupština Crne Gore 24. saziva, na devetoj śednici prvog redovnog (proljećnjeg) zasijedanja u 

2011. godini, povodom razmatranja Izvještaja o radu Komisije za sprječavanje sukoba interesa za 2010. 
godinu, dana 5. jula 2011. godine, donijela je 

Z A K LJ U Č A K

Prihvata se Izvještaj o radu Komisije za sprječavanje sukoba interesa za 2010. godinu.

Broj 00-72/11-14/3
EPA 580 XXIV
Podgorica, 5. jula 2011. godine 

Skupština Crne Gore 24. saziva
Predśednik

Ranko Krivokapić, s.r.



778.
Na osnovu člana 6 stav 2 Zakona o porezu na nepokretnosti  (“Službeni  list  RCG”, broj 

65/01 i “Službeni list CG”, broj 75/10), Vlada Crne Gore, na sjednici od 7. jula 2011. godine, 
donijela je

U R E D B U
O BLIŽIM KRITERIJUMIMA I METODOLOGIJI ZA ODREĐIVANJE TRŽIŠNE 

VRIJEDNOSTI NEPOKRETNOSTI

Predmet 

Član 1
Ovom uredbom propisuju se bliži  kriterijumi i metodologija za određivanje tržišne vrijednosti 
nepokretnosti.

Tržišna vrijednost nepokretnosti 

Član 2
Tržišna vrijednost nepokretnosti iz člana 1 ove uredbe određuje se na osnovu prosječne tržišne 
vrijednosti nepokretnosti prema zonama, primjenom kriterijuma utvrđenih ovom uredbom.

Metodologija za određivanje tržišne vrijednosti nepokretnosti

Član 3
(1) Tržišna  cijena  m2  nepokretnosti  određuje  se  na  osnovu  prosječne  tržišne  cijene  m2 

nepokretnosti  po zonama i  vrsti  nepokretnosti  koju utvrdi  ovlašćeni  vještak  za procjenu 
nepokretnosti.

(2) Prosječna tržišna cijena m2 nepokretnosti po zonama i vrsti nepokretnosti utvrđuje se na 
osnovu ugovora o kupoprodaji nepokretnosti za prethodne tri fiskalne godine, na osnovu 
reprezentativnog uzorka koji  organ uprave nadležan za poreze (u daljem tekstu: Poreska 
uprava) dostavlja opštini do 31. januara tekuće godine.

(3) Ukoliko ne postoje ugovori iz stava 2 ovog člana prosječna tržišna cijena m2 nepokretnosti 
predstavlja:

1) prosječnu tržišnu cijenu m2 nepokretnosti u opštini, koju objavi organ uprave nadležan za 
poslove statistike (u daljem tekstu: Zavod);

2) prosječnu tržišnu cijenu m2 nepokretnosti u Crnoj Gori, koju objavi Zavod za opštine za 
koje se ne objavljuje prosječna tržišna cijena m2 nepokretnosti.

 (4) Bliži  način određivanja tržišne vrijednosti  nepokretnosti  propisuje organ državne uprave 
nadležan za poslove finansija.

Osnovica za utvrđivanje poreza na nepokretnosti

Član 4
Tržišna vrijednost nepokretnosti koja služi kao osnovica za utvrđivanje poreza na nepokretnosti 
određuje  se  kao  proizvod  veličine  nepokretnosti  i  prosječne  tržišne  cijene  m2  nepokretnosti 
utvrđene u skladu sa članom 3 ove uredbe, koja se koriguje koeficijentima:

- kvaliteta  i  starosti  nepokretnosti  za  prosječnu  tržišnu  tržišnu  cijenu  m2  nepokretnosti 
određenu prema zonama;



- lokacije,  kvaliteta  i  starosti  nepokretnosti  za  prosječnu  tržišnu  cijenu  m2  nepokretnosti 
objavljenu za opštinu;

- opštine,  lokacije,  kvaliteta  i  starosti  nepokretnosti  za  prosječnu  tržišnu  cijenu  m2 
nepokretnosti objavljenu na nivou Crne Gore.

Kriterijumi za određivanje tržišne vrijednosti nepokretnosti

Član 5
Kriterijumi za određivanje tržišne vrijednosti nepokretnosti saglasno članu 6 Zakona o porezu na 
nepokretnosti su:

1) namjena nepokretnosti;
2) veličina nepokretnosti;
3) mjesto gdje se nepokretnost nalazi;
4) kvalitet nepokretnosti;
5) drugi elementi koji mogu imati uticaja na tržišnu vrijednost nepokretnosti.

Namjena nepokretnosti 

Član 6
(1) Građevinski objekti prema namjeni dijele se na:

1) objekte za stanovanje (porodične kuće, vikend kuće, i sl.),
2) poslovne objekte (proizvodne hale, skladišni prostor, kancelarijski prostor, lokale, robne 

kuće, ugostiteljske objekte i sl.),
3) stambeno - poslovne objekte,
4) posebne djelove stambenih zgrada (stanovi, poslovni prostori, podrumi, garaže i sl).

(2) Zemljište prema namjeni dijeli se na:
1) građevinsko zemljište,
2) poljoprivredno zemljište,
3) šumsko zemljište i
4) drugo zemljište (kamenjar i sl.).

Veličina nepokretnosti 

Član 7
(1)  Veličina nepokretnosti predstavlja površinu nepokretnosti upisanu u Katastru nepokretnosti, 

odnosno u drugoj evidenciji nepokretnosti.
(2)  Veličina nepokretnosti za koju nema podataka u evidencijama iz stava 1 ovog člana, određuje 

se u postupku utvrđivanja poreske obaveze, u skladu sa zakonom kojim se uređuje poreska 
administracija.

Mjesto gdje se nepokretnost nalazi

Član 8
Mjesto  na  kojem se  nepokretnost  nalazi  određuje  se  prema  opštini  i  lokaciji  (zoni)  gdje  se 
nepokretnost nalazi.



Kvalitet nepokretnosti

Član 9
(1) Kvalitet građevinskog objekta određuje se u zavisnosti od elemenata koji uvećavaju, odnosno 

umanjuju  vrijednost  objekta  (mikro  lokacija,  komunalna  opremljenost,  tip  gradnje  -  tvrda 
gradnja, montažna, veličina građevinskog objekta, spratnost građevinskog objekta i sl).

(2) Kvalitet zemljišta određuje se za građevinsko zemljište u zavisnosti od stepena izgrađenosti 
građevinskog zemljišta, a za poljoprivredno i drugo zemljište u zavisnosti od kulture zemljišta 
upisane u Katastru nepokretnosti.

Koeficijenti za određivanje tržišne vrijednosti nepokretnosti

Član 10
Koeficijenti za određivanje tržišne vrijednosti nepokretnosti su:

1) opštinski koeficijent nepokretnosti;
2) koeficijent lokacije nepokretnosti;
3) koeficijent kvaliteta nepokretnosti;
4) koeficijent starosti objekta.

Opštinski koeficijent nepokretnosti 

Član 11
(1) Opštinski koeficijent nepokretnosti može se kretati u rasponu od 0,50 do 2,00.
(2) Opštinski koeficijent nepokretnosti iz stava 1 ovog člana primjenjuje se za određivanje tržišne 
vrijednosti nepokretnosti za opštine koje raspolažu samo sa podacima o prosječnoj tržišnoj cijeni 
m2 nepokretnosti na nivou Crne Gore.

Koeficijent lokacije nepokretnosti 

Član 12
(1) Koeficijent lokacije nepokretnosti može se kretati u rasponu od 0,25 do 2,00.
(2) Koeficijent lokacije nepokretnosti iz stava 1 ovog člana primjenjuje se za određivanje tržišne 

vrijednosti nepokretnosti za opštine koje raspolažu samo sa podacima o prosječnoj tržišnoj ci-
jeni m2 nepokretnosti na nivou Crne Gore, kao i za opštine za koje se objavljuju podaci o pro-
sječnoj tržišnoj cijeni m2 nepokretnosti.

Koeficijent kvaliteta nepokretnosti 

Član 13
(1) Koeficijent  kvaliteta  građevinskog objekta iz člana 9 stav 1 ove uredbe može se kretati  u 

rasponu od 0,25 do 2,00.
(2) Koeficijent kvaliteta zemljišta iz člana 9 stav 2 ove uredbe može se kretati u rasponu od 0,25 

do 3,00.
(3) Koeficijent kvaliteta nepokretnosti iz st. 1 i 2 ovog člana primjenjuje se na prosječnu tržišnu 

vrijednost nepokretnosti utvrđenu u skladu sa članom 3 st. 2 i 3 ove uredbe.



Koeficijent starosti objekta 

Član 14
(1) Vrijednost građevinskog objekta, utvrđena u skladu sa članom 3 ove uredbe, umanjuje se 1,00 

% za svaku godinu starosti objekta ili godinu od poslednje rekonstrukcije.
(2) Umanjenje iz stava 1 ovog člana može iznositi najviše 60,00 % vrijednosti objekta.

Utvrđivanje osnovice poreza na nepokretnosti za obveznika koji vodi poslovne knige

Član 15
(1) Osnovica poreza na nepokretnosti za obveznika koji vodi poslovne knjige utvrđuje se tako što 

se kao tržišna vrijednost nepokretnosti uzima vrijednost nepokretnosti koja je prikazana u nje-
govim poslovnim knjigama, u skladu sa propisima kojima se uređuje računovodstvo (fer vri-
jednost), sa stanjem na dan 31. decembra godine koja prethodi godini za koju se utvrđuje po-
rez na nepokretnosti.

(2) Kada  obveznik  u  poslovnim  knjigama  vrijednost  nepokretnosti  ne  iskaže  u  skladu  sa 
propisima  kojima  se  uređuje  računovodstvo  i  ne  podnese  poresku  prijavu,  porez  na 
nepokretnosti obračunava se u skladu sa članom 3 ove uredbe.

Prestanak važenja 

Član 16
Danom  početka  primjene  ove  uredbe,  prestaje  da  važi  Uredba  o  bližim  kriterijumima  i 
metodologiji  za  određivanje  tržišne  vrijednosti  nepokretnosti  („Službeni  list  RCG",  br.23/03, 
26/04, 40/04, 60/04 i 31/05).

Stupanje na snagu 

Član 17
Ova uredba stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore", a 
primjenjivaće se od 1. januara 2012. godine.

Broj: 03-6826 
Podgorica, 7. jula 2011. godine

Vlada Crne Gore
Predsjednik

dr Igor Lukšić, s.r.



779.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Lukin vir“ (uzvodno od 

visećeg mosta Lukin vir, u dužini od 1000m, iz korita vodotoka, MZ Trešnjevo), Opština Andrijevica

1. Investitoru DOO „Miki trans“ iz  Gusinja (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji  „Lukin vir“  (uzvodno od visećeg mosta Lukin vir, u dužini od 1000m, iz 
korita vodotoka, MZ Trešnjevo), Opština Andrijevica, pod uslovima, da:

1.1. koncesiju koristi na period od jedne godine, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 3,00 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/3
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,



dr Igor Lukšić, s.r.



780.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Ržanica III“ (od Pobjenika 

do ušća Bistrice, sa desne strane vodotoka, u dužini 700m, MZ D.  Ržanica), vodotok Lim, Opština Berane

1. Investitoru DOO „21 AVGUST“ iz Berana (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Ržanica III“ (od Pobjenika do ušća Bistrice, sa desne strane vodotoka, u 
dužini 700m, MZ D.  Ržanica), vodotok Lim, Opština Berane, pod uslovima, da:

1.2. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
 1.9. vodi urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,00 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
 1.14.  prije zaključenja ugovora o koncesiji  Upravi  za vode (u daljem tekstu:  Uprava) dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/4
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,



dr Igor Lukšić, s.r.



781.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Ržanica I“ (do ušća 

Kaludarske rijeke u Lim, u dužini od 1500m sa desne obale i korita vodotoka, MZ D. Ržanica), vodotok Lim, 
Opština Berane

1. Investitoru DOO „Beton promet“ iz Berana (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Ržanica I“ (do ušća Kaludarske rijeke u Lim, u dužini od 1500m sa desne 
obale i korita vodotoka, MZ D. Ržanica), vodotok Lim, Opština Berane, pod uslovima, da:

1.3. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
 1.9. vodi urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 5,00 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/5
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,



dr Igor Lukšić, s.r.
782.

Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 
sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji„Bioča“ (od ušća Lješničke 

rijeke u Lim nizvodno u dužini od 500m sa lijeve, desne obale i korita vodotoka, MZ Štitari), vodotok Lim, 
Opština Berane

1. Investitoru DOO „Bijela 3“ iz Bijelog Polja (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Bioča“ (od ušća Lješničke rijeke u Lim nizvodno u dužini od 500 sa lijeve, 
desne obale i korita vodotoka, MZ Štitari), vodotok Lim, Opština Berane, pod uslovima, da:

1.4. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
 1.9. vodi urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 2,25 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
 1.14.  prije zaključenja ugovora o koncesiji  Upravi  za vode (u daljem tekstu:  Uprava) dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/6
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore



Predsjednik,
dr Igor Lukšić, s.r.

783.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Lukavica“ (od visećeg 

mosta nizvodno 100m u dužini 500m, iz korita vodotoka, MZ Štitari), vodotok Lim, Opština Berane

1. Investitoru DOO „Gradnja“ iz Bijelog Polja (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji  „Lukavica“  (od visećeg mosta nizvodno 100m u dužini 500m, iz korita 
vodotoka, MZ Štitari), vodotok Lim, Opština Berane, pod uslovima, da:

1.5. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,30 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/7
Podgorica, 2. juna 2011. godine 



Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.
784.

Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 
sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Ržanica II“ (od klisure 
nizvodno u dužini 3000m do lokacije d.o.o."Luge" sa desne obale i korita vodotoka, MZ Donja Ržanica), 

vodotok Lim, Opština Berane

1. Investitoru  DOO „Integral inžinjering“ iz  Podgorice (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Ržanica II“ (od klisure nizvodno u dužini 3000m do lokacije 
d.o.o."Luge" sa desne obale i korita vodotoka, MZ Donja Ržanica), vodotok Lim, Opština Berane, pod uslovima, da:

1.6. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
 1.9. vodi urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,20 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
 1.14.  prije zaključenja ugovora o koncesiji  Upravi  za vode (u daljem tekstu:  Uprava) dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/8
Podgorica, 2. juna 2011. godine 



Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.
785.

Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 
sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji„Pločice“ (nizvodno od 

Pločica u dužini od 200m, iz korita vodotoka, MZ Vinicka), vodotok Lim, Opština Berane

1.  Investitoru  DOO  „Metrocompany“ iz  Berana (u  daljem  tekstu:  Koncesionar),  dodjeljuje  se  koncesija  za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji  „Pločice“ (nizvodno od Pločica u dužini od 200m, iz korita 
vodotoka, MZ Vinicka), vodotok Lim, Opština Berane, pod uslovima, da:

1.7. koncesiju koristi na period od jedne godine, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,00 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/9
Podgorica, 2. juna 2011. godine 



Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.
786.

Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 
sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Talum“ (nizvodno od 

visećeg mosta na Limu na putu Berane-Rožaje do Tifrana sa lijeve, desne obale i korita vodotoka, u dužini od 
500m, MZ Talum), vodotok Lim, Opština Berane

1.  Investitoru  DOO „Tehnostar-izgradnja“  iz  Berana (u  daljem tekstu:  Koncesionar),  dodjeljuje  se  koncesija  za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i  pijesak),  na lokaciji  „Talum“  (nizvodno od visećeg mosta na Limu na putu 
Berane-Rožaje do Tifrana sa lijeve, desne obale i korita vodotoka, u dužini od 500m, MZ Talum), vodotok Lim, Opština 
Berane, pod uslovima, da:
1.8. koncesiju koristi na period od jedne godine, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,20 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/10
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,



dr Igor Lukšić, s.r.

787.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Industrijska zona-Vunarski 
kombinat u mjestu Nedakusi, u dužini 300m, sa lijeve obale vodotoka, MZ Nedakusi“, vodotok Lim, Opština 

Bijelo Polje

1. Investitoru DOO „Gradnja“ iz Bijelog Polja (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Industrijska zona-Vunarski kombinat u mjestu Nedakusi, u dužini 300m, 
sa lijeve obale vodotoka, MZ Nedakusi“, vodotok Lim, Opština Bijelo Polje, pod uslovima, da:

1.9. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,30 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.



Broj: 03-5465/11
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.
788.

Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 
sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Lug Rakića“ (u dužini 500m, 

sa desne obale i korita vodotoka, MZ Rasovo), vodotok Lim, Opština Bijelo Polje

1. Investitoru DOO „Kop-co“ iz Bijelog Polja (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i  pijesak), na lokaciji  „Lug Rakića“ (u dužini  500m, sa desne obale i  korita vodotoka, MZ 
Rasovo), vodotok Lim, Opština Bijelo Polje, pod uslovima, da:

1.10. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,00 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.



Broj: 03-5465/12
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.



789.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „300m od Brzavskog mosta 

do spomen česme u Srđevcu, u dužini 1900m, sa desne obale vodotoka, MZ Lozna“, vodotok Lim, Opština 
Bijelo Polje

1.  Investitoru  DOO  „Šukurica“ iz  Bijelog  Polja (u  daljem  tekstu:  Koncesionar),  dodjeljuje  se  koncesija  za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „300m od Brzavskog mosta do spomen česme u Srđevcu, u 
dužini 1900m, sa desne obale vodotoka, MZ Lozna“, vodotok Lim, Opština Bijelo Polje, pod uslovima, da:

1.11. koncesiju koristi na period od jedne godine, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
 1.9. vodi urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,10 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/13
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,



dr Igor Lukšić, s.r.



790.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Bijeli potok“ (od 

željezničkog mosta 250m, pa uzvodno u dužini od 150m sa lijeve, desne obale i korita vodotoka, MZ Bijeli 
potok), vodotok Tara, Opština Kolašin

1. Investitoru  DOO  „Arizona“ iz  Kolašina (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Bijeli potok“ (od željezničkog mosta 250m, pa uzvodno u dužini od 150m 
sa lijeve, desne obale i korita vodotoka, MZ Bijeli potok), vodotok Tara, Opština Kolašin, pod uslovima, da:

1.12. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,00 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/14
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,



dr Igor Lukšić, s.r.



791.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Skrbuša“ (od dalekovoda 
nizvodno u dužini od 1000m, sa lijeve, desne obale i korita vodotoka, MZ Skrbuša), vodotok Tara, Opština 

Kolašin

1.  Investitoru  DOO  „MONTAL  DSD“ iz  Podgorice (u  daljem  tekstu:  Koncesionar),  dodjeljuje  se  koncesija  za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Skrbuša“ (od dalekovoda nizvodno u dužini od 1000m, sa 
lijeve, desne obale i korita vodotoka, MZ Skrbuša), vodotok Tara, Opština Kolašin, pod uslovima, da:

1.13. koncesiju koristi na period od jedne godine, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,05 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/15
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,



dr Igor Lukšić, s.r.



792.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Lugovi I“ (u dužini od 600m, 

iz korita vodotoka, MZ Polja), vodotok Tara, Opština Mojkovac

1.  Investitoru  DOO  „Dejo  komerc“ iz  Mojkovca (u  daljem  tekstu:  Koncesionar),  dodjeljuje  se  koncesija  za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Lugovi I“ (u dužini od 600m, iz korita vodotoka, MZ Polja), 
vodotok Tara, Opština Mojkovac, pod uslovima, da:

1.14. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,05 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/16
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,



dr Igor Lukšić, s.r.



793.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Lugovi II“ (u dužini 490m, iz 

korita vodotoka, MZ Gornja Polja), vodotok Tara, Opština Mojkovac

1.  Investitoru  DOO  „Elisa“  iz  Mojkovca (u  daljem tekstu:  Koncesionar),  dodjeljuje  se koncesija  za  eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Lugovi II“ (u dužini 490m, iz korita vodotoka, MZ Gornja Polja), vodotok 
Tara, Opština Mojkovac, pod uslovima, da:

1.15. koncesiju koristi na period od jedne godine, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,05 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/17
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,



dr Igor Lukšić, s.r.



794.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji„Kršla“ (u dužini od 550m, sa 

lijeve obale i korita vodotoka, MZ Polja), vodotok Tara, Opština Mojkovac

1. Investitoru SZR „UNIVERZAL“ iz Mojkovca (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji  „Kršla“ (u dužini od 550m, sa lijeve obale i korita vodotoka, MZ Polja), 
vodotok Tara, Opština Mojkovac, pod uslovima, da:

1.16. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
 1.9. vodi urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,00 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/18
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,



dr Igor Lukšić, s.r.
795.

Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 
sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Rušov vir“ (u dužini od 

500m, sa lijeve obale i korita vodotoka, MZ Polja), vodotok Tara, Opština Mojkovac

1.  Investitoru  DOO  „VUKOVIĆ  LN“ iz  Mojkovca (u  daljem  tekstu:  Koncesionar),  dodjeljuje  se  koncesija  za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i  pijesak),  na lokaciji  „Rušov vir“  (u dužini  od 500m, sa lijeve obale i  korita 
vodotoka, MZ Polja), vodotok Tara, Opština Mojkovac, pod uslovima, da:

1.17. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,00 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/19
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore



Predsjednik,
dr Igor Lukšić, s.r.

796.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Grnčar II“ (od Albanske 

granice, u dužini od 1000m, sa lijeve, desne obale i korita vodotoka, MZ Gusinje), vodotok Grnčar, Opština Plav 

1. Investitoru OD „BOJ TRANS“ iz Gusinja (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji  „Grnčar II“  (od Albanske granice, u dužini od 1000m, sa lijeve, desne 
obale i korita vodotoka, MZ Gusinje), vodotok Grnčar, Opština Plav, pod uslovima, da:

1.18. koncesiju koristi na period od jedne godine, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,00 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/20
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore



Predsjednik,
dr Igor Lukšić, s.r.

797.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Grnčar I“ (naspram imanja 
Toskić Ruždije, u dužini 500m, sa lijeve obale i korita vodotoka, MZ Gusinje), vodotok Grnčar, Opština Plav 

1. Investitoru DOO „Miki trans“ iz  Gusinja (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Grnčar I“ (naspram imanja Toskić Ruždije, u dužini 500m (dužina dionice 
umanjena nakon Javne rasprave sa 1200m na 500m), sa lijeve obale i korita vodotoka, MZ Gusinje), vodotok Grnčar, 
Opština Plav, pod uslovima, da:

1.19. koncesiju koristi na period od jedne godine, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 3,00 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/21
Podgorica, 2. juna 2011. godine 



Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.



798.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 
O D L U K U

o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji„Grnčar III“ (uzvodno od 
mosta u Gusinju 300m do imanja Toskić Ruždije, u dužini od 1000m (dužina dionice umanjena nakon Javne 
rasprave sa 2000m na 1000m), sa lijeve i desne obale vodotoka, MZ Gusinje), vodotok Grnčar, Opština Plav

1. Investitoru DOO „Poljotrans“ iz  Gusinja (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Grnčar III“ (uzvodno od mosta u Gusinju 300m do imanja Toskić Ruždije, 
u dužini od 1000m (dužina dionice umanjena nakon Javne rasprave sa 2000m na 1000m), sa lijeve i desne obale 
vodotoka, MZ Gusinje), vodotok Grnčar, Opština Plav, pod uslovima, da:

1.20. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,00 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/22
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.



799.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Šujaci” (u dužini od 250m sa 
desne obale i korita vodotoka, MZ Bioče), za potrebe eksploatacije rječnih nanosa (šljunka i pijeska), vodotok 

Morača, Glavni Grad Podgorica

1. Investitoru DOO „Bob Cat V“ iz Podgorice (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Šujaci” (u dužini od 250m sa desne obale i korita vodotoka, MZ Bioče), 
za potrebe eksploatacije rječnih nanosa (šljunka i pijeska), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica, pod uslovima, da:

1.21. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,20 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/23
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,



dr Igor Lukšić, s.r.
800.

Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 
sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Mišurica“ (u dužini od 500m 

sa desne obale i korita vodotoka, MZ Lješkopolje), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica 

1. Investitoru  DOO „Čelebić“ iz  Pogorice (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i  pijesak),  na lokaciji  „Mišurica“ (u dužini  od 500m sa desne obale i  korita vodotoka, MZ 
Lješkopolje), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica, pod uslovima, da:

1.22. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,00 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/24
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore



Predsjednik,
dr Igor Lukšić, s.r.

801.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Kučin brod“ (u dužini od 

150m, sa desne obale i korita vodotoka, MZ Donja Gorica), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica

1. Investitoru  DOO „Gravel“ iz  Podgorice (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji  „Kučin brod“ (u dužini od 150m, sa desne obale i korita vodotoka, MZ 
Donja Gorica), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica, pod uslovima, da:

1.23. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,00 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/25
Podgorica, 2. juna 2011. godine 



Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.



802.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Dromira“ (u dužini od 300m, 

sa desne obale i korita, vodotoka, MZ Bioče), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica

1. Investitoru  DOO „Ilija Novaković Ico“ iz  Podgorice (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i  pijesak),  na lokaciji  „Dromira“ (u dužini  od 300m, sa desne obale i  korita, 
vodotoka, MZ Bioče), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica, pod uslovima, da:

1.24. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,20 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/26
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,



dr Igor Lukšić, s.r.



803.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Sjevernica” (u dužini 100m 

sa desne obale i korita vodotoka, MZ Bioče), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica

1. Investitoru  DOO “Ilija Novaković Ico“ iz  Podgorice (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za 
eksploataciju  rječnih  nanosa  (šljunak  i  pijesak),  na  lokaciji  „Sjevernica” (u  dužini  100m sa  desne  obale  i  korita 
vodotoka, MZ Bioče), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica, pod uslovima, da:

1.25. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,55 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/27
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,



dr Igor Lukšić, s.r.
804.

Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 
sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Radovina“ (u dužini od 
300m, sa lijeve, desne obale i korita vodotoka, MZ Lješkopolje), vodotok Morača , Glavni Grad Podgorica

1.  Investitoru  DOO  „MBM  Trans“ iz  Podgorice (u  daljem  tekstu:  Koncesionar),  dodjeljuje  se  koncesija  za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Radovina“ (u dužini od 300m, sa lijeve, desne obale i korita 
vodotoka, MZ Lješkopolje), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica, pod uslovima, da:
1.26. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 2,25 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/28
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.



805.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Muljage“ (uzvodno od 
lokacije Best Blok (Muljage), u dužini 200m, sa desne obale i korita vodotoka, MZ Donja Gorica), vodotok 

Morača, Glavni Grad Podgorica

1.  Investitoru  DOO „Morača  komerc“ iz  Podgorice (u  daljem  tekstu:  Koncesionar),  dodjeljuje  se  koncesija  za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Muljage“ (uzvodno od lokacije Best Blok (Muljage), u dužini 
200m, sa desne obale i korita vodotoka, MZ Donja Gorica), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica, pod uslovima, 
da:

1.27. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,00 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/29
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore



Predsjednik,
dr Igor Lukšić, s.r.



806.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Mravinje“ (u dužini 300m sa 

desne obale i korita vodotoka, MZ Bioče), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica

1.  Investitoru  DOO „Mrke  Commerc“ iz  Podgorice (u  daljem  tekstu:  Koncesionar),  dodjeljuje  se  koncesija  za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Mravinje“ (u dužini 300m sa desne obale i korita vodotoka, 
MZ Bioče), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica, pod uslovima, da:

1.28. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,80 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/30
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.



807.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Mrtanje“ (u dužini 200m, sa 

desne obale i korita vodotoka, MZ Bioče), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica

1.  Investitoru  DOO „Mrke  Commerc“ iz  Podgorice (u  daljem  tekstu:  Koncesionar),  dodjeljuje  se  koncesija  za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Mrtanje“ (u dužini 200m, sa desne obale i korita vodotoka, 
MZ Bioče), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica, pod uslovima, da:

1.29. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,10 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/31
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,



dr Igor Lukšić, s.r.



808.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Smokovac“ (u dužini 

600m+300m spruda, iz korita vodotoka, MZ Bioče), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica

1. Investitoru OD „Smoković Rajković i ortaci“ iz Podgorice (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija 
za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i  pijesak), na lokaciji  „Smokovac“ (u dužini  600m+300m spruda, iz korita 
vodotoka, MZ Bioče), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica, pod uslovima, da:

1.30. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,20 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/32
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,



dr Igor Lukšić, s.r.



809.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 2. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Bać“ (od Osnovne škole do 

kafane Vrelo, u dužini 700m, iz korita vodotoka, MZ Bać), vodotok Ibar, Opština Rožaje

1. Investitoru DOO „Granit mont“ iz Rožaja (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i  pijesak),  na lokaciji  „Bać“ (od Osnovne škole do kafane Vrelo,  u dužini  700m, iz  korita 
vodotoka, MZ Bać), vodotok Ibar, Opština Rožaje, pod uslovima, da:

1.31. koncesiju koristi na period od tri godine, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,10 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj: 03-5465/33
Podgorica, 2. juna 2011. godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.



810.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 23. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Moračica“ (u dužini od 500m 

iz korita vodotoka, MZ Bioče), vodotok Morača, Glavni Grad Podgorica

1. Investitoru DOO „Toškovići“ iz Podgorice (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji  „Moračica“  (u dužini od 500m iz korita vodotoka, MZ Bioče), vodotok 
Morača, Glavni Grad Podgorica, pod uslovima, da:

1.32. koncesiju koristi na period od jedne godine, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,00 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj:03-5465/34
Podgorica, 23. juna 2011.godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.



811.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 23. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Dahna“ (u dužini od 500m iz 

korita vodotoka, MZ Donja Gorica), vodotok Morača,   Glavni Grad Podgorica

1. Investitoru DOO „Toškovići“ iz Podgorica (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Dahna“ (u dužini od 500m iz korita vodotoka, MZ Donja Gorica), vodotok 
Morača, Glavni Grad Podgorica, pod uslovima, da:

1.33. koncesiju koristi na period od jedne godine, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,30 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj:03-5465/35
Podgorica, 23. juna 2011.godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.



812.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 23. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Čoče brdo“ (u dužini od 

200m sa desne obale i korita vodotoka, MZ Lozna), vodotok Lim, Opština Bijelo Polje

1.  Investitoru  DOO  „Kajić  komerc“ iz  Bijelog Polja (u  daljem  tekstu:  Koncesionar),  dodjeljuje  se  koncesija  za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i  pijesak), na lokaciji  „Čoče brdo“ (u dužini  od 200m sa desne obale i korita 
vodotoka, MZ Lozna), vodotok Lim, Opština Bijelo Polje, pod uslovima, da:

1.34. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 2,10 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj:03-5465/36
Podgorica, 23. juna 2011.godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.



813.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 23. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Sakate-Zaton“ (u dužini 

500m sa desne obale i korita vodotoka, MZ Zaton), vodotok Lim, Opština Bijelo Polje

1. Investitoru DOO „Zlajić“  iz Bijelog Polja (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za eksploataciju 
rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji  „Sakate-Zaton“ (u dužini 500m sa desne obale i korita vodotoka, MZ 
Zaton), vodotok Lim, Opština Bijelo Polje, pod uslovima, da:

1.35. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,10 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj:03-5465/37
Podgorica, 23. juna 2011.godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.



814.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 23. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Pašića polje“ (nizvodno od 
Brzavskog mosta u dužini od 300 m, sa desne obale vodotoka, MZ Brzava), vodotok Lim, Opština Bijelo Polje

1. Investitoru  DOO „Femić kompani“ iz  Bijelog Polja (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji  „Pašića polje“ (nizvodno od Brzavskog mosta u dužini od 
300 m, sa desne obale vodotoka, MZ Brzava), vodotok Lim, Opština Bijelo Polje, pod uslovima, da:

1.36. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,30 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj:03-5465/38
Podgorica, 23. juna 2011.godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.



815.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 23. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Od mosta u Ozrinićima pa 

uzvodno u dužini od 1800m, iz korita vodotoka, MZ Ozrinići“, vodotok Gračanica, Opština Nikšić

1. Investitoru DOO „GRADNJA INŽINJERING“ iz Nikšića (u daljem tekstu: Koncesionar), dodjeljuje se koncesija za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Od mosta u Ozrinićima pa uzvodno u dužini od 1800m, iz 
korita vodotoka, MZ Ozrinići“, vodotok Gračanica, Opština Nikšić, pod uslovima, da:

1.37. koncesiju koristi na period od jedne godine, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,10 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj:03-5465/39
Podgorica, 23. juna 2011.godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.



816.
Na osnovu člana 9 i člana 34 stav 1 Zakona o koncesijama (»Službeni list CG«, broj 8/09), Vlada Crne Gore, na 

sjednici od 23. juna 2011.godine, donijela je 

O D L U K U
o dodjeli koncesije za eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji „Halda-Žirovnica“ (1900m 

nizvodno od deponije Halda, iz korita vodotoka, MZ Ozrinići), vodotok Gračanica, Opština Nikšić

1.  Investitoru  DOO „Braća  Koprivica“ iz  Nikšića (u  daljem  tekstu:  Koncesionar),  dodjeljuje  se  koncesija  za 
eksploataciju rječnih nanosa (šljunak i pijesak), na lokaciji  „Halda-Žirovnica“ (1900m nizvodno od deponije Halda, iz 
korita vodotoka, MZ Ozrinići), vodotok Gračanica, Opština Nikšić, pod uslovima, da:

1.38. koncesiju koristi na period od pet godina, od dana potpisivanja Ugovora o koncesiji;
1.2. koncesiju koristi u skladu sa Ugovorom o koncesiji i pribavljenom vodnom saglasnošću. Koncesionar je dužan da 
produži  važenje vodne saglasnosti na period od godinu dana, koja će se produžavati  do isteka ugovorenog roka, 
ukoliko se pridržava propisanih uslova iz vodne saglasnosti;
1.3. riješi sve obaveze koje se odnose na imovinsko-pravne odnose;
1.4.  eksploataciju  rječnih  nanosa vrši  u  svrhu  regulacije  vodotoka  na  predmetnoj  lokaciji  u  skladu  sa  tehničkom 
dokumentacijom;
1.5. prije početka radova shodno vodnoj saglasnosti, označi eksploataciono polje vidnim tablama sa nazivom firme 
koncesionara;
1.6. obezbijedi zaštitu eksploatacionog polja, odnosno lokaciju sa koje vrši eksploataciju šljunka i pijeska i odgovoran 
je za sve eventualne štete, prouzrokovane od strane trećih lica;
1.7. svake godine izvrši geodetsko snimanje na terenu prije početka i nakon završetka eksploatacije u cilju utvrđivanja 
izvađenih količina materijala iz vodotoka;
1.8. dostavi geodetske snimke uz zahtjev za produženje vodne saglasnosti; 
1.9. vodi  urednu dokumentaciju o izvađenim količinama materijala i  da ista bude dostupna ovlašćenim licima radi 
kontrole (građevinski dnevnik, knjige, otpremnice);
1.10. uspostavi koordinaciju sa ribolovnim klubovima i ograniči vremensko trajanje eksploatacije rječnih nanosa za 
vrijeme mrijesta, državnih praznika i za dane vikenda kada se održavaju takmičarske aktivnosti;
1.11. pored naknade za izvađeni  materijal  iz vodotoka (2,75 €/m³),  propisane članom 10 Odluke o visini i  načinu 
obračuna naknada i kriterijumima i načinu utvrđivanja stepena zagađenosti  voda (»Službeni list CG«, broj 29/09), 
plaća i naknadu za sticanje vodnog prava po osnovu dodijeljene koncesije na osnovu člana 21 Zakona o finansiranju 
upravljanja vodama (»Službeni list CG«, broj 65/08), u iznosu od 1,10 €/m³ izvađenog materijala iz vodotoka;
1.12. posjeduje namjensku opremu – mehanizaciju za ovu vrstu radova ;
1.13. otpremanje materijala sa deponija vrši uz otpremnicu koja mora biti sa serijskim brojem i naznačenim datumom, 
količinom otpremljenog materijala, registarskom oznakom vozila sa kojim je otpremljen materijal i ime i prezime lica 
koje je vršilo otpremu materijala kao i lica koje je vršilo prijem materijala; 
1.14.  prije  zaključenja  ugovora  o  koncesiji  Upravi  za  vode (u  daljem tekstu:  Uprava)  dostavi  jedan od zakonom 
predviđenih  instrumenata  obezbjeđenja  za  valjano  izvršenje  posla,  u  uznosu  od  20%  od  vrijednosti  predmetne 
koncesije;
1.15. upravlja svim rizicima, kao što su: komercijalni rizik (uključujući rizik finansiranja),  rizik ostvarivanja prihoda, rizik 
osiguranja i rizik po okruženje. Ukoliko u toku trajanja roka koncesije iz podtačke 1.1. ove odluke nastanu promjene u 
režimu voda Koncedent je dužan Koncesionaru ograničiti obim korišćenja koncesije kao i da izvrši radnje i mjere koje 
mu u vezi s tim naloži Koncedent;
1.16. po isteku roka na koji se koncesija daje i u drugim slučajevima raskida koncesije, Koncesionar nema pravo na 
naknadu štete, odnosno troškova za izvršene radove i uložena sredstva;
1.17.  po  isteku  ugovorenog  roka  ili  drugog  slučaja  raskida  koncesije,  izvrši  sanaciju  –  rekultivaciju  površina 
degradiranih obavljanjem koncesione djelatnosti, uz uslov da time ne nastanu štete na lokalitetu i njegovoj okolini; 
1.18. i drugim uslovima u skladu sa ugovorom o koncesiji.
2. Ugovor o koncesiji sa Koncesionarom zaključiće Direktor Uprave za vode, u roku od 15 dana od dana donošenje 
ove odluke.
3. Ova odluka stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u »Službenom listu Crne Gore«.

Broj:03-5465/40
Podgorica, 23. juna 2011.godine 

Vlada Crne Gore
Predsjednik,

dr Igor Lukšić, s.r.



817.

Na osnovu člana 35 stav 3 Zakona o preuzimanju akcionarskih društava ("Službeni list CG", br. 18/11), 
(u daljem tekstu: Zakon)  Komisija za hartije od vrijednosti, na 270. sjednici od 22.07.2011. godine, donosi

R J E Š E N J E 
O OKONČANJU JAVNE PONUDE ZA PREUZIMANJE

1. Na javnu ponudu  Vlastimira Golubovića, sa prebivalištem u Podgorici, ul. Bjelasička br. 1 (u 
daljem tekstu: Sticalac), akcionarskog društva "VELETEX" a.d. sa sjedištem u Podgorici, Cijevna b.b. (u 
daljem tekstu: emitent), u roku propisanom Zakonom i utvrđenom u Prospektu, prijavljeno je 150 akcija sa 
pravom glasa emitenta, što čini 0,39% ukupnog broja akcija sa pravom glasa emitenta, po cijeni od 15,00 € 
po akciji.

Broj: 07/2-13/5-11
Podgorica, 22.07.2011. godine

Komisija za hartije od vrijednosti
Predsjednik Komisije
dr Zoran Đikanović



818.

Na osnovu člana 35 stav 3 Zakona o preuzimanju akcionarskih društava ("Službeni list CG", br. 18/11), 
(u daljem tekstu: Zakon)  Komisija za hartije od vrijednosti, na 270. sjednici od 22.07.2011. godine, donosi

R J E Š E N J E 
O OKONČANJU JAVNE PONUDE ZA PREUZIMANJE

1.  Na  javnu  ponudu  privrednog  društva Fonda  zajedničkog  ulaganja  "ATLAS  MONT"  a.d. 
Podgorica,  sa  sjedištem u Podgorici,  ul.  Stanka Dragojevića br.  4  (u daljem tekstu:  Sticalac),  koji  je 
zahtjev za preuzimanje podnio sa povezanim licem "ATLAS GRUPOM" d.o.o Podgorica, sa sjedištem 
Podgorici,  ul.  Stanka  Dragojevića  br.  4  matični  broj  02110857,  za  preuzimanje  akcionarskog društva 
"JADRANSKI SAJAM" a.d.  sa sjedištem u Budvi, Trg Slobode br. 5 (u daljem tekstu: emitent), u roku 
propisanom Zakonom i utvrđenom u Prospektu, prijavljeno je 2.233 akcije sa pravom glasa emitenta, što  
čini 7,69% ukupnog broja akcija sa pravom glasa emitenta, po cijeni od 80,00 € po akciji.

Broj: 07/2-11/7-11
Podgorica, 22.07.2011. godine

Komisija za hartije od vrijednosti
Predsjednik Komisije
dr Zoran Đikanović



819. 
Na osnovu člana 14 tačka 11 Zakona o elektronskim medijima ("Sl.list CG", br. 46/10), Savjet  

Agencije za elektronske medije, na sjednici održanoj 21. jula 2011. godine donio je

P R A V I L N I K
O KOMERCIJALNIM AUDIOVIZUELNIM KOMUNIKACIJAMA

OSNOVNE ODREDBE
Član 1

Ovim Pravilnikom propisuju se standardi, uslovi i kvote za oglašavanje, telešoping i  
sponzorstvo u programima elektronskih medija i u elektronskim publikacijama, u skladu sa  
Zakonom o medijima, Zakonom o elektronskim medijima i drugim domaćim i međunarodnim 
dokumentima.

Član 2

(1) Oglašavanje,  telešoping  i  sponzorstvo su  slobodni,  uz  ista  prava  i  obaveze  domaćih  i  stranih 
pravnih i fizičkih lica.

(2) Oglašavanje, telešoping i sponzorisanje u programima elektronskih medija obavlja se u skladu sa 
zakonom, ovim Pravilnikom, dobrim poslovnim običajima i profesionalnom etikom.

(3) Odredbe ovog pravilnika shodno se primjenjuju na radijske i na televizijske programe i elektronske 
publikacije.

Član 3
Primjena ovog Pravilnika ne utiče na primjenu posebnih propisa kojima je uređeno oglašavanje  

pojedinih  proizvoda  ili  usluga,  ni  na  primjenu  posebnih  propisa  kojima  se  zabranjuje  ili  ograničava 
oglašavanje u određenim medijima, a koji su usklađeni sa pravilima Evropske unije.

Član 4
(1) Pojedini izrazi upotrijebljeni u ovom Pravilniku imaju sljedeće značenje:
a) Komercijalna  audiovizuelna  komunikacija: audiovizuelna  medijska  usluga  koja  podrazumijeva 

uključivanje  u  program  skupa  slika  sa  ili  bez  zvuka,  namijenjenih:  (a)  direktnom  ili  indirektnom 
promovisanju robe, usluga ili  imidža fizičkog ili  pravnog lica koje obavlja neku privrednu aktivnost, uz 
određenu finansijsku ili sličnu nadoknadu ili (b) samopromovisanju;

b) Oglašavanje: komercijalna audiovizuelna komunikacija koja podrazumijeva emitovanje bilo kog oblika 
obavještenja, uz određenu naknadu ili radi samopromovisanja, od strane pravnog ili fizičkog lica, a koje  
ima za cilj da predstavi i skrene pažnju na određeni proizvod ili uslugu, uključujući nepokretnosti, prava, 
obaveze, odnosno da motiviše potrošače da koriste, odnosno kupe taj proizvod ili uslugu, uz finansijsku 
naknadu; 

c) Oglas:  programski  sadržaj  namijenjen oglašavanju  ili  telešopingu,  koji  može  biti  različita  kombinacija 
audio-vizuelnih formata; 

d) Oglašivač:  pravno  ili  fizičko lice  čijem poslovnom imenu ili  ličnosti,  aktivnosti,  proizvodu  ili  usluzi  je 
posvećen oglas;

e) Naručilac:  pravno ili fizičko lice koje je u svoje ime ili u ime oglašivača naručilo i platilo objavljivanje  
oglasa;

f) Proizvođač oglasa:  pravno ili  fizičko lice koje je  registrovano za obavljanje  djelatnosti  kreiranja i/ili  
produkcije oglasa; 

g) Upoređujuće oglašavanje: oglašavanje koje se direktno ili posredno odnosi na konkurenta, odnosno na 
robu ili usluge konkurenta;

h) Prevarno oglašavanje: oglašavanje koje na bilo koji  način dovodi  u zabludu ili  je vjerovatno da će 
dovesti u zabludu lica kojima je upućeno ili do kojih dopire pa je vjerovatno da će zbog toga uticati na 
njihovo  ekonomsko  ponašanje,  odnosno  da  zbog  toga  povrjeđuje/škodi  ili  je  vjerovatno  da  će 
povrijediti/škoditi konkurente/u;

i) Prikriveno  oglašavanje:  predstavljanje  riječima  ili  slikama  robe,  usluga,  imena,  zaštitnog  znaka  ili  
aktivnosti proizvođača roba ili pružaoca usluga u radijskim i/ili TV programima kada je cilj ili efekat takvog 
predstavljanja oglašavanje ili promocija i moglo bi dovesti javnost u zabludu u vezi sa njegovom prirodom; 



j) Telešoping: komercijalna audiovizuelna komunikacija koja podrazumijeva pružanje direktne ponude za 
prodaju proizvoda, usluga i nepokretnosti, uz nadoknadu;

k) Oglašavanje na dijelu ekrana: istovremeno ili paralelno prikazivanje uredničkog i oglasnog sadržaja; 
l) Virtuelno oglašavanje: oblik oglašavanja kojim se u programu mijenja postojeći oglas, ili dodaje novi 

oglas na mjestu na kojem u stvarnom programu isti ne postoji, tako da virtuelno oglašavanje djeluje kao 
sastavni dio originalnog prenosa programa;

m) Telepromocija odnosno radiopromocija: oblik oglašavanja tokom prenosa programa pri čemu se pravi 
pauza u dotadašnjem toku uredničkog sadržaja, a voditelj preuzima ulogu prezentera određenih proizvoda 
ili usluga;

n) Sponzorstvo: komercijalna audiovizuelna komunikacija koja podrazumijeva bilo koje učešće fizičkog ili 
pravnog lica,  koje se ne  bavi  djelatnošću pružanja  audiovizuelnih medijskih  usluga,  niti  proizvodnjom 
audiovizuelnih radova, u finansiranju radio i/ili televizijskih programa, s ciljem da promoviše svoje ili tuđe 
ime, zaštitni znak, ugled, aktivnosti, proizvode ili usluge;

o) Sponzor:  pravno  ili  fizičko  lice,  osim emitera  ili  radijskog/televizijskog  producenta,  koje  sponzoriše 
određeni program u cilju promovisanja svojih ili tuđih proizvoda ili usluga;

p) Sponzorisani program: program čije troškove ili dio troškova plaća sponzor u cilju promocije sopstvenog 
ili tuđeg proizvoda ili usluge, robne marke, imidža, aktivnosti i bilo kojeg drugog direktnog ili indirektnog  
komercijalnog interesa;

a) Elektronska publikacija: urednički oblikovana internet stranica i/ili portal koji sadrže elektronske verzije 
štampanih medija i/ili informacije iz medija na način da su dostupni širokoj javnosti bez obzira na njihov 
opseg;

q) Maloljetnik: lice staro do 18 godina.
(2) Ostali izrazi upotrijebljeni u ovom Pravilniku imaju značenja definisana članom 8 Zakona o elektronskim 

medijima.
(3) Svi izrazi koji se u ovom Pravilniku koriste za fizička lica u muškom rodu obuhvataju iste izraze u  

ženskom rodu.

Član 5

Pružanje usluga komercijalnih audiovizuelnih komunikacija zasniva se na načelima:
a) zabrane ugrožavanja ljudskog dostojanstva;
b) slobode oglašavanja i sponzorisanja;
c) istinitosti, potpunosti i određenosti;
d) prepoznatljivosti oglašivača ili sponzora;
e) zabrane zloupotrebe povjerenja;
f) zabrane diskriminacije;
g) zabrane povrede morala;
h) zaštite prava maloljetnika;
i) poštovanja i zaštite konkurencije.

Član 6
Komercijalne audiovizuelne komunikacije ne smiju, neposredno ili posredno:

a) da podstiču na diskriminaciju po bilo kom osnovu, a naročito po osnovu rase, boje kože, pola, 
nacionalne  pripadnosti,  društvenog porijekla,  rođenja,  vjeroispovijesti,  političkog  ili  drugog 
ubjeđenja,  seksualne  ili  druge  orijentacije,  imovinskog  stanja,  kulture,  jezika,  starosti, 
psihičkog ili fizičkog invaliditeta ili 

b) promovišu  društvenu  diskriminaciju  zbog  fizičkog  izgleda  ili  zbog  uspjeha  zasnovanog  na 
gubitku težine ili drugih estetskih kategorija.

Član 7
(1) U komercijalnim audiovizuelnim komunikacijama zabranjeno je:
a) ugrožavanje ljudskog dostojanstva;
b) podsticanje ponašanja koje ugrožava zdravlje ili život ljudi;
c) podsticanje ponašanja koje ugrožava životnu sredinu;
d) korišćenje scena smrti, povrjeđivanja, nasilja ili uništavanja objekata i prirode;
e) promovisanje duvana i  duvanskih proizvoda,  opojnih droga i  psihoaktivnih supstanci,  oružja,  streljiva i 

pirotehničkih sredstava i prometa roba i usluga zabranjenih zakonom;



f) promovisanje medicinskih proizvoda koji su dostupni samo na ljekarski recept ili postupaka i metoda liječe-
nja koji nijesu u skladu sa posebnim zakonom kojim se uređuje zdravstvena zaštita;

g) upotrebljavanje vizuelnih i  audio formi,  sadržaja  ili  elemenata koji  su prepoznatljivi  za  važne vijesti  ili  
saopštenja (dnevnik, vijesti, itd.);

h) korišćenje prepoznatljivosti nekog programa sa namjerom da se dovede gledalac ili slušalac u zabludu da 
gleda ili sluša taj program;

i) diskreditovanje ili omalovažavanje konkurenta, njegovog proizvoda ili usluge;
j) predstavljanje konkurentskog proizvoda ili usluge kao loše imitacije ili reprodukcije;
k) korišćenje djelova nekog programa (naslov, logo, muzika i sl.), ukoliko pravo za njegovo korišćenje nije  

regulisano ugovorom;
l) kopiranje oglasnog sadržaja drugog oglašivača, njegove aktivnosti, proizvoda ili usluge;
m) neovlašćeno upotrebljavanje zaštitnog znaka ili drugog obilježja kojim se prepoznaje konkurent;
n) upućivanje  poruka korišćenjem tehnika djelovanja na podsvijest,  koje  predstavljaju  manipulaciju  ili  su 

štetne u socijalnom i emocionalnom smislu;
o) promovisanje paranormalnih pojava i parapsihologije;
p) prikazivanje maloljetnika u vulgarnim, nasilnim i situacijama opasnim po njihov psihofizički razvoj i život  

(uključujući scene u kojima maloljetnici konzumiraju alkohol, duvan i druge štetne supstance).

Član 8
U programima elektronskih medija ne smiju se oglašavati: 
a) prodaja i kupovina organa ili tkiva ljudskog tijela za transplantaciju ili transfuziju; 
b) agencije za "poslovnu pratnju";
c) pornografija;
d) naučno neutemeljeni sadržaji i metodi rješavanja zdravstvenih i drugih životnih problema koji 

nesumnjivo mogu nanijeti štetu korisniku (nadriljekarstvo u bilo kom obliku i sl.).
Član 9

Zabranjeno je odbiti pružanje usluga komercijalne audiovizuelne komunikacije ako se odbijanjem stvara ili  
održava  monopolski  ili  drugi  dominantni  položaj  učesnika  u  tržišnoj  utakmici  ili  uspostavlja  nelojalna 
konkurencija.

Član 10
U oglasima je zabranjeno promovisati klađenje, igre na sreću i kockanje kao stil života, odnosno 

kao vrijednosti kojima se uspješno i sigurno rješavaju životni problemi.

OBAVEZE OGLAŠIVAČA I SPONZORA
Član 11

(1) Oglas mora da bude istinit, potpun i određen. 
(2) Oglašivač, naručilac ili sponzor ne smije vršiti bilo kakav uređivački uticaj na sadržaj programa, 

odnosno  raspored  usluga  ili  programa  koji  se  sponzoriše  ili  na  odgovornost  ili  uredničku 
nezavisnost emitera.

(3) Za istinitost i tačnost oglasnih sadržaja odgovoran je naručilac, a za njihovu usklađenost sa odred-
bama Zakona o elektronskim medijima, Zakona o medijima i ovog Pravilnika odgovoran je emiter.

Član 12
(1) Naručilac je dužan da elektronskom mediju koji  emituje oglas,  uz oglas dostavi  i  popunjen obrazac o 

oglašavanju koji sadrži podatke o: 
• naručiocu  (ime  i  sjedište,  broj  pod  kojim je  registrovan  za  obavljanje  djelatnosti, 

odnosno ime i prezime, adresa stanovanja, matični broj, broj lične karte i mjesto izdavanja 
lične karte odgovornog lica); 

• proizvođaču oglasa (ime i sjedište, broj pod kojim je registrovan u odgovarajućem 
registru  za  obavljanje  djelatnosti  proizvodnje  oglasa,  odnosno  ime  i  prezime,  adresa 
stanovanja, matični broj, broj lične karte i mjesto izdavanja lične karte odgovornog lica); 

e) oglašivaču (ime i sjedište, broj pod kojim je registrovan za obavljanje djelatnosti u okviru koje je predmet 
oglašavanja, odnosno ime i prezime, adresa stanovanja, matični broj, broj lične karte i mjesto izdavanja 
lične karte odgovornog lica) i



f) oglasu  (tekst,  trajanje,  autor  teksta,  muzike,  fotografije,  ilustracije,  dizajna,  reditelj,  snimatelj  slike  ili 
zvuka, izvođač čiji se lik ili glas koristi u oglasnoj poruci, kao i podaci o drugim autorima u smislu posebnog  
propisa o zaštiti autorskog i srodnih prava). 

(2) Obrazac, iz stava 1 ovog člana, sastavni je dio ovog Pravilnika.
(3) Ako naručilac uz oglas ne dostavi obrazac iz prethodnog stava, ili dostavljeni obrazac ne sadrži propisane 

podatke, oglas neće biti emitovan.
(4) Emiter je dužan da Agenciji za elektronske medije, na njen zahtjev, dostavi kopiju popunjenog obrasca o 

oglašavanju.
(5) Emiter je dužan da, uz obrazloženje, odbije zahtjev za oglašavanje ukoliko sadržaj oglasa nije u skladu sa 

zakonom i ovim Pravilnikom.
(6) Emiter je dužan da prikupljanje, čuvanje i raspolaganje ličnim podacima iz stava 1 ovog člana organizuje i 

sprovodi u skladu sa posebnim zakonom kojim je regulisana zaštita podataka o ličnosti. 

PRIKRIVENE, PREVARNE I UPOREĐUJUĆE KOMERCIJALNE AUDIOVIZUELNE KOMUNIKACIJE

Član 13
(1) Zabranjene su prikrivene i prevarne komercijalne audiovizuelne komunikacije.
(2) Namjera predstavljanja prikrivenim komercijalnim audiovizuelnim komunikacijama će se smatrati posebno 

istaknutom ukoliko je izvršena u zamjenu za novčanu nadoknadu ili sličnu protivuslugu.
(3) U komercijalnim audiovizuelnim komunikacijama je zabranjena upotreba neodređenih ili višeznačnih izraza, 

kao i drugih podataka koji mogu izazvati zabludu o identitetu oglašivača, njegovoj aktivnosti, svojstvima, 
kvalitetu, porijeklu ili drugim podacima o proizvodu ili usluzi.

(4) Radi izbjegavanja prevarnih komercijalnih audiovizuelnih komunikacija posebno se moraju uzeti u obzir  
karakteristike oglašavanja u elektronskim medijima, a naročito bilo koje obavještenje koje sadrži  ili  se 
odnosi:

a) na svojstva robe ili usluge, kao što su vrsta, sastav, način i datum izrade, način i vrijeme pružanja usluge,  
dostupnost, količina, specifikacija, način korišćenja, prikladnost za korišćenje u određene svrhe, geografsko 
ili komercijalno porijeklo, rezultate koji se mogu očekivati od korišćenja robe ili usluge, rezultate i druge  
materijalne pokazatelje testova ili provjera sprovedenih na robi ili u pogledu usluge;

b) na cijenu ili način izračunavanja cijene, kao i uslove prodaje robe ili uslove pružanja usluge;
c) na prirodu, svojstva i  prava oglašivača kao što su njegov identitet,  imovina,  kvalifikacije,  industrijsko, 

komercijalno ili intelektualno vlasništvo, nagrade i priznanja koje je dobio.

Član 14
(1) Oglas ne smije da opiše ponudu kao "besplatnu" ako postoje troškovi za potrošača. 
(2) Troškovi,  iz stava 1 ovog člana,  moraju  da sadrže sve takse,  poreze i  druge obaveze koje bi 

potrošač imao.
(3) Oglas kojim se promovišu proizvodi  ili  usluge koji  se mogu dobiti  putem pozivanja određenih 

telefonskih brojeva mora sadržati jasnu i vidljivu oznaku cijene takvog poziva.

Član 15
Upoređujuće oglašavanje je dozvoljeno ako:
a) nije prevarno u smislu ovog Pravilnika, posebnih zakona posvećenih zaštiti potrošača i zaštiti 

konkurencije,  kao  i  posebnih  propisa  kojima  se  uređuje  obmanjujuće  i  upoređujuće 
oglašavanje;

b) se upoređuju roba ili usluge kojima se zadovoljavaju iste potrebe ili koje služe istoj namjeni;
c) su  objektivno  upoređene  karakteristike  robe  ili  usluge  koje  su  materijalne,  bitne, 

reprezentativne i provjerljive, što može uključivati i cijenu;
d) ne dovodi do poistovjećivanja između trgovaca, između oglašivača i njegovog konkurenta ili 

između robe ili  usluga,  žigova, zaštićenih imena ili  drugih specifičnih obilježja oglašivača i 
konkurenta;

e) ne obezvrjeđuje ili omalovažava robu ili usluge konkurenta, njegove žigove, zaštićena imena ili 
druga specifična obilježja, njegove aktivnosti i odnose u kojima se nalazi;

f) se, kod proizvoda s oznakom porijekla, upoređuju proizvodi istoga porijekla;



g) nije usmjereno na nepošteno iskorišćavanje ugleda žiga, zaštićenog imena ili drugih specifičnih 
obilježja konkurenta,

h) nije usmjereno na nepošteno iskorišćavanje oznake porijekla robe ili usluge konkurenta;
i) se ne odnosi na robu ili usluge koje se oglašavaju kao imitacija robe ili usluga zaštićenih žigom 

ili zaštićenim imenom.

ZLOUPOTREBA POVJERENJA
Član 16

(1) Komercijalnim audiovizuelnim komunikacijama ne smije da se zloupotrebljava povjerenje, odnos 
zavisnosti ili privrženosti, lakovjernost, nedostatak iskustva ili znanja i sujevjerje primalaca oglasne 
poruke, naročito maloljetnika.

(2) Komercijalne  audiovizuelne  komunikacije  ne  smiju  da  sadrže  elemente  kojima  se  otvoreno  ili 
prikriveno prijeti, izaziva, podržava, odnosno potpomaže nasilje ili neopravdan strah ili kojima se 
vrši obraćanje oglasom sa stanovišta autoriteta podređenima, maloljetnim licima, ekonomski ili na 
drugi način zavisnim licima.

Član 17
Komercijalne  audiovizuelne  komunikacije  ne  smiju  da  sadrže  izjave  ili  vizuelno  predstavljanje 

kojima se izaziva asocijacija koja se može smatrati nepristojnom ili uvrjedljivom, odnosno neusaglašenom 
sa vrijednosnim sistemom i socijalnim normama ponašanja.

ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE
Član 18

(1) Zabranjene su komercijalne audiovizuelne komunikacije kojima se zloupotrebljava briga ljudi za 
očuvanje zdravlja ili  životne sredine, kao i nedostatak njihovog znanja o načinima i sredstvima 
zaštite životne sredine.

(2) Komercijalne audiovizuelne komunikacije  ne smiju da podstiču ili  da odobravaju  postupke koji 
nijesu u skladu sa propisima o zaštiti životne sredine.

(3) Komercijalne  audiovizuelne  komunikacije  ne  smiju  da  sadrže  neistinite  tvrdnje  da  proizvod  ili  
usluga imaju pozitivan ili negativan uticaj na zaštitu zdravlja ili životne sredine, naročito isticanjem 
riječi "ekološki siguran", "ekološki neškodljiv", "eko hrana", "zdrava hrana" i sličnih riječi ili simbola 
koji imaju isto značenje.

ZAŠTITA MALOLJETNIKA
Član 19

(1) Komercijalne  audiovizuelne  komunikacije  ne  smiju  imati  sadržaj  koji  može  prouzrokovati 
materijalnu ili  nematerijalnu štetu maloljetnicima, a posebno izazivati  strah i agresivnost, kao i  
neprimjereno moralno i socijalno ponašanje maloljetnika. 

(2) Komercijalne audiovizuelne komunikacije namijenjene maloljetnicima ne smiju da sadrže prikaze 
nasilja, uključujući i scene nasilja između animiranih likova, lutaka i sl.

Član 20
Komercijalne audiovizuelne komunikacije ne smiju direktno savjetovati ili pozivati maloljetnike da kupuju ili 
da ubjeđuju roditelje ili druga lica na kupovinu robe ili usluga koje se oglašavaju.

Član 21
(1) Komercijalnim  audiovizuelnim  komunikacijama  namijenjenim  maloljetnicima  ne  može  da  se 

preporučuje proizvod ili usluga koja nije namijenjena tim licima. 
(2) Komercijalnim  audiovizuelnim  komunikacijama  namijenjenim  maloljetnicima  ne  smiju  da  se 

preporučuju ljekovi i medicinska sredstva, uključujući i vitamine, osim dječje paste za zube.
(3) Komercijalne audiovizuelne komunikacije namijenjene maloljetnicima ne smiju da sadrže poruke 

kojima se  sugeriše  da  se korišćenjem proizvoda  ili  usluga stiču  fizičke,  intelektualne  ili  druge 
društvene prednosti nad ostalim maloljetnim licima koja te proizvode i usluge ne koriste.

Član 22



(1) U  komercijalnim  audiovizuelnim  komunikacijama  maloljetnici  se  ne  smiju  dovoditi  u  vezu  sa 
seksualnošću.

(2) U komercijalnim audiovizuelnim komunikacijama muškarci  i  žene ne smiju da se prikazuju kao 
dječaci ili djevojčice sa seksualnim odlikama odraslih.

Član 23
(1) Komercijalne audiovizuelne komunikacije namijenjene maloljetnicima ne mogu da sadrže prikaz 

maloljetnika u opasnim situacijama, kao što su: penjanje na neobezbijeđene objekte; ulazak u 
nepoznate prostorije; razgovor sa nepoznatim ljudima; korišćenje šibica, upaljača, benzina, ljekova 
i električnih uređaja u domaćinstvu i drugim situacijama koje ugrožavaju njihovo zdravlje ili život.

(2) Zabrana iz  stava 1 ovog člana ne odnosi  se na komercijalne audiovizuelne komunikacije  koje 
sadrže upozorenje na opasnost po zdravlje i sigurnost maloljetnika, odnosno njihovog integriteta.

Član 24
(1) Komercijalne  audiovizuelne  komunikacije  namijenjene  maloljetnicima  ne  mogu  da  sadrže 

obavještenje  kojim se  kod  njih  narušava  ugled  ili  autoritet  roditelja,  braće  i  sestara  i  drugih  
članova porodice.

(2) Komercijalne  audiovizuelne  komunikacije  namijenjene  maloljetnicima  ne  smiju  da  sugerišu  da 
neposjedovanje određenog proizvoda znači inferiornost ili neispunjavanje obaveza roditelja prema 
maloljetniku.

(3) Zabrana iz st. 1 i 2 ovog člana odnosi se i na narušavanje ugleda predškolskih i školskih ustanova.

Član 25
(1) Komercijalne  audiovizuelne  komunikacije  namijenjene  maloljetnicima  ne  smiju  da  sadrže 

obavještenja kojima se iskorišćava povjerenje maloljetnog lica prema drugim licima, a naročito 
prema  roditeljima,  braći  i  sestrama  i  drugim  članovima  porodice,  vaspitačima,  nastavnicima, 
ljekarima i drugim licima važnim za život i vaspitanje maloljetnika.

(2) Komercijalnim audiovizuelnim komunikacijama se ne smiju direktno podsticati maloljetnici na kupo-
vinu ili iznajmljivanje proizvoda ili usluga, iskorišćavanjem njihovog neiskustva ili lakovjernosti.

Član 26
(1) Komercijalne  audiovizuelne  komunikacije  ne  smiju  da  narušavaju  autoritet  roditelja  i  drugih 

vaspitača u obezbjeđivanju maloljetnicima instrukcija o zdravoj ishrani.
(2) Komercijalne audiovizuelne komunikacije ne smiju da pozivaju maloljetnike da zanemaruju zdravu 

ishranu  i  zdrav  stil  života,  primjenjuju  dijete  ili  usvajaju  prehrambene  navike  koje  nijesu 
uravnotežene i zdrave. 

(3) Komercijalne audiovizuelne komunikacije ne smiju da promovišu zamjene za majčino mlijeko.

Član 27
Komercijalne  audiovizuelne  komunikacije  koje  se  odnose na  igračke  i  obrazovne  proizvode  za 

maloljetnike ne smiju da stvaraju pogrešnu sliku u vezi sa:
- Prirodom, funkcijom i dimenzijama igračke;
- Nivoom sposobnosti/vještina koje su neophodne za korišćenje igračke;
- Opisom dodataka koji su uključeni ili nijesu dio pakovanja u kojem je igračka;
- Cijenom igračke i  informacijom o tome da li  je  za upotrebu igračke neophodno kupiti 

dodatne proizvode;
- Minimiziranjem cijene proizvoda ili stvaranjem slike da je njegova kupovina u skladu sa 

budžetom svake porodice. 
Član 28

Izvan graničnog perioda ustanovljenog Pravilnikom o programskim standardima u elektronskim 
medijima, zabranjeno je oglašavanje usluga "vrućih linija", SMS čatovanja, proricanja sudbine i svih drugih 
sadržaja koji se shodno Pravilniku o programskim standardima u elektronskim medijima, mogu emitovati 
samo u graničnom periodu.

LJEKOVI, MEDICINSKA SREDSTVA I POSTUPCI I METODI LIJEČENJA



Član 29
Zabranjeno je komercijalnim audiovizuelnim komunikacijama promovisati ljekove i medicinska sredstva (u 
daljem tekstu:  medicinski  proizvodi)  koji  su  dostupni  samo na ljekarski  recept,  ili  postupke i  metode 
liječenja  koji  nijesu  u  skladu  sa  posebnim zakonima  kojima  se  uređuju  zdravstvena  zaštita,  ljekovi  i 
medicinska sredstva.

Član 30
(1) Zabranjeno je oglašavanje metoda i postupaka zdravstvene zaštite od strane lica koja se lažno 

predstavljaju (ili glume) kao zdravstveni radnici i stručnjaci za tu oblast.
(3) Zdravstvene ustanove mogu oglašavati isključivo: naziv zdravstvene ustanove, djelatnost, adresu i 

telefon kao i radno vrijeme.

Član 31
(1) Oglasi za medicinske proizvode koji su dostupni bez ljekarskog recepta moraju da sadrže:
a) ime proizvoda;
b) indikacije proizvoda;
c) upozorenje o neophodnosti upoznavanja sa uputstvom za upotrebu.
(4) U oglase mogu biti uključene samo informacije u skladu sa odobrenim sažetkom osnovnih karakteristika 

lijeka, koji je sastavni dio dozvole za stavljanje lijeka u promet izdate od strane organa uprave nadležnog 
za ljekove i medicinska sredstva.

Član 32
(1) Nijedan oglas za medicinske proizvode ne može da sadrži tvrdnju da su efekti proizvoda ili usluge 

garantovani.
(5) Oglasima za medicinske proizvode zabranjeno je sugerisati da proizvod nema sporedne efekte.
(6) Oglašavanje  medicinskog  proizvoda  mora  sadržati  uputstvo  da  se  medicinski  proizvod  smije 

koristiti isključivo uz ljekarsku konsultaciju, osim ako se nalazi u slobodnoj prodaji.

ALKOHOLNA PIĆA
Član 33

Komercijalne audiovizuelne komunikacije koje promovišu alkoholna pića ne smiju biti usmjerene na 
maloljetnike i ne smiju podsticati konzumiranje takvih pića.

Član 34
Oglašavanje i telešoping koji promovišu alkoholna pića ne smiju:
a) sugerisati  ili  stvarati  utisak da se konzumiranjem alkohola može poboljšati  fizičko stanje ili 

vožnja;
b) sugerisati  ili  stvarati  utisak  da  konzumiranje  alkohola  doprinosi  socijalnom  ili  seksualnom 

uspjehu;
c) tvrditi, sugerisati ili stvarati utisak da alkohol ima ljekovita svojstva ili da je stimulans, sedativ 

ili sredstvo za rješavanje ličnih problema;
d) podsticati  neumjereno  konzumiranje  alkohola  ili  uzdržavanje  i  umjerenost  u  konzumiranju 

alkohola prikazivati u negativnom smislu;
e) isticati visok procenat alkohola kao pozitivno svojstvo pića.

Član 35
Zabranjeni su oglašavanje i telešoping alkoholnih pića, uključujući i svako isticanje robne marke i druge 
oznake, u radio i televizijskim programima:

a) za maloljetnike;
b) sa tematikom automobilizma ili programima namijenjenim vozačima motornih vozila.

DUVAN
Član 36

(1) U  komercijalnim  audiovizuelnim  komunikacijama  zabranjeno  je  promovisanje  duvana  i  duvanskih 
proizvoda.



(7)  Zabranjeno je u oglasima:
a) prikazivati pušenje ili oponašanje pušenja, duvanske proizvode, njihovu ambalažu i duvanski dim;
b) koristiti žig ili drugu oznaku proizvođača duvanskih proizvoda.
(8) Ograničenja i zabrane propisane ovim Pravilnikom za promovisanje duvanskih proizvoda ne odnose se na 

oglase kojima se preporučuje prestanak, odvikavanje i borba protiv pušenja.

RASPOREĐIVANJE OGLAŠAVANJA I TELEŠOPINGA

Član 37

(1) Oglašavanje i telešoping moraju biti lako prepoznatljivi i audio, vizuelno i/ili prostorno odvojeni od 
ostalih programskih sadržaja.

(2) Oglašavanje i telešoping se, po pravilu, emituju u blokovima. 
(3) Izuzetno od stava 2 ovog člana, odvojeni oglasi mogu se emitovati u prenosu sportskih događaja.
(9) Programi posvećeni telešopingu moraju biti objavljeni u programskoj šemi.

Član 38
(1) Dužina trajanja oglašavanja i telešopinga utvrđuje se za period od 0 do 24 sata.
(10) Telešoping može trajati najmanje 15 minuta neprekidno.

Član 39

(1) U ukupno vrijeme trajanja oglašavanja ne uračunava se:
a) emitovanje saopštenja, najava ili poziva za izvođenje javnih radova i dobrotvornih i humanitarnih akcija, 

koji se objavljuju bez naknade; 
b) emitovanje besplatnih oglasa državnih organa i organizacija, organa lokalne samouprave i javnih službi koji  

promovišu aktivnosti i mjere koje su od značaja za građane, za većinu građana ili za manjinsku društvenu 
grupu;

c) besplatno predstavljanje umjetničkih radova;
d) besplatno objavljivanje podataka o producentima, organizatorima, sponzorima ili donatorima umjetničkih 

radova, kulturno-umjetničkih priredbi i dobrotvornih akcija;
e) emitovanje najava emitera u vezi sa svojim programima i dodatnim proizvodima koji proističu direktno iz  

tih programa;
f) najave sponzora; 
g) vrijeme trajanja najavnih i odjavnih špica oglasnih i telešoping blokova ili poruka.
(11) U oglasima državnih organa i organizacija, organa lokalne samouprave i javnih službi iz stava 1 

ovog člana ne može se koristiti ime, lik, glas ili lično svojstvo državnog funkcionera, odnosno funkcionera 
državnog organa i organizacije ili organa lokalne samouprave.

(12) Oglasima  iz  stava  2  ovog  člana  ne  može  se  posredno  ili  neposredno  oglašavati  politička 
organizacija ili druga organizacija koju je osnovao državni organ, politička partija ili političar.

Član 40
(1) U programima javnih i neprofitnih emitera trajanje oglašavanja ne smije prelaziti 10% (šest minuta) 

po satu emitovanog programa.
(13) U jednom satu emitovanja programa javnog emitera tokom dana ne smije biti emitovano 

više od 15% (devet minuta) oglasa i telešopinga.

Član 41
(1) U programima komercijalnih emitera vrijeme trajanja oglašavanja ne smije prelaziti  15% (devet 

minuta) po satu emitovanog programa.
(14) U jednom satu  emitovanja  programa komercijalnog  emitera tokom dana ne smije  biti 

emitovano više od 20% (12 minuta) oglasa i telešopinga.
Član 42

(1) Oglasi se, po pravilu, emituju između programa.
(15) Oglasi  se  mogu  emitovati  i  u  toku  programa,  ako  se  time  ne  narušava  cjelovitost  i 

vrijednost programa, niti povrjeđuju autorska prava.



Član 43

Oglasi i telešoping ne smiju biti uključeni u:
a) prenose vjerskih službi;
b) prenose formalnih ceremonija (inauguracije i sl.);
c) direktne prenose parlamentarnog zasijedanja;
d) programe u vezi sa tragičnim događajima širokih razmjera;
e) programe koji traju 30 minuta ili kraće.

Član 44

(1) Ako se program sastoji od posebnih djelova ili ako događaj koji se prenosi ima pauze, oglasi se 
mogu emitovati samo između djelova programa, odnosno u pauzama.

(16) Ukoliko informativne emisije (poput dnevnika, vijesti i sl.) na TV stanicama traju duže od 
30 minuta, odnosno duže od 10 minuta na radio stanicama, oglasne poruke se mogu emitovati  
isključivo između djelova (informativno politički, sportski i vremenska prognoza) najviše jedan put, 
u maksimalnom trajanju do 60 sekundi.

Član 45
Voditelji  koji  redovno  nastupaju  u  informativnim  emisijama  (poput  dnevnika,  vijesti  i  sl.)  ili 

programima o aktuelnim društveno-političkim događajima ne mogu učestvovati u oglašavanju niti vizuelno 
niti govorom.

Član 46

U okviru ili na granici (najmanje 15 minuta prije i poslije) programa posvećenih maloljetnicima 
zabranjeno je oglašavati:

a) igre na sreću;
b) sportske kladionice; 
c) oglase sa religioznim sadržajem;
d) sredstva  za  paljenje,  zapaljive  materije  i  druga opasna sredstva  koja  mogu da dovedu u 

opasnost dijete;
e) proizvode za mršavljenje, postupke liječenja kao i ustanove gdje se dobijaju ovakvi tretmani,  

ljekove i druge dijetetske sastojke;
f) filmove koji nose oznaku iznad 18 godina.

PREKIDI PROGRAMA
Član 47

U direktnim prenosima ili u programima koji se emituju iz studija oglašavanje je dozvoljeno u tzv.  
„prirodnim prekidima“.

Član 48
(1) Za  vrijeme  TV  prenosa,  prekide  u  sportskim  programima  dozvoljeno  je  raspoređivati  između 

djelova sportskih događaja (npr. u poluvremenu, između trka i sl.).
(17) Ukoliko  se  uživo  prenose  događaji  koji  traju  duže  od  60  minuta  prekidi  se  mogu 

raspoređivati u tačkama kao što je poluvrijeme ili  se fokus prenosa pomjera s jedne na drugu 
tačku događaja (npr. poslije rezimea trenutnih mjesta u trci i prije fokusiranja na određenu etapu 
trke i sl.)

(18) Prekid se može rasporediti  i  kada komentator  završava diskusiju na određenu temu u 
programu i prelazi na sljedeću.

Član 49
(1) Prekid kulturno - umjetničkog programa je dozvoljen:
a) kada je jasno naznačena ili dramaturški važna pauza u radnji;
b) kada postoji potpuna promjena scene, sa značajnim prekidom kontinuiteta radnje; 
c) kada nastupi originalni prekid (pauza između činova i sl.) u predstavi koja se izvodi na pozornici.



(19) Prekid dokumentarnog programa i diskusije dozvoljen je:
a) kada dolazi do promjene teme;
b) kada se u program uvode novi sagovornici.

Član 50
(1) Emitovanje  televizijskih  filmova  (isključujući  serije,  serijale  i  dokumentarne  programe)  i 

kinematografskih radova može biti prekinuto jednom na svakih 30 minuta radi emitovanja oglasa 
i/ili telešopinga.

(20) Emitovanje programa za djecu može biti prekinuto oglasima i/ili telešopingom jednom na 
svakih 30 minuta, ukoliko je planirano trajanje programa duže od 30 minuta.

(21) Ako se programi prekidaju emitovanjem oglasa, između dva bloka emitovanja oglasa mora 
proći  najmanje 20 minuta,  osim u programima koji  se sastoje  od posebnih djelova,  ili  sadrže 
prirodne prekide, za koje je umetanje oglasa posebno regulisano ovim Pravilnikom. 

Član 51
(1) Muzički program dozvoljeno je prekidati na samom kraju muzičke kompozicije, muzičkog bloka ili 

između činova kada su u pitanju opera ili balet.
(22) Prekidi nijesu dozvoljeni između "stavova" u kompleksnim muzičkim djelima, niti između 

segmenata i djelova koji se obično slušaju u kontinuitetu.

OGLAŠAVANJE NA DIJELU EKRANA, TELEPROMOCIJA I VURTUELNO OGLAŠAVANJE

Član 52
U slučaju oglašavanja korišćenjem dijela ekrana, primjenjuju se ista pravila kao i u slučaju drugih 

formi oglašavanja i to:
a) mora biti   jasno odvojeno  od ostalih  djelova programa tako  što  dio  ekrana na kojem se 

prikazuju oglasi mora biti označen;
b) ne  smije  narušavati  kontinuitet  programa  u  okviru  kojeg  se  prikazuje  i  mora  omogućiti 

gledaocima neometani nastavak praćenja programa;
c) ne smije narušavati cjelovitost audiovizuelnog djela;
d) ne može imati povoljniji odnos u vezi sa dozvoljenom oglasnom kvotom,  zbog  činjenice da 

spotovi emitovani korišćenjem dijela ekrana zauzimaju samo dio televizijskog ekrana;
e) kada se dio ekrana koristi  za prikazivanje logotipa i/ili  imena sponzora tokom prikazivanja 

sponzorisanog programa, mora biti u skladu sa odredbama ovog Pravilnika koje se odnose na 
sponzorisane sadržaje;

f) između dva oglašavanja na dijelu ekrana mora proći najmanje 20 minuta.

Član 53
(1) Telepromocija  se  ne  smije  koristiti  u  dječjim,  vjerskim  i  informativno-političkim  programima  i  

programima o tekućim događajima. 
(23) Na telepromociju se, na odgovarajući način, primjenjuju odredbe ovog Pravilnika koje se 

odnose na raspored i trajanje oglašavanja i telešopinga.

Član 54
Vrijeme trajanje oglašavanja na dijelu ekrana i telepromocija računa se u ukupnu kvotu oglašavanja po 
satu emitovanog programa.

Član 55
(1) Virtuelno oglašavanje dozvoljeno je samo u prenosima sportskih događaja i pod uslovom da je 

organizator  sportskog  događaja  dao  prethodnu  saglasnost  i  da  su  gledaoci  obaviješteni  o 
virtuelnom oglašavanju u konkretnom slučaju. 

(24) Virtuelni oglas može se umetati samo na mjestima koja se koriste za oglašavanje, ali ne 
smije biti uočljiviji od oglasa koji se nalaze na tim mjestima, niti se smije pojavljivati na licima ili na  
odjeći ili opremi, te ne smije narušiti integritet programa i prava nosilaca vlasničkih prava. 

TELEVIZIJSKI KANALI ZA OGLAŠAVANJE, TELEŠOPING I SAMOPROMOCIJU



Član 56
(1) Odredbe  ovog  Pravilnika  primjenjuju  se,  na  odgovarajući  način,  na  televizijske  programe 

posvećene isključivo oglašavanju i telešopingu, kao i na televizijske kanale posvećene isključivo 
samopromociji. 

(25) Na programe iz stava 1 ovog člana neće se primjenjivati članovi ovog Pravilnika koji se 
odnose na raspored i trajanje oglašavanja i telešopinga.

SPONZORSTVO
Član 57

(1) Sponzor  i  elektronski  medij,  u  skladu sa ovim Pravilnikom, zaključuju  ugovor  o  sponzorisanju 
programa sa precizno definisanim pravima i obavezama. 

(2) Elektronski medij je dužan da Agenciji, na njen zahtjev, dostavi zaključeni ugovor o sponzorisanju 
programa.

(3) Agencija je dužna da se stara o povjerljivosti i zaštiti dokumenata iz stava 2 ovog člana ukoliko oni  
imaju povjerljiv karakter.

Član 58
(1) Kada je program sponzorisan u cjelini ili djelimično, mora jasno biti označen imenom, logotipom 

i/ili drugim simbolom sponzora, kao što je upućivanje na njegov/e proizvod/e ili njegovu/njegove 
uslugu/usluge ili njegov prepoznatljivi znak na primjeren način za programe, na početku, tokom 
i/ili na kraju programa.

(26) Kod  sportskih  i  kulturno-umjetničkih  programa  identifikacija  sponzora  može  biti  i  na 
početku i na kraju prirodnih pauza.

Član 59
Sponzorisanje nije oglašavanje i ne uračunava se u ukupno vrijeme trajanja  

oglašavanja.

Član 60
Zabranjeno je sponzorisanje informativnih i programa o društveno-političkim aktuelnostima.

Član 61

Sponzorisani programi ne smiju direktno podsticati na kupovinu ili iznajmljivanje robe ili usluga 
sponzora  ili  trećeg lica,  naročito  posebnim promotivnim upućivanjima na  te  proizvode  i  usluge u tim 
programima.

Član 62

(1) Pravna  i  fizička  lica  čija  je  osnovna  djelatnost  proizvodnja  roba  i  usluga  čije  oglašavanje  je 
zabranjeno ne mogu biti sponzori programa.

(27) Političke stranke, koalicije i druge političke organizacije ne mogu biti sponzori programskih 
sadržaja.

Član 63

Ukoliko je sponzor pravno ili fizičko lice koje se u skladu sa posebnim propisima bavi proizvodnjom 
ili  prodajom medicinskih  proizvoda i  primjenom postupaka  i  metoda  liječenja,  sponzorstvom se  može 
promovisati njegovo ime ili imidž, ali se ne mogu promovisati posebni medicinski proizvodi koji su dostupni  
samo na ljekarski recept ili postupci i metodi liječenja koji nijesu u skladu sa posebnim zakonom kojim se 
uređuje zdravstvena zaštita. 

Član 64

(1) Programi za maloljetnike, programi sa tematikom automobilizma ili programi namijenjeni vozačima 
motornih vozila ne smiju biti sponzorisani od strane proizvođača alkoholnih pića.

(28) Nije  dopušteno prikazivanje  logotipa  sponzora  tokom dječjih,  dokumentarnih i  vjerskih 
programa.

Član 65



Sponzor ne smije sponzorisanjem ugroziti integritet umjetničkog, sportskog ili  
kulturnog sadržaja sponzorisanog programa i ne smije da naškodi ugledu sponzorisanog lica i  
emitera.

Član 66

Sponzorstvo ne smije imitacijom drugog sponzora, njegove aktivnosti ili na drugi način dovoditi u 
zabludu gledaoce ili slušaoce u pogledu identiteta sponzora, djelatnosti i svojstava njegovih proizvoda i 
usluga.

Član 67

(1) Ako  sponzorisani  program  ima  više  sponzora,  elektronski  medij  je  dužan  da  obezbijedi 
zastupljenost interesa svakog sponzora, srazmjerno njegovom udjelu u sponzorisanju.

(29) Elektronski medij je dužan da obavijesti moguće sponzore o tome sa kojim sponzorima je 
već u ugovornom odnosu.

Član 68

Sponzorisani  programi  ne  smiju  promijeniti  svoj  prvobitni  oblik  u komercijalne  svrhe i  moraju 
zadržati razliku između oglašavanja i sponzorstva.

Član 69

Elektronski medij ne može mijenjati naziv, odnosno ime sponzora, njegovu robnu marku, niti može 
na drugi način ugroziti ugled ili imidž sponzora.

PREUZETI PROGRAMI 
Član 70

(1) U slučaju emitovanja preuzetih programa, oglašavanje i sponzorstvo u njima mora biti saglasno 
ovom Pravilniku.

(30) Ako  je  preuzeto  oglašavanje  iz  originalnog  emitovanja  elektronski  medij  je  dužan  da 
provjeri i ukloni sadržaj koji nije u skladu sa ovim Pravilnikom.  

ZAŠTITA PRIMAOCA OGLASNIH PORUKA
Član 71 

(1) Elektronski  medij  je  dužan  da  čuva  snimak  emitovanog  oglasa  najmanje  30  dana  od  dana 
njegovog emitovanja.

(31) Elektronski medij je dužan da na zahtjev Agencije ili drugog zainteresovanog lica omogući  
uvid u emitovani oglas.

(32) Zainteresovano lice je svako lice čije su pravo ili interes ugroženi ili povrijeđeni oglasnim 
sadržajem.

PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE
Član 72

Nadzor  nad  primjenom  ovog  Pravilnika  vrši  Agencija,  u  skladu  sa  Zakonom  o  elektronskim 
medijima.

Član 73
Elektronski mediji dužni su da usklade svoj rad sa odredbama ovog Pravilnika, u roku od 30 dana 

od dana njegovog stupanja na snagu. 

Član 74
Stupanjem na snagu ovog Pravilnika prestaje  da važi  Pravilnik  o oglašavanju  i  sponzorstvu  u 

elektronskim medijima ("Sl. list CG", br. 20/08).



Član 75
Ovaj Pravilnik stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Crne Gore''.
Broj 01- 917
Podgorica, 21.07.2011. godine

Predsjednik 
Savjeta Agencije za elektronske medije,

Ranko Vujović, s.r.



OBRAZAC 
O OGLAŠAVANJU1 

1 U skladu sa Pravilnikom o komercijalnim audiovizuelnim komunikacijama (’’Sl. list CG’’, __/11), naručilac je dužan da elektronskom 
mediju  koji  emituje  oglas,  uz  oglas  dostavi  i  popunjen  obrazac  o  oglašavanju.  Ako  naručilac  uz  oglas  ne  dostavi  obrazac  o  
oglašavanju ili dostavljeni obrazac ne sadrži propisane podatke, oglas neće biti emitovan.  Elektronski medij je dužan da Agenciji za 
elektronske medije, na njen zahtjev, dostavi kopiju popunjenog obrasca o oglašavanju. 



1. Naziv elektronskog medija

2.

PODACI O NARUČIOCU – pravno lice

Naziv 

Adresa sjedišta 

PIB 

Broj  pod  kojim  je  registrovano  za  obavljanje  
djelatnosti

PODACI O NARUČIOCU – fizičko lice i odgovorno lice u pravnom licu

Ime i prezime

Adresa stanovanja

JMBG

Broj lične karte 

Mjesto izdavanja lične karte

3.

PODACI O PROIZVOĐAČU OGLASA

Naziv 

Adresa sjedišta 

PIB 

Broj  pod  kojim  je  registrovan  u  odgovarajućem 
registru  za  obavljanje  djelatnosti  proizvodnje  
oglasnih poruka

Podaci o odgovornom licu proizvođača oglasa

Ime i prezime

Adresa stanovanja

JMBG

Broj lične karte 

Mjesto izdavanja lične karte



3.

PODACI O OGLAŠIVAČU

Naziv 

Adresa sjedišta 

PIB 

Broj  pod  kojim  je  registrovan  u  odgovarajućem 
registru za obavljanje djelatnosti proizvodnje oglasa

Podaci o odgovornom licu oglašivača

Ime i prezime

Adresa stanovanja

JMBG

Broj lične karte 

Mjesto izdavanja lične karte

4.

PODACI O OGLASU

Trajanje oglasa

Autor teksta oglasa

Autor muzike

Autor fotografije

Autor ilustracije

Autor dizajna

Reditelj

Snimatelj zvuka

Snimatelj slike

Izvođači čiji se lik i glas koriste u oglasu

Drugi autori u smislu propisa o zaštiti autorskih i izvođačkih prava



4.1

Tekst oglasa (prilog):

IZJAVA NARUČIOCA: 
Garantujem za istinitost i tačnost oglasa. 

M.P. (Ime odgovornog lica naručioca)

Mjesto i datum (svojeručni potpis odgovornog lica naručioca)



820.
Na osnovu člana 5 Zakona o  obaveznom osiguranju  u saobraćaju  ("Sl.  list  RCG",  46/07),  postupajući  po 

zahtjevu Nacionalnog biroa osiguravača Crne Gore, Agencija za nadzor osiguranja donosi

RJEŠENJE
o davanju saglasnosti na uslove i tarife premija za obavezno osiguranje vlasnika, odnosno korisnika motornih 

vozila  od odgovornosti za štete pričinjene trećim licima 

1. Daje se saglasnost na Uslove i Tarife premija za obavezno osiguranje vlasnika, odnosno korisnika motornih 
vozila od odgovornosti za štete pričinjene trećim licima, predložene od strane Nacionalnog biroa osiguravača 
Crne Gore dopisom broj 1775 od 18. 07. 2011. godine.

2. Uslovi i tarife iz tačke 1 ovog rješenja priloženi su uz ovu saglasnost i čine njen sastavni dio.
3. Uslovi i Tarife iz tačke 1 ovog rješenja primjenjivaće se od 01. avgusta 2011. godine.
4. Danom donošenja ovog rješenja prestaje da važi rješenje broj 03-243/6-11 od 28. 06. 2011. godine koje je 

objavljeno u Službenom listu Crne Gore broj 33/11 od 08. 07. 2011. godine.

5.  Ovo rješenje je konačno i objaviće se u Službenom listu Crne Gore.

Broj: 01 – 752/3-11 
Podgorica, 22. 07. 2011. godine

Agencija za nadzor osiguranja
Predsjednik Savjeta,
Branko Vujović, s.r.



SISTEM TARIFA PREMIJA

ZA OSIGURANJE VLASNIKA ODNOSNO KORISNIKA MOTORNIH VOZILA OD 
ODGOVORNOSTI ZA ŠTETE PRIČINJENE TREĆIM LICIMA

I  PREDMET OSIGURANJA

Ovaj Sistem tarifa premija se primjenjuje za osiguranje vlasnika motornih i  priključnih 
vozila od odgovornosti za štete pričinjene trećim licima, u skladu sa Zakonom i Uslovima 
za osiguranje vlasnika motornih i priključnih vozila od odgovornosti za štete pričinjene 
trećim licima (u daljem tekstu: autoodgovornost) za sljedeće grupe vozila:

1.  putnička vozila;
2.  teretna vozila;
3.  autobusi i slična vozila;
4.  vučna vozila;
5.  specijalna motorna vozila;
6.  motocikli i slična vozila;
7.  priključna vozila;
8.  radna vozila.

II  OPŠTE ODREDBE O PREMIJI

Premija osiguranja

(1) Premija  osiguranja  koju  ugovornik  osiguranja  plaća sastoji  se  od funkcionalne 
premije  i  premije  za  pokriće  troškova   sprovođenja  osiguranja  (režijskog 
dodatka).

      (2)Funkcionalna premija sastoji se od tehničke premije i doprinosa za preventivu.

Visinu  godišnje  premije  osiguranja  utvrđuje  Udruženje  -  Nacionalni  biro  osiguravača 
Crne Gore (u daljem tekstu: Biro).

Tehnička premija

Tehnička premija iznosi 78,74% od bruto premije osiguranja. Koristi se za plaćanje šteta, 
ugovorenih suma osiguranja i za druge namjene u skladu sa Zakonom i Uslovima za 
osiguranje od autoodgovornosti.



Doprinos za preventivu

Doprinos za preventivu iznosi 2% od tehničke premije, odnosno 1,57% od bruto premije. 
Koristi  se za sprovođenje mjera u cilju sprečavanja i  suzbijanja rizika koji  ugrožavaju 
imovinu i lica.

Režijski dodatak

Režijski  dodatak  iznosi  25% od tehničke premije,  odnosno 19,69% od bruto premije 
osiguranja. Koristi se za pokriće troškova za sprovođenje osiguranja.

Najveći iznos naknade, odnosno provizije koja se može platiti za poslove posredovanja, 
odnosno zastupanja u osiguranju, kao i za vršenje drugih poslova neposredno povezanih 
sa poslovima osiguranja iznosi do 10% od bruto premije osiguranja, a od 01. januara 
2014.  godine će iznositi najviše 5% od bruto premije osiguranja.

Bruto premija

Bruto premiju čine tehnička premija, doprinos za preventivu i režijski dodatak. Na bruto 
premiju obračunava se porez u skladu sa Zakonom.

Osnovi za određivanje tehničke premije

(1) Određivanje premije vrši se s obzirom na:
1) vrstu i namjenu vozila;
2) tehničke karakteristike vozila (snaga motora, nosivost, radna zapremina 

motora, broj registrovanih mjesta u vozilu); 
3) osnovne tehničke premije, za utvrđivanje iznosa premije, zavisno od vrste i 

namjene vozila;
4) oblik osiguranja;
5) visinu pokrića;
6) obim pokrića;
7) nemanje šteta odnosno visinu isplaćenih šteta ili broj osiguranih slučajeva, 

odnosno tehnički rezultat;
8) trajanje osiguranja;
9) druge osnove kako je to naznačeno u ovom Sistemu tarifa premija.

(2)  Polisa osiguranja mora sadržati sve podatke koji utiču na visinu premije.

(3)  U  polisu  osiguranja  obavezno  se  upisuje  datum  početka  i  datum  isteka 
osiguranja, a ako je zaključeno višegodišnje ili dugoročno osiguranje, obavezno 
se navodi kada svaka godišnja premija dospijeva na naplatu.

Zaokruživanje premije

Pri  obračunu,  premija  se  zaokružuje  na  način  kako  je  to  regulisano  odgovarajućim 
zakonskim propisima.



Vrijeme za koje se računa premija osiguranja

Premija iz ove tarife računa se kao godišnja, ako nije drugačije određeno.
Ako se  ugovori  da osiguranje traje  kraće od godinu dana,  premija  za  kraće trajanje 
osiguranja iznosi:

do 3 dana 5%  od godišnje premije 
do 7 dana 10% od godišnje premije
do 15 dana 15% od godišnje premije
do 30 dana 20% od godišnje premije
do 60 dana 30% od godišnje premije
do 90  dana 40% od godišnje premije
do 120 dana 50% od godišnje premije
do 150 dana 60% od godišnje premije
do 180 dana 70% od godišnje premije
do 210 dana 80% od godišnje premije
do 240 dana 90% od godišnje premije
Preko 240 
dana

100% od godišnje 
premije

Stav 2. važi i za proširenje osiguravajućeg pokrića, ako se vrši obračun premije za period 
kraći od jedne godine.

Izuzetno,  radi  usklađivanja  trajanja  osiguranja  s  datumom  registracije,  premija  se 
obračunava srazmjerno vremenskom trajanju (pro rata temporis), tj. ne primjenjuje se 
tablica iz stava 2. ovog odjeljka.

Premija se ne može obračunati unaprijed za trajanje duže od jedne godine.

III  UTVRĐIVANJE PREMIJE ZAVISNO OD OSIGURANOG SLUČAJA

Smanjenje i povećanje premije (bonusi i malusi)

Smanjenje premije, ako nije bilo osiguranog slučaja (bonus), u toku trajanja godišnjeg 
osiguranja, može iznositi najviše 30% od premije, a povećanje premije (malus), zavisno 
od  broja  i  visine  uzrokovanih  šteta  200%  na  premiju,  prema  premijskim  razredima. 
Prilikom preuzimanja osiguranika od drugog društva za osiguranje, sistem  smanjenja 
odnosno povećanja (bonusa - malusa) se primjenjuje na osnovu polise i  potvrde koja 
sadrži  podatke o prethodnom trajanju osiguranja i  broju uzastopnih godina bez šteta, 
odnosno broja i šteta koje su prouzrokovane u prethodnoj godini trajanja osiguranja.

Društvo  za  osiguranje  obavezno  je  da  osiguraniku  koji  to  zatraži  izda  potvrdu  o 
navedenim podacima iz stava 1. ovog člana bez naknade.

Smanjenje premije (bonus) vrši se ako osiguranik u protekloj godini osiguranja nije imao 
pričinjenih šteta iz osnova upotrebe vozila, bilo da je osiguranje imao kod istog ili drugog 



društva za osiguranje, i za to ima valjane dokaze, s tim da to smanjenje može iznositi 
najviše 30% od premije osnovnog premijskog razreda za tu vrstu vozila. 

Povećanje premije osiguranja malus vrši se ako je osiguranik u prethodnoj godini imao 
jednu ili više šteta i može iznositi najviše 200% od premije.

Primjena smanjenja i povećanja premije (bonus i malus) počinje godinu dana od početka 
primjene  informacionog  sistema  koji  sadrži  podatke  vezane  za  korisnike  obaveznih 
osiguranja u saobraćaju, a do tada je u primjeni isključivo osnovni premijski razred PR4.

Premijski razredi (PR)

1) Svi vlasnici (imaoci) odnosno korisnici motornih i priključnih vozila  zavisno od toga da 
li po prvi put zaključuju osiguranje za motorno ili priključno vozilo, odnosno da li su ili nisu 
imali šteta razvrstavaju se u odgovarajuće premijske razrede od 1. do 7, odnosno od 1.  
do 3.  oni koji imaju pravo na popust, odnosno od 5. do 7. oni kojima se računa doplata  
zbog toga što su imali šteta.

2)  Premijski  razredi  i  iznosi  premije  u  procentima  od  premije  osnovnog  premijskog 
razreda (100% premije u tabelama premijskih grupa) su:

PREMIJSKI RAZREDI I POSTOTCI OD PREMIJE

Popust (Bonus)
Osnovn

i
razred

Doplatak (Malus)

PR 1 PR  2 PR  3 PR  4 PR  5 PR 6 PR  7

                                    % od premije osnovnog premijskog razreda

70 80 90 100 130 160 200

3) Vlasnici (imaoci), odnosno korisnici motornih i priključnih vozila, koji prvi put zaključuju 
osiguranje  od  autoodgovornosti  po  ovom  Sistemu  tarifa  premija  razvrstavaju  se  u 
osnovni  premijski  razred,  četvrti  (4)  i  plaćaju  punu  premiju  u  iznosu  od  100%  za 
određenu vrstu vozila.

4) Odredbe o premijskim razredima iz ove glave Sistema tarifa premija odnose se na 
osiguranja od autoodgovornosti vlasnika odnosno korisnika svih vrsta vozila iz poglavlja 
VII ovog Sistema, osim na vozila stranih registracija (granična osiguranja) i  posebnih 
oblika obaveznog osiguranja (glava VIII) izuzimajući stara vozila (oldtajmeri).

5)  Vlasnici  (imaoci),  odnosno korisnici  motornih  i  priključnih  vozila  razvrstavaju  se  u 
odgovarajuće  premijske  razrede,  određene  ovim  Sistemom tarifa  premija,  od  strane 
društva za osiguranje, po proteku prve godine osiguranja, na osnovu dobijenih podataka 
o tome da li su ili nijesu pričinili štetu ili više šteta u protekloj godini osiguranja.

Tako se :



5.1)  Vlasnici,  odnosno  korisnici  vozila,  koji  nijesu  njihovom  upotrebom  pričinili  štetu 
trećim licima u protekloj  godini  trajanja  osiguranja, razvrstavaju se u  treći  premijski 
razred (PR 3);
5.2)  Vlasnici,  odnosno  korisnici  vozila,  koji  nijesu  njihovom upotrebom,  uzastopno  u 
protekle dvije godine trajanja osiguranja, pričinili štetu trećim licima, razvrstavaju se u 
drugi premijski razred (PR 2);

5.3) Vlasnici, odnosno korisnici vozila, koji nijesu u posljednje tri i preko tri uzastopne 
godine trajanja osiguranja, njihovom upotrebom pričinili štetu trećim licima, razvrstavaju 
se u prvi premijski razred (PR 1);

5.4) Vlasnici, odnosno korisnici vozila, koji prvi put vrše osiguranje vozila, a prije toga 
nijesu imali vozilo, niti osiguranje od autoodgovornosti najmanje jednu godinu, prije 
zaključenja  osiguranja,  razvrstavaju  se  u  četvrti  premijski  razred  (PR  4),  koji  je 
ujedno i osnovni premijski razred;

5.5)  Vlasnici,  odnosno  korisnici  vozila,  koji  su  u  toku  trajanja  prethodne  godine 
osiguranja njihovom upotrebom prouzrokovali jednu štetu trećim licima razvrstavaju se u 
peti premijski razred (PR 5);

5.6) Vlasnici,  odnosno korisnici  vozila, koji  su njihovom upotrebom pričinili  dvije štete 
trećim licima u toku prethodne godine osiguranja razvrstavaju se u šesti premijski razred 
(PR 6);

5.7) Vlasnici, odnosno korisnici vozila, koji su njihovom upotrebom, u prethodnoj godini  
osiguranja pričinili tri ili više  šteta trećim licima razvrstavaju se u sedmi premijski razred 
(PR7);

5.8) Raspored u određeni premijski razred (PR) vezan je za vlasnika (imaoca), odnosno 
korisnika vozila u vezi  sa kojim se to pravo stiče i  ne prenosi  se na novog vlasnika 
(imaoca) pri kupoprodaji ili prenosu vlasništva odnosno  prava korišćenja vozila;
 
5.9)  Vlasnik  (imaoc),  odnosno  korisnik  vozila  raspoređuje  se  u  niži,  odnosno  viši 
premijski razred (PR), zavisno od toga, da li je ili ne, njihovom upotrebom, pričinio štetu  
trećim licima, kada vrši obnovu osiguranja vozila od autoodgovornosti ili vrši osiguranje 
vozila iste vrste, koje je nabavio kao zamjenu za ranije vozilo koje je do tada koristio i 
osiguravao, ako to učini u roku od jedne godine od dana isteka prethodnog ugovora o 
osiguranju od autoodgovornosti.

IV OBIM POKRIĆA

Zadržavanje vozila u inostranstvu

1) Ugovori  o  osiguranju od autoodgovornosti,  pružaju osiguravajuće pokriće za štete 
pričinjene trećim licima njihovom upotrebom,  uz  izdavanje  "Zelene karte"  koju  izdaje 
društvo za osiguranje koje je izdalo ugovor (polisu) o osiguranju od autoodgovornosti,  
vlasnicima  odnosno  korisnicima  vozila  za  vrijeme  njihovog  boravka  sa  vozilom  u 
inostranstvu u svim zemljama članicama Sistema "Zelene karte".



2)   Premija  za  osiguranje  vozila  koja  koriste  domaća  privredna  društva  i  druge 
organizacije prilikom izvođenja građevinskih, montažnih, istraživačkih i sličnih radova na 
područjima izvan granica Crne Gore, određuje se na osnovu odgovarajuće premije iz 
ovog Sistema tarifa i faktora za uvećani rizik. Faktori za uvećani rizik za pojedine zemlje, 
odnosno regione iznose:

Navedeni faktori za uvećani rizik su fiksni i obavezni za sva osiguranja ove vrste.

V  VISINA POKRIĆA

Tehnička premija  u svim tarifnim grupama,  kao i  za posebne oblike pokrića  važi  za 
najniže  osigurane  sume  koje  su  utvrđene  Zakonom  o  obaveznom  osiguranju  u 
saobraćaju .

Organizacije  za  osiguranje  mogu  ugovarati  i  veće  osigurane  iznose  uz  srazmjerno 
povećanje premije.

Društva za osiguranje mogu ugovarati i veće osigurane sume po jednom osiguranom 
slučaju (štetnom događaju) uz srazmjerno povećanje premije i to :

                                     VIŠA SUMA OSIGURANJA          POVEĆANJE PREMIJE
                        Za   50%                   Za 10%
                        Za 100 %                   Za 20%
                        Za 200%                   Za 30%

Ugovaranjem  veće  sume  osiguranja,  maksimalna  obaveza  društva   za  osiguranje 
povećava  se  u  istom odnosu  za  štete  na  licima  i  za  štete  na  stvarima.  Moguće  je 
ugovoriti  i  veće  sume  osiguranja  za  koje  uprava  društva  za  osiguranje  određuje 
procenat povećanja premije.

Pod ugovorenom sumom osiguranja (pokrića) smatra se ukupna naknada, koju društvo 
za osiguranje može da isplati na ime svih šteta iz jednog osiguranog slučaja (štetnog 
događaja) za  sve štete i povrede na licima i za sve štete na stvarima.

Redni
broj Zemlja - Region Faktori za uvećani rizik

1. Evropa 6
2. Bliski istok 10
3. Srednji istok 10
4. Daleki istok i Indonezija 10
5. Sjeverna Afrika 10
6. Srednja Afrika 10
7. Južna Afrika 10

8. Ostale zemlje, odnosno 
regioni                       Faktori se određuju od slučaja do slučaja



VI  ODREĐIVANJE OSNOVNE TEHNIČKE PREMIJE

Osnovna tehnička premija je osnovica za obračun tehničke premije za sva motorna i 
priključna vozila, primjenom premijskih stopa u procentima na osnovnu tehničke premije 
po tarifnim  grupama i prema premijskim  razredima.

Osnovna tehnička premija iznosi 88,00 EUR-a i predstavlja osnovni premijski razred za 
putnička vozila čija je snaga motora od 33 - 44 kW - 4 (četvrti) premijski razred (PR 4).

Osnovna tehnička premija važi za sva registraciona područja u Crnoj Gori.

Po isteku svake poslovne godine, svakog aprila tekuće godine (najkasnije do 20. aprila),  
Nacionalni  biro  osiguravača,  obavezan  je  da  utvrdi  mjerodavni  tehnički  rezultat  za 
proteklu godinu u vrsti  osiguranja autoodgovornosti,  i  ako je manji  od 70%, umanjiće 
osnovnu tehničku premiju za po 20% za svakih 10% manji  tehnički  rezutat  od 70%, 
odnosno za 20% povećaće osnovnu tehničku premiju ako je tehnički rezultat za proteklu 
godinu veći od 110% odnosno za po 20% za svakih daljih 10% povećanja tehničkog 
rezultata.  Ako  se  mjerodavni  tehnički  rezultat  kreće  između  70%  i  110%  osnovna 
tehnička premija ostaje ista.
 
Procenat smanjenja za daljih 20% odnosno povećanja za daljih 20% će se primijeniti  
svake sljedeće godine ako mjerodavni tehnički rezultat bude ispod 70%, odnosno iznad 
110%.

VII OBJAŠNJENJE POJMOVA IZ OVOG SISTEMA TARIFA PREMIJA

 Po  ovoj  Tarifi  premija,  a  u  skladu  sa  ECE  klasifikacijom  vozila,  EU  direktivama 
2007/46/EC i 2001/116/EC i međunarodnim standardom ISO 3833, smatra se da je:

(a) “putnički automobil” - motorno vozilo namijenjeno za prevoz lica koje ima najviše 
9 registrovanih mjesta i čija najveća dopuštena masa (NDM) ne prelazi 3 500 kg 
(M1);

(b) “teretno vozilo” -  svako motorno vozilo koje je namijenjeno za prevoz tereta i 
stvari, (N1, N2, N3);

(c) “autobus”  -  motorno  vozilo  namijenjeno  za  prevoz  lica  koje  ima  više  od  9 
registrovanih mjesta (M2 i M3), Klasa I, Klasa II, Klasa III;

(d) “autobus  međugradski”  -  autobus  koji  se  koristi  za  međugradski  i  turistički 
saobraćaj (M2 i M3), Klasa III (samo sjedeća mjesta);

(e) “autobus  gradski  i  prigradski”  -  autobus  koji  služi  za  gradski  i  prigradski 
saobraćaj, (M2 i M3), Klasa I i Klasa II (sjedeća i stajaća mjesta);

(f) “trolejbus” - motorno vozilo namijenjeno za prevoz putnika koje ima više od 9 
mjesta  i  koje  je,  radi  napajanja  motora  električnom  energijom,  vezano  za 
električni vodič;

(g) “sjedlasti tegljač” – motorno vozilo koje kao nadgradnju ima sjedlo - priključak za 
vuču poluprikolica;

(h) “traktor”  -  motorno  vozilo  konstruisano  da  vuče,  potiskuje  ili  nosi  izmjenjiva 



oruđa, odnosno da služi za pogon takvih oruđa ili za vuču priključnih vozila;
(i)  “mopedi i motocikl” - motorno vozilo sa dva točka, s bočnom prikolicom ili bez 

nje, te motorno vozilo na tri točka ako njegova masa ne prelazi 400 kg, "laki  
četvorocikl" (moped s četiri točka ako je na električni pogon, čija masa praznog 
vozila ne prelazi 350 kg, ako je pogon na benzinski motor, zapremina motora ne 
prelazi 50 ccm i snaga motora ne prelazi 4 kW) i "četvorocikl" (motocikl s četiri 
točka čija masa praznog vozila ne prelazi 550 kg i snaga motora nije veća od 15 
kW) (L1, L2, L3, L4, L5, L6, L7);

(j)  “bicikl  s  motorom”  -  vozilo  na  motorni  pogon s  dva ili  tri  točka,  čija  radna 
zapremina motora nije veća od 50 ccm i koje na ravnom putu ne može razviti  
brzinu veću od 50 km na sat;

(k) "priključno vozilo" - vozilo namijenjeno da ga vuče motorno vozilo, bilo da je 
konstruisano kao prikolica ili poluprikolica (O1, O2, O3, O4);

(l)  “prikolica” - priključno vozilo konstruisano tako da ukupnu masu preko svojih 
osovina prenosi na vučno vozilo (O1, O2, O3, O4);

(m)  “poluprikolica” - priključno vozilo bez prednje osovine konstruisano tako da dio 
ukupne  mase  prenosi  na  vučno  vozilo  preko  svog  prednjeg  dijela  kojim  se 
oslanja na vučno vozilo (O2, O3, O4);

(n) “laka prikolica” - priključno vozilo čija najveća dopuštena masa (NDM) nije veća 
od 750 kg (O1);

(o) “radna mašina” - vozilo na motorni pogon čija je osnovna namjena obavljanje 
određenih  radova  vlastitim  uređajima  i  opremom,  i  koje  nije  namijenjeno  za 
prevoz lica ili tereta i koje na ravnom putu ne može postići brzinu veću od 30 
km/h;

       “radno vozilo” - vozilo na motorni pogon čija je osnovna namjena obavljanje 
određenih  radova  vlastitim  uređajima  i  opremom,  i  koje  nije  namijenjeno  za 
prevoz lica ili tereta i koje na ravnom putu može postići brzinu veću od 30 km/h;

  (p)  "najveća  dopuštena  masa"  (NDM)  je  masa  vozila  zajedno  sa  njegovom 
nosivošću.

TUMAČENJE  OZNAKA  IZ  PRETHODNOG  STAVA  U  SKLADU  SA  ECE 
KLASIFIKACIJOM, EU DIREKTIVAMA 2007/46/EC I 2001/116/EC I MEĐUNARODNIM 
STANDARDOM ISO 3833.

OZNAKA OPIS KATEGORIJE

L MOPEDI, MOTOCIKLI, LAKI ČETVOROCIKLI I ČETVOROCIKLI

L1 Motorna vozila sa 2 točka, radne zapremine motora ≤ 50 ccm i brzine ≤ 50 km/h;
L2 Motorna vozila sa 3 točka, radne zapremine motora ≤ 50 ccm i brzine ≤ 50 km/h;
L3 Motorna vozila sa 2 točka, radne zapremine motora >50 ccm ili brzine > 50 km/h;
L4 Motorna vozila sa 3 točka, točkovi asimetrično postavljeni s obzirom na uzdužnu 

osu vozila, radne zapremine motora > 50 ccm ili brzine > 50 km/h;
L5 Motorna vozila sa 3 točka, točkovi simetrično postavljeni s obzirom na uzdužnu 

osu vozila, radne zapremine motora > 50 ccm ili brzine > 50 km/h;



L6 Motorna vozila sa četiri točka čija masa praznog vozila nije veća od 350 kg što ne 
uključuje  masu  baterija  ako  je  riječ  o  električnim  vozilima,  i  čija  najveća 
konstrukcijska brzina ne prelazi 45 km/h;

L7 Motorna vozila sa četiri točka (osim lakih četvorocikla) čija masa praznog vozila 
nije  veća od 400 kg (550 kg ako je riječ o vozilima za prevoz tereta),  što  ne 
uključuje masu baterija ako je riječ o električnim vozilima i čija najveća neto snaga 
motora ne prelazi 15 kW.

M PUTNIČKI AUTOMOBILI I AUTOBUSI

Motorna vozila za prevoz lica sa najmanje 4 točka, odnosno motorna vozila sa tri  
točka ako im je najveća dopuštena masa > 1000 kg.

M1 Motorna  vozila  za  prevoz  lica  koja  osim  sjedišta  vozača  imaju  još  najviše  8 
sjedećih mjesta;

M2 Motorna vozila za prevoz lica koja osim sjedišta vozača imaju više od 8 sjedećih 
mjesta i najveće dopuštene mase ≤ 5000 kg;

M3 Motorna vozila za prevoz lica koja osim sjedišta vozača imaju više od 8 sjedećih 
mjesta i najveće dopuštene mase > 5000 kg.

N TERETNA VOZILA

Motorna vozila za prevoz tereta sa najmanje 4 točka, odnosno motorna vozila sa 
tri točka ako im je najveća dopuštena masa > 1000 kg.

N1 Motorna vozila za prevoz tereta najveće dopuštene mase ≤ 3500 kg;
N2 Motorna vozila za prevoz tereta najveće dopuštene mase > 3500 kg ali  ≤ 12000 

kg;
N3 Motorna vozila za prevoz tereta najveće dopuštene mase >12000 kg.

O PRIKLJUČNA VOZILA

Prikolice uključujući poluprikolice.
O1 Jednoosovinske prikolice najveće dopuštene mase: NDM ≤ 750 kg;
O2 Prikolice i poluprikolice najveće dopuštene mase: 750 kg < NDM ≤ 3500 kg;
O3 Prikolice i poluprikolice čija je najveća dopuštena masa: 3500 kg < NDM ≤ 10000 

kg;
O4 Prikolice i poluprikolice čija je najveća dopuštena masa: NDM > 10000 kg.

T TRAKTORI SA TOČKOVIMA

T1 Najveće konstrukcione brzine koja nije veća od 40 km/h, s razmakom točkova na 
osovini  najbližoj  vozaču2  većim od 1150 mm, mase neopterećenog traktora u 
voznom stanju veće od 600 kg i zračnosti do tla koja nije veća od 1000 mm.

T2 Najveće konstrukcione brzine koja nije veća od 40 km/h, s najmanjim razmakom 
točkova manjim od 1150 mm, mase neopterećenog traktora u voznom stanju veće 
od 600 kg i zračnosti od tla koja nije veća od 600 mm. Međutim, kad je odnos 

2 Za traktore sa okretnim vozačkim mjestom (okretno sjedište i točak upravljača), osovina najbliža vozaču je ona koja je opremljena 
gumama najvećeg prečnika.



visine težišta traktora (mjereno od tla) i srednje vrijednosti razmaka točkova svake 
osovine veći od 0,90 - najveća konstrukcijska brzina je ograničena na 30 km/h.

T3 Najveće konstrukcione brzine koja nije veća od 40 km/h i mase neopterećenog 
traktora u voznom stanju koja nije veća od 600 kg.

T4 Traktori na točkovima posebne namjene, najveće konstrukcione brzine koja nije 
veća od 40 km/h.

T5 Traktori na točkovima najveće konstrukcione brzine veće od 40 km/h.

 C TRAKTORI SA GUSJENICAMA

Traktori na gusjenicama čiji su pogon i upravljanje s beskrajnim gusjenicama i čije 
su kategorije C1 do C5 određene analogno kategorijama T1 do T5.

VIII  RAZVRSTAVANJE VOZILA PO TARIFNIM GRUPAMA

Sva  vozila  koja  se  mogu  osigurati  po  ovom Sistemu  tarifa  premija  razvrstavaju  se  u 
sljedeće tarifne grupe:

   1.   putnička vozila;
   2.   teretna vozila;
   3.   autobusi;
   4.   vučna vozila;
   5.   specijalna motorna vozila;
   6.   motocikli;
   7.   priključna vozila;
   8.   radna vozila.   

Detaljnija specifikacija vozila po vrsti, namjeni i sl. koja se mogu osigurati po pojedinim 
tarifnim grupama, navedena je u okviru samih tarifnih grupa.

Premijske stope tehničke premije navedene u tarifnim grupama odnose se na godišnje 
osiguranje.

Određivanje tehničke premije po tarifnim grupama

Tehnička   premija  se  određuje  primjenom  premijskih  stopa  po  tarifnim  grupama  na 
jedinstvenu osnovnu tehničku premiju, prema odgovarajućem  premijskom razredu.

TARIFNA GRUPA 1 – PUTNIČKA VOZILA

U ovu grupu su raspoređene kategorije vozila M1 i M1G – putnički automobil sa oblicima 
nadgradnji: AA – limuzina; AB - vozilo sa zadnjim pokretnim vratima; AC – karavan; AD – 
kupe; AE – kabriolet; AF - višenamjensko vozilo; SG - vozilo za posebne namjene (dodatni 
opis: auto škola, sportsko, policijsko).

Tehnička  premija  se  računa  u  procentu  od  osnovne  tehničke  premije  prema 
odgovarajućem premijskom razredu i iznosi za vozilo snage motora:



Redni broj    S n a g a   m o t o r a Premijska stopa
1.                     do               22 kw  71,9%
2.                     preko   22 - 33 kw  85,9%
3.                     preko   33 - 44 kw 100,0%
4.                     preko   44 - 55 kw 114,1%
5.                     preko   55 - 66 kw 128,1%
6.                     preko   66 - 84 kw 146,9%
7.                     preko   84-110 kw 175,0%
8.                     preko  110-150 kw 207,8%
9.                     preko  150-200 kw 230,0%

      10.                     preko         200kw 250,0%

Za osiguranje:                         Premijska stopa se: 
                
1. taxi vozila uvećava za    20%;
               
2. rent – a - car vozila uvećava za    40%;

3. putničkog automobila vojnog invalida, civilnog invalida rata 
ili invalida rada koji su prilikom kupovine automobila imali 
pravo na umanjenje poreza, ali samo jednog vozila

umanjuje za   10%.

NAPOMENA:

1. Vozila na tri i četiri točka koja se registruju kao motocikli osiguravaju se kao 
motocikli po Tarifnoj grupi 6.

TARIFNA GRUPA 2 - TERETNA VOZILA

U ovu grupu su raspoređena vozila kategorija N1, N1G, N2, N2G, N3 i N3G – teretno 
vozilo sa oblicima nadgradnji: BA – keson (otvoreno); BB – furgon; BD – tegljač sa kukom; 
SG - vozilo za posebne namjene (dodatni opis: auto škola, cistijerna, cistijerna za opasni  
materijal,  šumsko,  policijsko,  za  kontejnere,  za  životinje);  BA,  BB,  SB/SG -  vozilo  za 
posebne  namjene  (dodatni  opis:  ATP  (zamrzivač),  prodavnica,  za  opasni  materijal,  
damper, lift,  silos); SF – autolift;  (kao npr. teretnjaci svih vrsta, damperi, autocistijerne, 
autozamrzivači, autosilosi, dostavna vozila za prevoz tereta sa ugrađenim uređajima za 
pretovar i istovar, kao i za hlađenje robe i materijala, namijenjenog transportu i prevozu u 
radnom procesu ili bez njih).

Tehnička  premija  se  računa  u  procentu  od  osnovne  tehničke  premije  prema 
odgovarajućem premijskom razredu i iznosi za vozila nosivosti:



Redni 
broj

N o s i v o s t Premijska stopa

1. do            0,5 t 146,5%
2. preko  0,5 - 1 t 162,4%
3. preko     1 - 2 t 254,6%
4. preko     2 - 3 t 278,9%
5. preko     3 - 5 t 315,3%
6. preko     5 - 7 t 363,9%
7. preko     7-10 t 546,1%
8. preko   10-15 t 628,7%
9. preko   15-30 t 731,9%

      10.       preko        30 t 810,0%

Za osiguranje:                                   Premijska stopa se: 
                                                                                                               
1. teretnog vozila koje povremeno ili stalno služi za prevoz eksplozivnih
materijala ili tečnosti i gasova koji su zapaljivi, ili koji mogu da zagade
okolinu, a smješteni su u posebnim sudovima (kontejnerima) na 
tovarnom sanduku                                                                       uvećava za  20%; 

2. teretnog vozila koje se izdaje u najam bez vozača ("rent – a - car")  
uvećava za  40%;

3. "taxi" vozila                       uvećava za  20%;

4. teretnog vozila za prevoz sladoleda sa uređajem za hlađenje          umanjuje za 20%;

NAPOMENA: 

1.  Vatrogasne  cistijerne  osiguravaju  se  kao  vatrogasna  vozila  (po  Tarifnoj  grupi  5, 
odnosno 10).

TARIFNA GRUPA 3 - AUTOBUSI I AUTOBUSKE PRIKOLICE

U ovu grupu su raspoređeni autobusi kategorija M2, M2G, M3 i M3G i priključna vozila, 
namijenjena prevozu lica kategorija O1, O2, O3, O4/SG – vozilo za posebne namjene/za 
prevoz lica; (kao npr. minibusi, autobusi, trolejbusi, kao i autobuski i trolejbuski priključci,  
namijenjeni prevozu lica).

 
Tehnička  premija  se  računa  u  procentu  od  osnovne  tehničke  premije  prema 
odgovarajućem premijskom razredu i iznosi za vozila prema namjeni i vrsti:

PODGRUPA 1  -  Autobusi  i  autobuske  prikolice  namijenjene  međugradskom 
javnom saobraćaju i autobusi turističkih organizacija



(Oblici nadgradnji: CI – na jednom nivou, CJ – na dva nivoa, CK – zglobni na jednom 
nivou, CL – zglobni na dva nivoa, CM – niskopodni na jednom nivou, CN – niskopodni na 
dva nivoa, CO - zglobni niskopodni na jednom nivou i CP – zglobni niskopodni  na dva 
nivoa; CQ – na jednom nivou, CR – na dva nivoa, CS - zglobni na jednom nivou, CT –  
zglobni na dva nivoa; CW – na jednom nivou; O1, O2, O3, O4/SG – vozilo za posebne 
namjene/za prevoz lica).

Redni broj                                      Vrsta vozila                     Premijska 
stopa

   1.                                 AUTOBUSI
                                         - fiksna premija                                  471,6

%
                                         - premija po registrovanom mjestu                                      4,9

%
   2.                                 AUTOBUSKE PRIKOLICE
                                        - fiksna premija                                   216,

9%
                                        - premija po registrovanom mjestu                                     3,3

%

PODGRUPA  2  -  Autobusi,  autobuske  prikolice  namijenjene  gradskom  i 
prigradskom javnom saobraćaju

(Oblici nadgradnji: CA - na jednom nivou, CB – na dva nivoa, CC – zglobni na jednom 
nivou, CD – zglobni na dva nivoa, CE – niskopodni na jednom nivou, CF – niskopodni na  
dva nivoa, CG - zglobni niskopodni na jednom nivou, CH – zglobni niskopodni na dva 
nivoa, CI - na jednom nivou, CJ - na dva nivoa, CK – zglobni na jednom nivou, CL – 
zglobni na dva nivoa, CM – niskopodni na jednom nivou, CN – niskopodni na dva nivoa, 
CO - zglobni niskopodni na jednom nivou, CP – zglobni niskopodni na dva nivoa, CQ - na 
jednom nivou, CR - na dva nivoa, CS - zglobni na jednom nivou, CT – zglobni na dva 
nivoa, CU - na jednom nivou, CV – niskopodni na jednom nivou, CW – na jednom nivou, 
SG – vozilo  za posebne namjene (dodatan opis:  autoškola,  policijsko);   O1, O2,  O3, 
O4/SG – vozilo za posebne namjene/za prevoz lica).

Redni broj                                       Vrsta vozila                      Premijska stopa
   1.   AUTOBUSI I TROLEJBUSI
             - fiksna premija                                330,1%
            - premija po registrovanom mjestu                                                               3,4%
   2.     AUTOBUSKE I TROLEJBUSKE PRIKOLICE
           - fiksna premija                                                                                           151,8%
           - premija po registrovanom mjestu                                                                 2,3%

PODGRUPA 3 -  Autobusi i  autobuske prikolice preduzeća koji  nisu namijenjeni 
javnom saobraćaju, osim autobusa turističkih organizacija



(Oblici nadgradnje iz Podgrupe 1. i Podgrupe 2, a koji su isključivo namijenjeni prevozu 
zaposlenih)

Redni broj         Vrsta vozila                     Premijska stopa
   1.     AUTOBUSI

- fiksna premija                   259,4%
- premija po registrovanom mjestu                                      2,7%

   2.       AUTOBUSKE PRIKOLICE
- fiksna premija                   119,3%
- premija po registrovanom mjestu                                      1,8%

NAPOMENE: 

1.  Pod  pojmom  "registrovana  mjesta"  podrazumijevaju  se  registrovana  sjedišta  i 
registrovana mjesta za stajanje, ali ne i sjedište vozača.

1. Zglobni autobus predstavlja cjelinu.

3.  Kao vozilo  namijenjeno javnom putničkom gradskom i  prigradskom saobraćaju  podra-
zumijeva se vozilo koje je konstruktivno predviđeno za takav saobraćaj, ima registrovana 
mjesta za stajanje i koje ima saobraćajni znak ograničenja brzine na 50 km na čas.

TARIFNA GRUPA 4 - VUČNA VOZILA

Po ovoj tarifnoj grupi osiguravaju se sva vučna vozila bez obzira na namjenu.
Sva vučna vozila razvrstavaju se u dvije podgrupe i to:

PODGRUPA  1  –  Traktori  sa  gumenim  točkovima  ili  na  gusjenice,  kao  i 
motokultivatori i vozila Unimog, autokari bez teretnog sanduka, elektrotegljači

(Traktori na gumenim točkovima kategorije T1, T2, T3, T4, T5 ili na gusjenice kategorije 
C1,  C2,  C3,  C4,  sa oblicima nadgradnji:  FA – poljoprivredni,  FB – šumski  i  SG – za 
posebne  namjene  (dodatan  opis:  autoškola),  kao  i  motokultivatori  i  vozila  Unimog sa 
oznakom N1, N2 i N3, autokari bez teretnog sanduka, elektrotegljači). 
Tehnička  premija  se  računa  u  procentu  od  osnovne  tehničke  premije  prema 
odgovarajućem premijskom razredu i iznosi za vozilo snage motora:

Redni 
broj

         S n a g a    m o t o r a Premijska 
stopa

1.             do                18 kw  9,2%
2.             preko   18 -  25 kw 13,8%
3.             preko   25 -  33 kw 18,4%
4.             preko   33 -  44 kw 24,1%
5.             preko   44 -  73 kw 36,7%
6.             preko   73 -100 kw 57,4%
7.             preko 110 -147 kw 80,4%
8.             preko         147 kw 103,3%



 NAPOMENA: 

1. Premija za prikolice koje vuku vučna vozila određuje se po Tarifnoj grupi 7.

PODGRUPA 2 – Vozila kategorija N2, N2G, N3 i N3G, sjedlasti tegljač

(U ovu podgrupu su raspoređena vozila kategorija N2, N2G, N3 i N3G – teretno vozilo sa 
oblikom nadgradnje BC – sjedlasti tegljač).

Tehnička  premija  se  računa  u  procentu  od  osnovne  tehničke  premije  prema 
odgovarajućem premijskom razredu i iznosi za vozilo snage motora:

Redni 
broj Snaga motora Premijska stopa

1. do                  44 kW  254,6%
2. preko      44 - 73 kW 278,9%
3. preko    73 - 110 kW 363,9%
4. preko  110 - 147 kW 546,1%
5. preko 147 -  200 kW 628,7%
6. preko 200 -  250 kW 731,9%
7. preko  250 - 320 kW 810,0%
8. preko           320 kW 850,0%

NAPOMENE:

1. Sjedlasti tegljač i poluprikolica ne smatraju se cjelinom u smislu ove tarife.

2. Sjedlasti tegljač se osigurava po ovoj tarifnoj grupi,a poluprikolica po Tarifnoj grupi 7.

TARIFNA GRUPA 5 - SPECIJALNA MOTORNA VOZILA

U ovu grupu se raspoređuju specijalna vozila kategorije M, N ili O izvedena za određene 
funkcije  sa  posebno  uređenom karoserijom,  snabdjevenom uređajima  ili  opremom za 
obavljanje tih funkcija, a koja su navedena u tabeli.

Tehnička premija se računa u procentu od osnovne tehničke premije zavisno od njihove 
namjene prema  odgovarajućem premijskom razredu i iznosi :



Redni broj                   V r s t a    v o z i l a    Premijska stopa
1.Pogrebni automobili koji se upotrebljavaju isključivo za pogrebne povorke          51,6%
   u krugu groblja 
2.Pogrebni i automobili (kombi, furgon i sl.) koji se upotrebljavaju za sve vrste
    prevoza pokojnika                                                                                                83,2%
3. Sanitetska vozila svih vrsta sa ležajem                                                       61,7%
4. Policijska vozila posebne namjene i konstrukcije                                   54,0%
5. Vozila za odnošenje smeća i fekalija bez uređaja za utovar i istovar                    88,2%
6. Autobusi koji se upotrebljavaju za stanovanje (cirkusi), građ. preduzeća, 
 učionice, dječije jaslice i sl.                                              103,6%
7. Vozila za kampovanje              92,0%
8. Bibliobusi, pokretni šalteri                                                            92,9%
9. Vozila konstruisana za zabavne parkove sa ugrađenim uređajima                      117,4%
10. Vozila za prevoz košnica                                                          92,0%
11. Vatrogasna vozila bez radnog uređaja                         80,3%
12. Motorne sanke              25,7%
13. Ostala vozila                                                                                                        115,0%

NAPOMENE:

1.  Sanitetska  vozila  bez  ležaja,  koja  služe  za  prevoz  bolesnika  osiguravaju  se  kao 
putnički automobili.
2.  Patrolna  policijska  vozila  osiguravaju  se  kao  putnički  automobili,  odnosno  kao 
motocikli.
3. Osiguranjem od autoodgovornosti nije obuhvaćena odgovornost iz upotrebe uređaja 
za  zabavne  parkove,  što  je  potrebno  navesti  u  polisi  kojom  se  osiguravaju  vozila 
konstruisana za zabavne parkove.

TARIFNA GRUPA 6 - MOTOCIKLI

U ovu grupu se raspoređuju kategorije: L1e – bicikl sa motorom (oblik nadgradnje EA - 
obično, EB – skuter, SG – policijsko, SG – sportsko); L2e - tricikl (oblik nadgradnje ED – sa 
bočnom prikolicom, EG – putnički//otvoren, zatvoren, EH – teretni//otvoren, zatvoren, SG – 
sportski); L3e, L4e – motocikl (oblik nadgradnje EA - obično, EB – skuter, ED – sa bočnom 
prikolicom, SG – policijsko, SG – sportsko); L5e – tricikl (oblik nadgradnje EF – trike, EG – 
putnički//otvoren, zatvoren, EH – teretni//otvoren, zatvoren, SG – za posebne namjene); L6e 
–  laka  četvorokolica  (oblik  nadgradnje  EG  –  putnička//otvorena,  zatvorena,  EH  – 
teretna//otvorena,  zatvorena,  SG  –  za  posebne  namjene);  L7e  -  četvorokolica  (oblik 
nadgradnje EG – putnički//otvoren, zatvoren, EH – teretna//otvorena, zatvorena, SG – za 
posebne namjene), kao i invalidska kolica na električni pogon i vozila na električni ili motorni 
pogon, namijenjena zabavnim parkovima (go cart itd.).

Tehnička  premija  se  računa  u  procentu  od  osnovne  tehničke  premije  prema 
odgovarajućem premijskom razredu i iznosi za vozilo sa radnom zapreminom motora:



Redni 
broj

Z a p r e m i n a   m o t o r a Premijska stopa

1.  do                50 ccm 12,6 %
2.      preko  50 - 100 ccm 20,9 %
3. preko 100 - 175 ccm 31,4 %
4. preko 175 - 250 ccm 44,0 %
5. preko 250 - 500 ccm 71,3 %
6. preko 500 - 750 ccm 113,3 %
7. Preko          750 ccm 155,3 %

Za osiguranje:                                                                              Premijska stopa se:

  1. invalidskih kolica sa motorom                                                     umanjuje za 30%;
                                                    

2. motocikla vojnih invalida, civilnih invalida rata
 i invalida rada koji su pri kupovini imali povlastice
 u smislu umanjenja poreza                                                           umanjuje za 10%;
                                                      
3. motocikla koji se izdaju u najam                                                uvećava  za  40%.

NAPOMENE:
1. Premije iz ove tarifne grupe važe i za motocikle i skutere sa prikolicom, s tim što se 
za ove prikolice ne računa posebna premija.
2.  Vozila  na  tri  i  četiri  točka  koja  se  registruju  kao  motocikli  (npr.  go-cart  i  sl.)  
osiguravaju se po ovoj tarifnoj grupi.

TARIFNA GRUPA 7 - PRIKLJUČNA VOZILA    

U ovu grupu su raspoređena priključna i polupriključna vozila svih vrsta (uključujući sa 
poljoprivrednim, radnim, specijalnim i stambenim), kategorija O1, O2, O3, O4 – priključno 
vozilo; R1 R2, R3, R4 – traktorski priključci; S1 i S2 – zamjenjivi vučni stroj (sa oblicima 
nadgradnji DA - polupriključak, DB – priključak sa vrtljivom osovinom, DC – priključak sa 
centralnom osovinom, SE -  sa stambenom prikolicom, SG – za posebne namjene), sa 
ugrađenim radnim uređajima ili bez njih.

Tehnička  premija  se  računa  u  procentu  od  osnovne  tehničke  premije  prema 
odgovarajućem premijskom razredu i iznosi za vozila nosivosti:

Redni broj
     N o s i v o s t Premijska stopa

1.       do              1 t   8,1%
2. preko  1 -   3 t   8,4%
3. preko  3 -   5 t   8,9%
4. preko  5 - 10 t   9,7%
5. preko 10 -15 t 10,9%
6. preko 15 -20 t 12,0%
7.        preko       20 t 13,2%



Za osiguranje:                                                                                      Premijska stopa se: 
                                                                                                                    

1. teretne prikolice i poluprikolice koje povremeno i stalno
služe za prevoz eksplozivnih materijala, ili tečnosti i gasova koji su 
zapaljivi, ili koji mogu da zagade okolinu, a smješteni su u posebnim 
sudovima (kontejnerima) na tovarnom sanduku kao i osiguranje 
prikolice ili poluprikolice - cistijerne koja povremeno ili stalno služi
 za prevoz ovih tečnosti gasova;                                                         uvećava se za  20%;

2. poluprikolica za prevoz havarisanih i neispravnih putničkih
automobila (osigurava se prema svojoj maksimalnoj nosivosti);        uvećava se za  30%;

3. prikolice koje na radilištima služe za stanovanje,
kancelariju, smještaj alata i sl.                                                            umanjuje se za 30%;

4. prikolice na dva točka koje služe kao oslonac za  prevoz balvana
 i drugih dugačkih predmeta, prikolice za prevoz čamaca i 
motocikla za trke (osiguravaju se prema svojoj maksimalnoj 
nosivosti)                                                                                             umanjuje se za 20%;

5. prikolice "Crvenog krsta" i sličnih organizacija koje 
su namijenjene smještaju u slučaju elementarnih katastrofa
 (zemljotresa, poplava i sl.)                                                                 umanjuje se za 40%.

NAPOMENE:

1. Kamping prikolice, prikolice agregati, prikolice kompresori i prikolice za razne namjene 
na radilištima, osiguravaju se kao prikolice od 1 tone nosivosti.
2. Po ovoj  tarifnoj grupi  osiguravaju se i  poluprikolice koje služe za prevoz putničkih  
automobila  od  proizvođača  do  skladišta  trgovinskog  preduzeća,  i  to  prema  njihovoj 
maksimalnoj nosivosti.

TARIFNA GRUPA 8 - RADNA VOZILA

U ovu grupu su raspoređena radna vozila kategorija N1, N1G, N2, N2G, N3 i N3G kao i  
radne mašine i uređaji, a koja su navedena u tabeli.

Tehnička  premija  se  računa  u  procentu  od  osnovne  tehničke  premije  prema 
odgovarajućem premijskom razredu i iznosi za pojedine podgrupe vozila:



Redni broj N  o  s  i  v  o  s  t  Premijska stopa

1. Vozila za servisnu službu sa ugrađenim radnim uređajima                             124,5%

2. Vozila za polivanje i čišćenje ulice, za odnošenje smeća i fekalija sa
 uređajima za utovar i istovar, za održavanje električnih instalacija, za čišćenje 
slivnika za vodu i sl.                                                                                   71,2%

                                                               
3. Vatrogasna vozila sa ugrađenim uređajima                                            80,3%

4. Vozila za dubinska bušenja, istraživanja i ostale radove u rudarstvu
i naftnoj industriji, vozila za geološka istraživanja, pronalaženje vode

  i ostala slična radna vozila                                                                 75,8%

5. Kino vozila, vozila za fluorografisanje, vozila za snimanje, vozila radio stanice, 
    reportažna RTV vozila, vozila pokretne ambulante, vozila pokretne radionice,
    vozila pokretne kuhinje i ostala radna vozila sa specijalnom nadgradnjom          66,8%

6. Kombajni                                                                   57,1%

7. Samohodne specijalne kosilice i ostale samohodne radne mašine za rad
    u poljoprivredi                                                                   44,6%

8. Bageri                                   43,6%

9. Vozila konstruktivno namijenjena posipanju drumova, vozila konstruktivno 
    namijenjena za uklanjanje snijega, drobilice, motorni i parni valjci i vozila za 
    tabanje snijega                      128,8%

  10. Vozila za čišćenje i glačanje leda na klizalištima                                                  64,5%

  11. Autodizalice, miješalice za beton, pumpe za pretransport betona, vozila sa 
  uređajima za odnošenje putničkih automobila ("pauci"), vozila sa uređajem 
  za odnošenje kontejnera sa fekalijama i sl., auto - agregati, auto - bušilice,
  auto - kranovi, auto - vibratori, kopači, vozila za presađivanje drveća, mašine za 
  cementiranje bušotina, podizači, samoutovarivači, skreperi, ubacivači, kompaktori
  za sabijanje smeća, utovarni prebacivači, utovarne lopate, viljuškari, vozila za
  ispisivanje oznaka na kolovozu, vozila za planiranje zemljišta, buldožeri, ostala
  radna motorna vozila u industriji, građevinarstvu i komunalnoj djelatnosti            117,1%

 12. Samohodne motorne testere                                                                                 42,0% 

 13. Ostala vozila                                                                                                  110,0%



NAPOMENA:

1. Putnički automobili koji služe za servisnu službu osiguravaju se po Tarifnoj grupi 1, 
kao putnički automobili.

IX PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

1) Ovaj Sistem tarifa premija primjenjuje se prilikom registracije motornih vozila na koje 
se odnose odredbe Zakona o obaveznom osiguranju u saobraćaju.

2) Ugovor o osiguranju (polisa) sa iznosima premije manjim od  utvrđenih najnižih iznosa 
premije po ovom Sistemu premija nema karakter urednog ugovora (polise) o osiguranju 
vozila  od  autoodgovornosti,  i  na osnovu  takvog  ugovora  (polise)  ne može se izvršiti 
registracija motornog vozila niti izdati registarske oznake.

3)  Udruženje  vrši  kontrolu  primjene  ovog  Sistema  tarifa  premija  i  dostavlja  svim 
segmentima Ministarstva unutrašnjih poslova i javne uprave koji se bave registracijom 
motornih vozila,   pregled premija za osiguranje od autoodgovornosti ispod kojih se ne 
može izvršiti registracija i  produženje registracije, odnosno koja polisa nema karakter 
uredne polise o zaključenom ugovoru o osiguranju od autoodgovornosti.

4)  Sastavni  dio  ovog  Sistema  tarifa  premija  je  tabela  najniže  godišnje  premije  za 
osiguranje vlasnika odnosno korisnika motornih vozila za štete pričinjene trećim licima.

5)  Za  sve  izmjene  i  dopune  ovog  Sistema  tarifa  potrebna  je  prethodna  saglasnost 
regulatornog organa.

6) Ovaj Sistem tarifa stupa na snagu 01. avgusta 2011. godine.



TABELE  PREMIJA
ZA OSIGURANJE VLASNIKA ODNOSNO KORISNIKA

MOTORNIH I PRIKLJUČNIH VOZILA OD ODGOVORNOSTI
ZA ŠTETE PRIČINJENE TREĆIM LICIMAUtvrđivanje visine premije osiguranja izvršeno je na sljedeći način:Osnovna tehnička premija osiguranja od 88 eura uvećana za 2% preventive i 25% režijskog dodatka=bruto premija, uvećana za 6% poreza (88x1,27x1,06)=118,47 eura.
TARIFNA GRUPA 1 - PUTNIČKA VOZILA

SNAGA MOTORA PREMIJA SA BONUSOM
Osnovna 
premija

PREMIJA SA MALUSOM

U KW
R30 R20 R10 R00 R01 R02 R03

70% 80% 90% 100% 130% 160% 200%

PR1 PR2 PR3 PR4 PR5 PR6 PR7

do 22 KW 59,62 68,14 76,66 85,18 110,73 136,28 170,35
preko 22-33 KW 71,23 81,41 91,59 101,76 132,29 162,82 203,52
preko 33-44 KW 82,93 94,77 106,62 118,47 154,01 189,54 236,93
preko 44-55 KW 94,62 108,14 121,65 135,17 175,72 216,27 270,34
preko 55-66 KW 106,23 121,40 136,58 151,75 197,28 242,81 303,51
preko 66-84 KW 121,82 139,22 156,62 174,03 226,23 278,44 348,05

preko 84-110 KW 145,12 165,85 186,58 207,31 269,51 331,70 414,63
preko 110-150 KW 172,32 196,94 221,55 246,17 320,02 393,87 492,34
preko 150-200 KW 190,73 217,98 245,22 272,47 354,21 435,95 544,94

preko 200 KW 207,31 236,93 266,55 296,16 385,01 473,86 592,33
Napomena: Vozila na tri i četiri točka koja se registruju kao motocikli osiguravaju se kao motocikli po Tarifnoj grupi 6. 

TARIFNA GRUPA 2 - TERETNA VOZILA

NOSIVOST PREMIJA SA BONUSOM Osnovna 
premija

PREMIJA SA MALUSOM

U TONAMA
R30 R20 R10 R00 R01 R02 R03

70% 80% 90% 100% 130% 160% 200%

PR1 PR2 PR3 PR4 PR5 PR6 PR7

do 0,5 t 121,49 138,84 156,20 173,55 225,62 277,68 347,10
preko 0,5 - 1 t 134,67 153,91 173,15 192,39 250,10 307,82 384,78
preko  1 - 2 t 211,13 241,29 271,45 301,61 392,10 482,58 603,23
preko  2 - 3 t 231,28 264,32 297,36 330,40 429,52 528,64 660,80
preko  3 - 5 t 261,47 298,82 336,17 373,52 485,58 597,64 747,04
preko  5 - 7 t 301,77 344,88 387,99 431,10 560,43 689,75 862,19

preko  7 - 10 t 452,86 517,55 582,25 646,94 841,02 1.035,11 1.293,88
preko 10 - 15 t 521,36 595,83 670,31 744,79 968,23 1.191,67 1.489,59
preko 15 - 30 t 606,93 693,64 780,34 867,05 1.127,16 1.387,28 1.734,10

preko 30 t 671,70 767,66 863,61 959,57 1.247,44 1.535,31 1.919,14



Napomena:Vatrogasne cistijerne osiguravaju se kao vatrogasna vozila (po Tarifnoj grupi 5, odnosno 10).
TARIFNA GRUPA 3 - AUTOBUSI I AUTOBUSKE PRIKOLICE

VID SAOBRAĆAJA

PREMIJA SA BONUSOM Osnovna 
premija

PREMIJA SA MALUSOM

R30 R20 R10 R00 R01 R02 R03

70% 80% 90% 100% 130% 160% 200%

PR1 PR2 PR3 PR4 PR5 PR6 PR7

PODGRUPA 1 -  AUTOBUSI I AUTOBUSKE PRIKOLICE NAMIJENJENE MEĐUGRADSKOM JAVNOM SAOBRAĆAJU I AUTOBUSI 
TURISTIČKIH ORGANIZACIJA

1) AUTOBUSI        
fiksna premija 391,08 446,95 502,82 558,68 726,29 893,89 1.117,37
premija po registrovanom mjestu 4,06 4,64 5,22 5,80 7,55 9,29 11,61
2) AUTOBUSKE PRIKOLICE:        
fiksna premija 179,87 205,56 231,26 256,95 334,04 411,12 513,90
premija po registrovanom mjestu 2,74 3,13 3,52 3,91 5,08 6,25 7,82

PODGRUPA 2 - AUTOBUSI I AUTOBUSKE PRIKOLICE NAMIJENJENE GRADSKOM I PRIGRADSKOM JAVNOM SAOBRAĆAJU

1) AUTOBUSI I TROLEJBUSI        
fiksna premija 273,74 312,84 351,95 391,05 508,37 625,69 782,11
premija po registrovanom mjestu 2,82 3,22 3,63 4,03 5,24 6,44 8,06
2) AUTOBUSKE I TROLEJBUSKE 
PRIKOLICE: 

       
fiksna premija 125,88 143,86 161,85 179,83 233,78 287,73 359,66
premija po registrovanom mjestu 1,91 2,18 2,45 2,72 3,54 4,36 5,45

PODGRUPA 3 - AUTOBUSI I AUTOBUSKE PRIKOLICE KOJI NIJESU NAMIJENJENI JAVNOM SAOBRAĆAJU, OSIM AUTOBUSA 
TURISTIČKIH ORGANIZACIJA

1) AUTOBUSI        
fiksna premija 215,11 245,84 276,57 307,30 399,49 491,68 614,60
premija po registrovanom mjestu 2,24 2,56 2,88 3,20 4,16 5,12 6,40
2) AUTOBUSKE PRIKOLICE:        
fiksna premija 98,93 113,06 127,20 141,33 183,73 226,13 282,66
premija po registrovanom mjestu 1,49 1,71 1,92 2,13 2,77 3,41 4,26
Napomene:1. Pod pojmom "registrovana mjesta" podrazumijavaju se registrovana sjedišta i registrovana mjesta za stajanje, ali ne i sjedište vozača.2. Zglobni autobus predstavlja cjelinu.3. Kao vozilo namijenjeno javnom putničkom gradskom i prigradskom saobraćaju podrazumijeva se vozilo koje je konstruktivno predviđeno za takav saobraćaj, ima registrovana mjesta za stajanje i koje ima saobraćajni znak ograničenja brzine na 50 km na čas. 



TARIFNA GRUPA 4 - VUČNA VOZILA

SNAGA MOTORA PREMIJA SA BONUSOM
Osnovna 
premija

PREMIJA SA MALUSOM

U KW
R30 R20 R10 R00 R01 R02 R03

70% 80% 90% 100% 130% 160% 200%

PR1 PR2 PR3 PR4 PR5 PR6 PR7

PODGRUPA 1 - TRAKTORI SA GUMENIM TOČKOVIMA ILI NA GUSJENICE, KAO I 
MOTOKULTIVATORI I VOZILA UNIMOG, AUTOKARI BEZ TERETNOG SANDUKA, 

ELEKTROTEGLJAČI
do 18 kw 7,63 8,72 9,81 10,90 14,17 17,44 21,80

preko 18 - 25 kw 11,44 13,08 14,71 16,35 21,25 26,16 32,70
preko 25 - 33 kw 15,26 17,44 19,62 21,80 28,34 34,88 43,60
peko 33 - 44 kw 19,99 22,84 25,70 28,55 37,12 45,68 57,10

preko 44 - 73 kw 30,43 34,78 39,13 43,48 56,52 69,56 86,95
preko 73 - 110 kw 47,60 54,40 61,20 68,00 88,40 108,80 136,00

preko 110 - 147 kw 66,67 76,20 85,72 95,25 123,82 152,39 190,49
preko 147 kw 85,66 97,90 110,14 122,37 159,09 195,80 244,75

Napomena:Premija za prikolice koje vuku vučna vozila određuje se po Tarifnoj grupi 7.
PODGRUPA 2 -  SJEDLASTI TEGLJAČI

do 44 kw 211,13 241,29 271,45 301,61 392,10 482,58 603,23
preko 44 - 73 kw 231,28 264,32 297,36 330,40 429,52 528,64 660,80

preko 73 - 110 kw 301,77 344,88 387,99 431,10 560,43 689,75 862,19
peko 110 - 147 kw 452,86 517,55 582,25 646,94 841,02 1.035,11 1.293,88

preko 147 - 200 kw 521,36 595,83 670,31 744,79 968,23 1.191,67 1.489,59
preko 200 - 250 kw 606,93 693,64 780,34 867,05 1.127,16 1.387,28 1.734,10
preko 250 - 320 kw 671,70 767,66 863,61 959,57 1.247,44 1.535,31 1.919,14

preko 320 kw 704,87 805,57 906,26 1.006,96 1.309,04 1.611,13 2.013,92
Napomene: 1. Sjedlasti tegljač i poluprikolica ne smatraju se cjelinom u smislu ove tarife.2. Sjedlasti tegljač se osigurava po ovoj tarifnoj grupi, a poluprikolica po Tarifnoj grupi 7.

TARIFNA GRUPA 5 - SPECIJALNA MOTORNA VOZILA

NAMJENA VOZILA 

PREMIJA SA BONUSOM Osnovna 
premija

PREMIJA SA MALUSOM

R30 R20 R10 R00 R01 R02 R03

70% 80% 90% 100% 130% 160% 200%

PR1 PR2 PR3 PR4 PR5 PR6 PR71. Pogrebni automobili koji se upotrebljavaju isključivo za pogrebne povorke u krugu groblja 42,79 48,90 55,02 61,13 79,47 97,81 122,26



2. Pogrebni automobili (kombi, furgon i sl.) koji se upotrebljavaju za sve vrste prevoza pokojnika 68,99 78,85 88,71 98,56 128,13 157,70 197,13
3. Sanitetska vozila svih vrsta sa ležajem 51,17 58,47 65,78 73,09 95,02 116,95 146,194. Policijska vozila posebne namene i konstrukcije 44,78 51,18 57,57 63,97 83,16 102,35 127,945. Vozila za odnošenje smeća i fekalija bez uređaja za utovar i istovar 73,14 83,59 94,04 104,49 135,83 167,18 208,97
6. Autobusi koji se upotrebljavaju za stanovanje (cirkusi), građ. preduzeća, učionice, dječije jaslice i sl. 85,91 98,18 110,46 122,73 159,55 196,37 245,46
7. Vozila za kampovanje 76,29 87,19 98,09 108,99 141,68 174,38 217,988. Bibliobusi, pokretni šalteri 77,04 88,04 99,05 110,05 143,07 176,09 220,119. Vozila konstruisana za zabavne parkove sa ugrađenim uređajima 97,36 111,26 125,17 139,08 180,80 222,53 278,1610. Vozila za prevoz košnica 76,29 87,19 98,09 108,99 141,68 174,38 217,9811. Vatrogasna vozila bez radnog uređaja 66,59 76,10 85,62 95,13 123,67 152,20 190,2612. Motorne sanke 21,31 24,36 27,40 30,45 39,58 48,71 60,8913. Ostala vozila 95,36 108,99 122,61 136,24 177,11 217,98 272,47
Napomene:1. Sanitetska vozila bez ležaja, koja služe za prevoz bolesnika osiguravaju se kao putnički automobili.2. Patrolna policijska vozila osiguravaju se kao putnički automobili, odnosno kao motocikli.3. Osiguranjem od autoodgovornosti nije obuhvaćena odgovornost iz upotrebe uređaja za zabavne parkove, što je potrebno navesti u polisi kojom se osiguravaju vozila konstruisana za zabavne parkove.

TARIFNA GRUPA 6 - MOTOCIKLI

ZAPREMINA MOTORA PREMIJA SA BONUSOM
Osnovna 
premija

PREMIJA SA MALUSOM

u ccm
R30 R20 R10 R00 R01 R02 R03

70% 80% 90% 100% 130% 160% 200%

PR1 PR2 PR3 PR4 PR5 PR6 PR7

do 50 ccm 10,45 11,94 13,43 14,93 19,40 23,88 29,85
preko 50 - 100 ccm 17,33 19,81 22,28 24,76 32,19 39,61 49,52

preko 100 - 175 ccm 26,04 29,76 33,48 37,20 48,36 59,52 74,40
preko 175 - 250 ccm 36,49 41,70 46,91 52,12 67,76 83,40 104,25
preko 250 - 500 ccm 59,13 67,57 76,02 84,47 109,81 135,15 168,93
preko 500 - 750 ccm 93,96 107,38 120,80 134,22 174,49 214,75 268,44

preko 750 ccm 128,78 147,18 165,58 183,98 239,17 294,36 367,95
Napomene:



1. Premije iz ove tarifne grupe važe i za motocikle i skutere sa prikolicom, s tim što se za ove prikolice ne računa posebna premija.2. Vozila na tri i četiri točka koja se registruju kao motocikli (npr. go-cart i sl.) osiguravaju se po ovoj tarifnoj grupi.
TARIFNA GRUPA 7 - PRIKLJUČNA VOZILA

NOSIVOST PREMIJA SA BONUSOM
Osnovna 
premija

PREMIJA SA MALUSOM

U TONAMA
R30 R20 R10 R00 R01 R02 R03

70% 80% 90% 100% 130% 160% 200%

PR1 PR2 PR3 PR4 PR5 PR6 PR7
od 1 t 6,72 7,68 8,64 9,60 12,47 15,35 19,19

preko 1 - 3 t 6,97 7,96 8,96 9,95 12,94 15,92 19,90
preko 3 - 5 t 7,38 8,43 9,49 10,54 13,71 16,87 21,09

preko 5 - 10 t 8,04 9,19 10,34 11,49 14,94 18,39 22,98
preko 10 - 15 t 9,04 10,33 11,62 12,91 16,79 20,66 25,83
preko 15 - 20 t 9,95 11,37 12,79 14,22 18,48 22,75 28,43

preko 20 t 10,95 12,51 14,07 15,64 20,33 25,02 31,27
Napomene:1. Kamping prikolice, prikolice agregati, prikolice kompresori i prikolice za razne namjene na radilištima, osiguravaju se kao prikolice od 1 tone nosivosti. 2. Po ovoj tarifnoj grupi osiguravaju se i poluprikolice koje služe za prevoz putničkih automobila od proizvođača do skladišta trgovinskog  preduzeća, i to prema njihovoj maksimalnoj nosivosti.

TARIFNA GRUPA 8 - RADNA VOZILA

NAMJENA VOZILA

PREMIJA SA BONUSOM
Osnovna 
premija

PREMIJA SA MALUSOM

R30 R20 R10 R00 R01 R02 R03

70% 80% 90% 100% 130% 160% 200%

PR1 PR2 PR3 PR4 PR5 PR6 PR71. Vozila za servisnu službu sa ugrađenim radnim uređajima 103,24 117,99 132,74 147,49 191,74 235,98 294,98
2. Vozila za polivanje i čišćenje ulica, za odnošenje smeća i fekalija sa uređajima za istovar i utovar, za održavanje električnih instalacija, za čišćenje slivnika za vodu i sl. 59,04 67,48 75,91 84,35 109,65 134,96 168,70
3. Vatrogasna vozila sa ugrađenim uređajima 66,59 76,10 85,62 95,13 123,67 152,20 190,26



4. Vozila za dubinska bušenja, istraživanja i ostale radove u rudarstvu i naftnoj industriji, vozila za geološka istraživanja, pronalaženje vode i ostala slična radna vozila 62,86 71,84 80,82 89,80 116,74 143,68 179,59
5. Kino vozila, vozila za fluorografisanje, vozila za snimanje, vozila radio stanice, reportažna RTV vozila, vozila pokretne ambulante, vozila pokretne radionice, vozila pokretne kuhinje i ostala radna vozila sa specijalnom  nadgradnjom

55,39 63,31 71,22 79,14 102,88 126,62 158,27
6. Kombajni 47,35 54,12 60,88 67,64 87,94 108,23 135,297. Samohodne specijalne kosilice i ostale samohodne radne mašine za rad u poljoprivredi 36,98 42,27 47,55 52,84 68,69 84,54 105,67
8. Bageri 36,16 41,32 46,49 51,65 67,15 82,64 103,309. Vozila konstruktivno namijenjena posipanju drumova, vozila konstruktivno namijenjena za uklanjanje snijega, drobilice, motorni i parni valjci, i vozila za tabanje snijega 106,81 122,07 137,33 152,58 198,36 244,13 305,17
10. Vozila za čišćenje i glačanje leda na klizalištima 53,49 61,13 68,77 76,41 99,33 122,26 152,82
11. Autodizalice, miješalice za beton, pumpe za pretransport betona, vozila sa uređajem za odnošenje putničkih automobila ("pauci"), vozila sa uređajem za odnošenje kontejnera sa fekalijama i sl., auto-agregati, auto-bušilice, auto-kranovi, auto-vibratori, kopači, vozila za presađivanje drveća, mašine za cementiranje bušotina, podizači, samoutovarivači, skreperi, ubacivači, kompaktori za sabijanje smeća, utovarne lopate, utovarni prebacivači, viljuškari, vozila za ispisivanje oznaka na kolovozu, vozila za planiranje zemljišta, buldožeri, ostala radna motorna vozila u industriji, građevinarstvu i komunalnoj djelatnosti

97,11 110,98 124,85 138,72 180,34 221,96 277,45

12. Samohodne motorne testere 34,83 39,80 44,78 49,76 64,68 79,61 99,5113. Ostala vozila 91,22 104,25 117,28 130,31 169,41 208,50 260,62
Napomena:1. Putnički automobili koji služe za servisnu službu osiguravaju se po Tarifnoj grupi 1, kao putnički automobili.



USLOVI ZA OSIGURANJE VLASNIKA ODNOSNO KORISNIKA MOTORNIH I PRIKLJUČNIH 
VOZILA OD ODGOVORNOSTI ZA ŠTETE PRIČINJENE TREĆIM LICIMA

Uvodne odredbe

Pojedini izrazi u ovim Uslovima znače: 
1) "Osiguravač" – društvo s kojim je zaključen ugovor o osiguranju;
2) "Osiguranik" - lice čiji je imovinski interes osiguran;
3) "Ugovarač osiguranja" - lice koje je sa osiguravačem zaključilo ugovor o osiguranju;
4) "Osigurani slučaj" - događaj koji bi mogao dovesti do ostvarivanja odštetnog zahtjeva od strane 

oštećenika;
5) "Imalac"  -  vlasnik motornog vozila i svako lice koje ima pravo raspolaganja, odnosno kome je 

vozilo dato na upotrebu;
6) "Suma osiguranja" - iznos na koji je osiguran imovinski interes;
7) "Premija" - iznos koji ugovarač osiguranja plaća za osiguranje po ovom ugovoru o osiguranju;
8) "Polisa" - isprava o ugovoru o osiguranju;
9) „Vozilo” -  motorno vozilo  i  priključno vozilo  koje po propisima o bezbjednosti  saobraćaja  na 

putevima podliježe obavezi registracije i njenom produženju;

Obim pokrića
Član 1

(1) Osiguravač je u obavezi da nadoknadi štetu koju upotrebom vozila pričini trećim licima nastalu zbog:
1) smrti, povrede tijela, narušenja zdravlja ili
2) uništenja ili oštećenja stvari, osim za štetu na stvarima koje je primio na prevoz.

(2) Pored  odgovornosti  imaoca  vozila  osigurana  je  odgovornost  svih  lica  koja  saglasnošću  imaoca,  rade  
prilikom upotrebe vozila (vozač, kondukter i sl.).

(3) Osiguranjem od odgovornosti iz upotrebe motornog vozila koje vuče priključno vozilo i vozilo u kvaru 
obuhvaćena je i odgovornost za štetu koju prouzrokuje priključno vozilo i vozilo u kvaru dok je spojeno sa  
vozilom koje ga vuče, ukoliko je osigurani slučaj uzrokovalo vozilo koje vuče priključno vozilo ili vozilo u 
kvaru. 

(4) Najniža  ugovorena  suma  osiguranja  na  koju  se  mora  zaključiti  osiguranje  utvrđena  je  Zakonom  o 
obaveznom osiguranju u saobraćaju.  

(5) Gornja granica obaveze osiguravača, za sva davanja po jednom osiguranom slučaju, ograničena je sumom 
osiguranja koja važi na dan nastanka osiguranog slučaja, ukoliko u polisi nije drugačije ugovoreno.

(6) Više vremenski povezanih šteta nastalih iz istog uzroka predstavljaju jedan osigurani slučaj.

Isključenje iz osiguranja

Član 2

(1) Iz osiguravajućeg pokrića su isključeni sljedeći odštetni zahtjevi:
1) vlasnika,  suvlasnika  i  svakog drugog korisnika vozila čijom upotrebom je  pričinjena  šteta bez 
obzira da li je upravljao vozilom u  momentu nastanka štete, odnosno ovlašćenog držaoca vozila za 
slučaj štete na stvarima;
2) vozača vozila koji je odgovoran za  štetu i njegovih pravnih sljedbenika zbog tjelesnih povreda, 
oštećenja zdravlja ili smrti vozača;



3) lica koje je učestvovalo u protivpravnom oduzimanju vozila čijom je upotrebom prouzrokovana 
šteta, bez obzira da li je upravljalo vozilom u momentu nastanka štete;
4) saputnika koji je dobrovoljno ušao u vozilo kojim je prouzrokovana šteta ako osiguravač dokaže da 
mu je bila poznata okolnost da je tim vozilom upravljao neovlašćeni vozač;
5) koji se odnose na stvari povjerene osiguraniku ili nekom drugom osiguranom licu, a naročito ako te 
stvari prevozi, koristi ili čuva;
6) lica koja su štetu pretrpjela:
- upotrebom motornog vozila za vrijeme zvanično odobrenih auto - moto i karting takmičenja i  

djelova  tih  takmičenja  na  zatvorenim  stazama,  na  kojima  je  cilj  postizanje  maksimalne 
brzine, kao i na probama (treningu) za ta takmičenja, osim ukoliko se posebno ne ugovori i 
plati dodatna premija;

- usljed zemljotresa;
- usljed dejstva nuklearne energije tokom prevoza nuklearnog materijala;
- usljed vojnih operacija, vojnih manevara, pobuna ili terorističkih akcija, ako postoji uzročna 
veza između tih dejstava i nastale štete.

(2)  Štete nastale upotrebom neosiguranih vozila i štete zbog smrti, povrede tijela ili narušenja zdravlja nastale 
upotrebom  nepoznatih  vozila  naknađuju  se  iz  sredstava  Garantnog  fonda  koji  se  vodi  pri  Udruženju 
društava za osiguranje u skladu sa Zakonom o obaveznom osiguranju u saobraćaju. 

Gubitak prava iz osiguranja

Član 3

(1) Osiguranik gubi pravo iz osiguranja

1) ako upravlja vozilom za vrijeme obuke za sticanje vozačke dozvole bez nadzora ovlašćenog vozača – 
instruktora;

2) ako upravlja vozilom bez vozačke dozvole;

3) ako vozač nije koristio vozilo u svrhu kojoj je namijenjeno;

4) ako vozač bez znanja i odobrenja vlasnika, odnosno ovlašćenog korisnika vozila koristi to vozilo;

5) ako je vozač na protivpravan način došao u posjed motornog vozila;

6) ako je šteta prouzrokovana namjerno;

7) ako je šteta nastala zbog toga što je vozilo bilo tehnički neispravno, a ta je okolnost vozaču vozila bila  
poznata;

8) ako je u trenutku saobraćajne nezgode pod uticajem alkohola ili drugih psihoaktivnih supstanci, pri 
čemu će se smatrati:

a) da je vozač pod uticajem alkohola u sljedećim slučajevima: 

   aa) ako ima više od 10.855 milimola alkohola u litru krvi odnosno ako u krvi ima više od 0,5‰ 
alkohola ili se, bez obzira na količinu alkohola u krvi stručnim pregledom utvrdi da pokazuje znake 
alkoholne poremećenosti;

   ab) ako je riječ o vozaču kome je upravljanje motornim vozilom osnovno zanimanje - za  vrijeme 
upravljanja  vozilom preduzeća fizičkog ili  drugog pravnog lica  kod koga je u radnom odnosu - 
ukoliko se utvrdi da je za vrijeme upravljanja vozilom imao alkohol u organizmu ili je pokazivao 
znake alkoholne poremećenosti;

   ac)  ako  je  alkoholni  test  pozitivan,  a  ne  pobrine  se  da  se  analizom tačno utvrdi  stepen  njegove 
alkoholisanosti, osim kada bi uzimanje krvi bilo štetno po zdravlje (na primjer: hemofilija);



   ad)  ako  poslije  saobraćajne  nezgode  izbjegne  ili  odbije  da  se  podvrgne  ispitivanju  njegove 
alkoholisanosti  odnosno konzumira alkohol  tako da onemogući utvrđivanje  prisustva alkohola u 
krvi, odnosno stepen alkoholisanosti u trenutku nastanka nezgode;

   ae)  ako  poslije  saobraćajne  nezgode  napusti  lice  mjesta  saobraćajne  nezgode  i  izbjegne  da  o  
saobraćajnoj nezgodi obavijesti najbliži nadležni organ i odbije da sačeka dolazak službenog lica  
koje vrši uviđaj i izbjegne da se podvrgne alkoholnom testu, izuzev privremenog udaljenja samo radi  
pružanja pomoći licima povrijeđenim u saobraćajnoj nezgodi ili ako mu je samom potrebna ljekarska 
pomoć;

b)      da je vozač pod dejstvom psihoaktivnih supstanci:

   ba)  ako se testom utvrdi da je pod uticajem opojnih droga ili drugih psihoaktivnih supstanci;

   bb) ako poslije saobraćajne nezgode izbjegne ili odbije da se podvrgne ispitivanju eventualnog 
prisustva psihoaktivnih supstanci u njegovom organizmu.

(2) Osiguravač koji je oštećenom licu isplatio štetu prouzrokovanu u slučajevima iz stava (1) ovog člana 
ima pravo da od lica koje je odgovorno za štetu naknadi cjelokupno isplaćeni iznos štete,  kamatu i 
troškove.

(3) Ukoliko za povećan rizik nije plaćena odgovarajuća premija,  osiguravač  ima pravo da se od 
osiguranika regresira za dio štete u srazmjeri između razlike odgovarajuće i plaćene premije i odgovarajuće 
premije i to kada je osiguranik odgovoran jer nije prijavio namjenu ili promjenu namjene vozila. 

Obaveze osiguranika

Član 4

(1) Osiguranik je u obavezi da prijavi osiguravaču nastalu štetu u roku od tri dana od momenta nastanka štetnog 
događaja i da mu, prema svojim mogućnostima, pomaže u rješavanju pitanja odgovornosti. Zato je dužan da 
mu pruži istinite i  iscrpne podatke u toku  štetnog događaja i  okolnostima pod kojima je takav događaj 
nastao. 

(2) Ako  je  protiv  osiguranika  postavljen  odštetni  zahtjev,  podnijeta  tužba  za  naknadu  štete,  postavljen 
imovinsko - pravni zahtjev ili stavljen prijedlog za obezbjeđenje dokaza, on je u obavezi da bez odlaganja 
obavijesti osiguravača i da mu dostavi sva pismena dokumenta koja sadrže određeni zahtjev.

(3) Osiguranik  je  u  obavezi  obavijestiti  osiguravača  o  pokretanju  parnice  kako  bi  se  osiguravač  mogao 
umiješati u parnicu na strani osiguranika. Vođenje parnice osiguranik može prepustiti osiguravaču.

(4) Osiguranik je u obavezi da obradu odštetnih zahtjeva prepusti osiguravaču i nema pravo da odbije niti 
prizna odštetni zahtjev.

(5) U postupku naknade  štete osiguranik odnosno lice koje je prouzrokovalo  štetu dužno je da se odazove 
pozivu osiguravača i podnese izjavu o okolnostima nastalog osiguranog slučaja, obimu i visini štete.

(6) Nepostupanje  po  obavezama iz  prethodnog  stava  ovog  člana  ima  za  posljedicu  naknadu  štete  koju bi 
osiguravač zbog toga imao.

Obaveze osiguravača

Član 5

(1) Osiguravač je dužan da riješi i isplati opravdane zahtjeve i odbije zahtjeve koji su neosnovani.



(2) Osiguravač je ovlašćen da u ime osiguranika daje sve izjave koje su prema njegovom mišljenju potrebne 
zbog naknade štete ili zbog zaštite od neosnovanih zahtjeva. 

(3) Troškove odbrane osiguranika u krivičnom postupku nadoknađuje osiguravač samo u slučaju kad je izričito 
dao pristanak za branioca, te se obavezao na naknadu troškova.

(4) Troškove parničnog postupka naknađuje osiguravač ukoliko je osiguranik vodio parnicu po saglasnosti 
osiguravača, odnosno ako je bio zastupan od lica koje je odredio osiguravač. Ovi se troškovi nadoknađuju u 
punom iznosu bez obzira na visinu sume osiguranja.

Teritorijalno važenje osiguranja

Član 6

(1) Osiguravajuće pokriće važi na teritoriji Crne Gore i na teritoriji zemalja članica Sistema “Zelene karte”.

(2) Vozila  koja koriste  preduzeća za izvođenje građevinskih,  montažnih,  istraživačkih i  sličnih radova van 
teritorije Crne Gore, mogu se za vrijeme izvođenja tih radova osigurati po ovim uslovima.

(3) Ako je u državi u kojoj je nastupio osigurani slučaj osiguranje od odgovornosti obavezno, smatra se da je 
osiguranje bilo ugovoreno na minimalnu sumu osiguranja propisanu u toj zemlji, osim ako je pokriće iz 
polise osiguranja povoljnije za osiguranika.

Početak i prestanak osiguravajućeg pokrića

Član 7

(1) Obaveza osiguravača iz ugovora o osiguranju počinje, ukoliko se drugačije ne ugovori, po isteku 24-og časa 
dana koji je u ispravi o osiguranju naveden kao početak osiguranja, odnosno po isteku 24-og časa dana kad 
je plaćena premija.

(2) Obaveza osiguravača prestaje po isteku 24-og  časa dana koji je u ispravi o osiguranju naveden kao istek 
osiguranja, ukoliko nije drugačije ugovoreno. 

(3) Kod novozaključenih ugovora o osiguranju i promjene skadence, obavezno se u polisi unosi, pored dana,  
čas i minut početka važenja ugovora o osiguranju.    

(4) Ugovor o osiguranju, po ovim uslovima, po pravilu se zaključuje na period osiguranja od godinu dana,  
ukoliko nije drugačije ugovoreno.

(5) Kod ugovora o osiguranju zaključenog na jednu ili više godina, prava i obaveze iz ugovora produžavaju se 
nakon isteka ugovora o osiguranju za 30 dana (početni rok), ako osiguravaču najmanje tri dana prije isteka 
trajanja osiguranja  nije uručena izjava vlasnika,  odnosno korisnika vozila  da ne pristaje  na produženje  
ugovora o osiguranju. 

(6) Ako u početnom roku iz stava (5) ovog člana nastane osigurani slučaj, vlasnik, odnosno korisnik vozila je  
obavezan da plati premiju osiguranja za cijelu sljedeću godinu.

Utvrđivanje premije

Član 8

(1) Premija  osiguranja  u  osiguranju  od  autoodgovornosti  utvrđuje  se  prema  težini  rizika  na  određenom 
području, ili za cijelu Crnu Goru.  Jedinica za ocjenu težine rizika je registarsko područje za registraciju 
motornih vozila, ili jedinstveno za Crnu Goru.  



(2) Osiguranik je dužan da plati premiju u skladu sa tarifom važećom u momentu plaćanja premije. 

Razvrstavanje osiguranika u premijske razrede

Član 9

(1)Osiguranici prilikom zaključivanja ugovora o osiguranju razvrstavaju se u odgovarajući premijski 
razred. Premijski razredi i iznosi premije u procentima od premije osnovnog premijskog razreda su:

PREMIJSKI RAZREDI
POPUST (BONUS) OSNOVNI RAZRED DOPLATAK (MALUS)
PR 1 PR 2 PR 3 PR 4 PR 5 PR 6 PR 7

% od premije osnovnog premijskog razreda
70 80 90 100 130 160 200

(2)Pravo na određeni premijski razred (bonus/malus) vezano je za osiguranika i određeno vozilo i ne  
može se prenijeti na drugo lice ili drugo vozilo osim:
- sa otuđenog vozila na nabavljeno vozilo ili na vozilo koje ostaje osiguraniku, ukoliko se radi o 

istoj vrsti vozila
- sa odjavljenog vozila na nabavljeno vozilo ili na vozilo koje ostaje osiguraniku, ukoliko se radi o 

istoj vrsti vozila

(3)Bonus se ne može ostvariti po osnovu osiguranja zaključenog sa rokom kraćim od godinu dana.

(4)Bonus odnosno malus stečen kod jednog osiguravača prenosi se kod drugog

(5)Osiguranik može biti razvrstan u sljedeće premijske razrede:

- osnovni premijski razred

- isti premijski razred

- niži premijski razred

- viši premijski razred

Premijski razred osiguranika za određeno vozilo  u svakoj narednoj osiguravajućoj godini zavisi 
od broja šteta koje su pričinjene trećim licima upotrebom tog vozila u prethodnoj osiguravajućoj 
godini. Pod pričinjenom štetom smatra se šteta po kojoj je izvršena isplata ili je utvrđena obaveza 
osiguravača. Smatra se da šteta nije pričinjena ako je do dana sklapanja ugovora o osiguranju za 
sljedeću osiguravajuću godinu u potpunosti  regresirana, ukoliko je osiguranik sam nadoknadio 
štetu i ukoliko je šteta pričinjena od strane neovlašćenog vozača koji nije član uže porodice i za 
čije postupke osiguranik ne odgovara.

(6)Po ovim Uslovima u osnovni premijski razred (PR 4), razvrstavaju se osiguranici:
a) koji prvi put zaključuju osiguranje za određeno vozilo
b) koji su za konkretno vozilo imali prekid u osiguranju, od godinu dana ili više.

(7)  U isti premijski razred razvrstavaju se osiguranici:
a) Koji su dostigli maksimalan bonus, a u prethodnoj godini osiguranja nijesu pričinili štetu
b) Koji su dostigli maksimalan malus, a u prethodnoj godini osiguranja su pričinili štetu/e 



c) Koji  su nakon perioda  trajanja  osiguranja  od godinu  dana  imali  zaključeno osiguranje  na 
period kraći od godinu dana 

(8) Ukoliko osiguranik u prethodnoj osiguravajućoj godini nije upotrebom konkretnog vozila pričinio 
štetu  trećim licima, prilikom produženja ugovora o osiguranju za predmetno vozilo, raspoređuje 
se u prvi niži premijski razred u odnosu na prethodnu osiguravajuću godinu.

 
(9) Šteta pričinjena trećim licima upotrebom konkretnog vozila u prethodnoj osiguravajućoj  godini 

znači pomjeranje osiguranika u više premijske razrede prilikom produženja ugovora o osiguranju 
za predmetno vozilo i to pomjeranje se vrši za onoliko premijskih razreda koliko je bilo pričinjenih 
šteta.

(10) Za vozila uzeta na leasing odredbe o bonusu i malusu ovih Uslova primjenjuju se na fizička i 
pravna lica koja koriste vozila na osnovu ugovora o leasing-u.

(11) Primjena  smanjenja  i  povećanja  premije  (bonus  i  malus)  počinje  godinu  dana  od  početka 
primjene informacionog sistema, koji sadrži podatke vezane za korisnike obaveznih osiguranja u 
saobraćaju, do kada će u primjeni biti isključivo osnovni premijski razred PR4.

Plaćanje premije

Član 10

(1) Premija  osiguranja  se  po  pravilu  plaća  unaprijed,  prilikom izdavanja  polise,  osim  ako  se  ne  ugovori 
drugačije.

Vraćanje premije

Član 11

(1) U slučaju uništenja ili odjave vozila, osiguravač je u obavezi da na zahtjev ugovarača osiguranja vrati 
premiju za preostalo vrijeme trajanja ("pro rata") osiguranja od dana prijema zahtjeva za otkaz osiguranja, 
ukoliko se do tada nije dogodio osigurani slučaj. 

(2) Prilikom obračuna neiskorišćenog dijela premije osnovica za obračun je plaćena premija umanjena za iznos 
poreza i režijskog dodatka.

(3) Prilikom obračuna neiskorišćenog dijela premije prema stavu 1 ovog člana, primjenjuje se premijski sistem 
koji je važio na dan ugovaranja osiguranja.

Pismeni oblik

Član 12

(1)  Sporazumi  koji  se  odnose  na  sadržinu  ugovora  o  osiguranju punovažni  su  samo ako su  zaključeni  u 
pismenom obliku.

(2)  Sva obavještenja i izjave koje se daju po odredbama ugovora o osiguranju moraju biti data u pismenom 
obliku. 



Nadležnost u slučaju spora

Član 13

(1) U slučaju spora između ugovarača osiguranja, odnosno osiguranika i osiguravača, nadležna je arbitraža, 
odnosno stvarno nadležni sud prema mjestu zaključenja ugovora o osiguranju, odnosno arbitraža.

Završne odredbe

Član 14

(1) Ovi Uslovi primjenjivaće se od 01. avgusta 2011. godine.
(2) Stupanjem  na  snagu  ovih  Uslova  prestaju  da  važe  Uslovi  za  osiguranje  vlasnika  odnosno  korisnika 

motornih i priključnih vozila od odgovornosti za štete pričinjene trećim licima osiguravača, a koji su bili u  
primjeni do stupanja na snagu ovih Uslova.


